
        
            
                
            
        

    Annotation

    Полупрозрачные змеи, сжирающие все живое на своем пути. Ядовитые растения, выпускающие смертельные иголки. Милые пушистики — вейсы, укус которых мгновенно убивает человека. Маги ваданы, плетущие ловушки в пространстве… Добро пожаловать на Трезариан, где светят три светила — Роа, Артаус и Снея, а под ногами валяется блестящий архонт. И верховное божество каждую ночь тщательно укутывает любимую планету плотными облаками, а в свободную минуту заходит поболтать к подружке, простой и смертной. Простой и смертной, вы уверены?
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    Глава 1. Цита 

   

   Огромная карусель неслась по кругу. Позвякивали цепочки. Лошадиные морды с глупыми оскалами пролетали мимо меня, мелькали картонные рутьеры, прикрепленные к дощатому полу аттракциона. Незатейливый мотивчик несся со стороны оркестра. Кто-то нещадно фальшивил. Слышались детский смех и радостный визг. А потом все смолкло. Только запах, едкий, неприятный, никаких звуков. В полной тишине раздался зловещий хохот:

   — Я дал клятву не убивать тебя и сдержал слово! — прокричал мне прямо в лицо незнакомый обрюзгший мужчина.

   Вздрогнув, я очнулась, открыла глаза. Мир перевернулся с ног на голову. Три белых раскаленных диска светили прямо в лицо, спрятаться от этой слепящей напасти не получалось. Роа, Артаус и Снея били раскаленными лучами, несли смерть всему живому. Жар изматывал, горячий воздух сушил нос и гортань, делая каждый вздох чуть ли ни последним. Марево, густое и неподвижное, висело над головой, не давая возможности обвести взглядом прозрачные камни, переливающиеся всеми цветами радуги.

   Все сверкало разноцветными бликами. Но стоило мне прикрыть веки, как снова появлялась огромная карусель. И дети. Много детей. Они радостно кричали, смеялись, махали руками, звали меня. Все мои? Или нет? Я силилась приоткрыть глаза, но снова через слипшиеся ресницы врывался яркий свет, ослепляющий яркими бликами. От режущей боли текли слезы. Трудно разобрать, куда идти, а еще труднее понять, где нахожусь. Как здесь оказалась? Я попробовала осмотреться, но кроме прозрачных камней вокруг не было ничего. Кажется, это плато Архонта. Но как я умудрилась сюда попасть?

   Прекрасная, чистая как слеза поверхность сверкала в лучах трех светил: Роа, Артауса и Снеи. Ночь не наступала. Я уже боялась, что не наступит никогда. Одно я понимала совершенно точно: оставаться на одном месте нельзя. Человек, бросивший меня здесь, может передумать. Вернется и убьет. Нужно выбираться. Но как? И куда?

   Я даже не подозревала, что моя одинокая фигурка, бредущая наугад по каменной пустыне, привлекла внимание. Несколько пар глаз неотступно следили за мной. Только на первый взгляд, плато казалось необитаемым. И если бы я только знала, что уже являюсь добычей, то от страха попыталась бы удрать. Мой побег не дал бы ровным счетом ничего, только заставил хищников преследовать. А так я брела по сверкающей глади, осторожно переступая босыми ногами, дабы не поскользнуться и не поранить себя еще больше. Сильно щурясь от яркого света, я смутно видела какие-то фигуры, но принимала их за игру теней или галлюцинации. Главное, я тщетно пыталась понять, почему здесь оказалась и как теперь выбираться из этой сверкающей могилы?

   Нагревшийся за длинный световой день архонт обжигал подошвы, делая каждый шаг болезненным и мучительным. Я брела наугад, из последних сил передвигая израненные ноги. Щурилась от слепящего света, инстинктивно закрывала глаза, снова мимо меня проносилась карусель. Фальшивая мелодия сменилась барабанной дробью, от которой болела и кружилась голова. Разбитые колени кровоточили. Когда я поранилась? Должно быть, меня выкинули из рутьера. Ступни саднило от мелких порезов. Каким бы гладким ни казалось плато, все равно кое-где попадались трещины в камне или шероховатости. Я невыносимо устала. Хотелось лечь и не подниматься. Может меня найдут? Но я все брела и брела куда-то. Постепенно все три светила закатились за горизонт. В наступивших сумерках я смогла разлепить свои несчастные глаза и осмотреться. Вокруг меня простиралась безмолвная пустыня, но из-за воспаленных глазных нервов все сливалось в единое целое. Небо навзничь падало вниз и отражалось, как в зеркале, а каменные глыбы устремлялись в небеса.

   «Нечего тут рассматривать», — подумала я, снова прикрывая глаза. Знать бы тогда, как я ошибалась.

   Внезапно наступила ночь, мир погрузился в темноту, плотную и вязкую. Опустившаяся мгла накрыла плато черной пеленой. На небе не блестело ни одной звездочки. Идти дальше становилось опасным. Обессилев, я попробовала улечься прямо на гладкой поверхности. Но лежать было неудобно, все равно как на зеркале. Тогда свернувшись клубком, я решила подремать. Не получилось. Слишком жестко и холодно. Не понятно, с какой стороны послышался дикий утробный вой, эхом отдававшийся в округе. Крупное животное надрывно стонало и плакало. Я вжалась в каменную плиту, молясь богам, чтобы это неизвестное существо меня не нашло. Откуда мне было знать, что настоящий хищник уже находился рядом и, считая меня своей законной добычей, наблюдал за каждым моим движением?

   Утро не принесло радости. За ночь восстановить силы не удалось. Пронзительно выли звери, надрывно кричали птицы. А сердце колотилось от страха. Вскоре опять вышли мои сияющие враги — Роа, Артеус и Снея, освещая плато со всех сторон. Снова никуда не спрячешься от этого яркого света и палящей жары. Но если вчера белые пятна расходились переливающимися кругами, то сегодня я видела их частично. Сам светящийся луч и темные круги. Посмотреть в бок не удавалось, словно кто-то закрыл глаза шорами. Я старалась вглядеться вперед, бесполезно. Все равно никого вокруг не было, сколько хватало взгляда. Так мне казалось.

   К моим прежним невзгодам прибавилась новая мука. Сильно хотелось пить. В первый день я почти не чувствовала ни голода, ни жажды. Наверное, сказывалось потрясение, когда в один момент весь мир вокруг изменился до неузнаваемости. Вот только я стояла около вертящейся карусели, или каталась на ней, как в следующий миг оказалась на безлюдном плато Архонта без каких либо шансов выжить.

   Теперь все мои мысли сводились к воде. Пусть немного, всего лишь несколько глотков. Когда ноги внезапно коснулись чего-то мокрого, я присела на корточки и ладонями нащупала источник влаги. Родник. Тонкая струйка еле-еле пробивалась из щели между камней. Я смочила пальцы, принюхалась. Кажется, запаха нет. Не пахнет маслом или нашатырем, и ладно. Хотя просто так пить из неизвестного источника на Трезариане считалось безумием: планета до сих пор удивляла многообразием форм жизни. Я припала к роднику губами, пытаясь напиться. Но вода сочилась еле-еле, хватило только едва смочить губы и слегка обтереть лицо.

  
  
   

    Глава 2. Лей 

   

   Над белоснежной башней, возвышавшейся над замком Страту-арре, парили кони, грациозные летающие звери вороной масти. Трое всадников, пытаясь удержаться в седле, передавали друг другу небольшой мяч, сшитый из кусков черной кожи. Игра в кроатс считалась простой, даже примитивной. Главное, не дать мячу упасть. Кто упустит, тот выбывает. Игра заканчивалась. Из десяти игроков осталось лишь трое. Проигравшие, в основном мои племянники, наблюдали за решающей схваткой, облокотившись на ограждения из белого камня вдоль крыши башни. Поодаль, чуть ли ни в самом центре, сидела моя официальная жена Нинья, с гордо поднятой головой, увенчанной высокой прической. Княгиня будто отбывала повинность, хотя я знал точно, на кроатс ее никто не приглашал. Даже сверху я видел надменный профиль и словно застывшую фигуру. Сама игра ее ничуть не интересовала. Скорее всего, пришла в надежде застать меня. Опять начнутся странные разговоры о детях, о ее надеждах подарить княжеству венценосного ребенка. Пустая болтовня! У меня есть наследник. Я отвлекся от мыслей о жене и посмотрел на своего старшего сына. Мойн, отбросив со лба мокрую от пота черную прядь, с азартом подхватил мяч, который чуть не потерял Хьюз, мой младший сын, и сделал пас мне. Я легко отбил подачу, мяч полетел в сторону Хьюза. Но, похоже, мальчишка уверовал в свою непобедимость, слишком низко наклонился за падающим мячом. Ему удалось ухватить кроатс, но самому удержаться в седле не получилось. Конь, едва почувствовав забрезжившую свободу, сбросил седока, устремившись ввысь. В этот миг время застыло на месте. Хьюз медленно падал, широко раскинув руки, круглая, коротко стриженная голова откинулась вниз, ускоряя полет. И все, затаив дыхание, наблюдали, как мой младший сын летит навстречу мраморному полу или острым пикам, утыканным по наружным стенам. Мне хватило доли секунды, чтобы пришпорив Шаррума, устремиться вниз, удалось зайти чуть сбоку и, когда Хьюз пролетал мимо, я, выпростав руку, одним рывком втащил сына в седло. Краем глаза я увидел, что Мойн возвращается обратно со строптивым конем. Придется избавиться от такого зверя, опасного даже для опытного всадника, а для ребенка тем более. Хотя у стреттов дети взрослеют быстро, я не желал, чтобы кто-то из моей семьи рисковал жизнью. Хватит Ренцы, покинувшей нас. На чьей совести ее гибель я не знал. Но не проходило дня, чтобы я не тосковал по ней, моей вечной любви и матери моих детей. В семнадцать лет я принял участие в эксперименте деда по выведению новой бессмертной расы, став неуязвим. Ренце тогда же перелили мою кровь, сделав бессмертной. За это я до сих пор чувствую свою вину перед ней. Страшно подумать о ее последних часах жизни, когда лиуры, огромные полупрозрачные змеи, выедали ее печень, сердце, лакомились глазами, мозгом. Она оставалась живой, моя бедная любимая девочка. Я постарался отогнать страшные мысли. Не сейчас. Еще будет время предаться печали. Сегодня, завтра, ежедневно за эти проклятые пять лет одиночества и вины.

   Прижимая сына к себе мертвой хваткой, я опустился на крышу башни. Как только копыта Шаррума стукнули о мраморное покрытие, Хьюз спрыгнул, и, как ни в чем не бывало, подбежал к кузенам с радостными криками:

   — Видели? Вы видели, как я летал?

   — Летал?! Да, я чуть не умерла от страха! — возмущенно заявила моя сестра Нулза. — Если бы не твой отец…

   — Ты плохо держишься в седле. И еще мал для кроатса! — добродушно усмехнулся Мойн, на правах старшего брата щелкнув Хьюза по затылку. Потом повернулся ко мне. — Что будем делать с Брукко, фра?

   — Отправим в лаборатории, — распорядился я. — Твой дядя Зорган давно мечтает скрестить коня и фрагганку.

   — Он сам не прочь скреститься с фрагганкой, — тихо засмеялась Нулза, когда мальчишки отошли. — А чего эта мумия сюда притащилась? — Спросила сестра и сама ответила. — Видать, по твою душу. Не поворачивайся!

   Я и не собирался, боковым зрением заметив, как неспешной ленивой походкой, виляя бедрами, ко мне приближается Нинья. Прелестная кукла, обвешенная украшениями. Опять начнет зазывать на свою половину. Через год после смерти Ренцы такие приглашения стали повторяться слишком настойчиво. Но княгиня меня никогда не интересовала, да я не скрывал этого. Наш брак являлся политическим решением, и мой отец сговорился с дедом Ниньи, как только она родилась. Девочкой она частенько гостила в замке Стратту-арре, казалась милой и послушной. Я не испытывал к ней ни любви, ни ненависти. А окружающие справедливо полагали, что мне удастся полюбить невесту. Я тоже считал, что из Ниньи получится хорошая жена. Но ровно до того момента, когда в четырнадцать лет на пыльной дороге я встретил Ренцу. В тот день для меня перестали существовать другие женщины. А любые попытки Ниньи затащить меня в свою спальню или наведаться в мою, казались мне противоестественными.

   Пытаясь избежать разговора с женой, я осмотрелся вокруг. Ничего важного, на что можно переключиться, давая понять княгине, что я очень занят. Нет, никаких государственных дел не наблюдалось.

   Жена, улыбаясь, медленно подходила. Я приготовился к резкой отповеди, уже не раз сказанной. «У меня есть наследник!»

   Послышалось ржание. Но гронглы, огромные птицы, охраняющие Стратту-арре, молчали, точно определяя, что в замок направляется кто-то свой. Иначе чрезмерный клекот пернатых привлек внимание стражи. Горе тому, кто пренебрежет советом лететь своей дорогой. Гронгла, выпущенная на волю, с легкостью пробивает клювом любую голову. Будь то стретт или фрагган. А может и человек. Но люди, жители Трезарианской республики, к нам залетают редко.

   К верхним воротам замка приближались всадники. Даже с такого расстояния я понял, кто пожаловал. Огромная фигура Джурса виднелась издалека. А рядом на пегом скакуне летел Аджиус, худощавый маленький стретт.

   Я почувствовал, как холодеет затылок, как позвоночник покрывается зловещим и липким потом. Случилось что-то серьезное, раз мои следопыты, охотники за лиурами, примчались в Страту-арре, а не прислали гонца с отчетом, как обычно.

   Я стремительно развернулся и по переходному мосту быстрым шагом направился к воротам, подавая знак охране, пропустить. Немедленно!

   — Отец!

   Я резко обернулся, за мной увязался Мойн.

   — Чего? — я постарался сохранить спокойствие.

   — Можно с тобой? — напряженно спросил сын. — Это же охотники за лиурами. Может, им удалось найти маму? И она жива?

   Мой взрослый сын, как маленький мальчик, продолжал надеяться на чудо. Как и я в глубине души.

   Я почувствовал едкий ком в горле, попробовал взять себя в руки.

   — Нет, сынок, уже нет никакой надежды. — Я покачал головой, по лицу прошла гримаса боли, а голос дрогнул. Я хлопнул Мойна по плечу, добавив. — Пойдем поприветствуем Аджиуса и Джурса!

   Охотники, развалившись, сидели на кожаных подушках, степенно потягивая из гвелт стину, пищу богов. Вернее, расслабленно сидел Джурс, а Аджиус, сделав для приличия глоток, взволнованно пересказывал последние новости:

   — Тайэн, мы заметили прайд. Две беременных самки и самец. Ползут к своей норе. Видать, участвовали в брачных играх на краю плато. Или охотились.

   Я кивнул, соглашаясь. Прайд лиуров обычно состоял из двух-трех самок и одного самца. В поисках пищи лиуры, гигантские прозрачные змеи, в голодные годы забредали в степь, чтобы в высокой траве поохотиться на какую-нибудь живность. Да храни Наягна, любого крестьянина, ребенка или домашнее животное. Лиуры, эти кровожадные твари, жрали все без разбора. Причем сам процесс питания растягивался на несколько дней. Честно говоря, я толком не знал подробностей. Обычно мы находили обезображенные тела, местами облепленные плотной белой массой, которая высыхая, образовывала крепкую пленку и служила, по всей видимости, консервантом. Конечности лиуры считали несъедобными, подчас только по ним нам удавалось опознать жертву. Я словно вернулся на пять лет назад и отчетливо увидел откушенную тонкую кисть с кольцами, унизывающими каждый палец. Украшения, говорящие любому подданному Кхратто-аннов, что женщина, носящая их, принадлежит к княжескому дому. Жаль, что лиурам безразличны наши знаки отличия. Именно тогда я понял, что моя жена погибла и дальнейшие поиски напрасны. В тот момент я поклялся извести эту нечисть с лица планеты. Я, князь стреттов, Лей Кхрато-ан объявил войну лиурам. Плато постоянно патрулировали охотники, и при первой же возможности истребляли этих тварей.

    

   — Вы убили их всех, я надеюсь? — рассвирепел я, даже не подумав придать голосу более спокойную интонацию.

   — Нет, тайэн, — смутился Джурс. Аджиус закивал головой, соглашаясь с другом.

   — Почему? — возмутился я. Для меня эта тема была слишком болезненной.

   — Мы решили не торопить события. Лиуры сейчас в самом центре плато и никуда не денутся до завтра. Но мы хотели обсудить с тобой, что предпринять дальше?

   — В чем дело?

   — Они ползут очень медленно, пасут добычу.

   — Стретт? Или какая-то живность? — насторожился я.

   — Нет, тайэн. Все гораздо хуже. Они каким-то образом заполучили женщину трезов. Ведут ее к своей норе.

   — Невозможно! Пришельцы тщательно охраняют своих женщин. Покупают и продают, как самый дорогой товар. Любая трезарианка стоит целое состояние. А сама республика находится в стороне от обитания лиуров. Встретиться друг с другом естественным образом они не могли. Вы ничего не путаете?

   — Это точно. Ошибки быть не может. У нее светлые волосы и белая кожа.

   — Странно, почему она не сопротивляется? Трезарианки выше и сильнее наших женщин.

   — Мы с Джурсом решили, что она слепая, — вмешался в разговор Аджиус. — Бредет наугад, движения неуверенные. Иногда натыкается на скалы или камни. Уже побилась вся. Лиур направляет ее движение, слегка толкая хвостом. Один раз пленница свернула в сторону, так он ударил по ногам, и девушка упала. Самец притянул ее обратно, а девчонка даже не заметила. Может, не в себе. Это к лучшему. Убежать от лиуров она все равно уже не сможет.

   — Завтра на рассвете выезжаем! Пока отдыхайте!

   — Ты с нами, тайэн? — поинтересовался Джурс. — Сам или с крессангами?

   — Поеду сам, без охраны. Это дело личное, — я мотнул головой. — Слишком большой отряд может спугнуть тварей. Подождем, когда они доберутся до своей норы. Может, обнаружатся еще особи. Уничтожим всех разом.

   — А девушка? — воскликнул мой сын, неисправимый романтик.

   — Наша главная цель — лиуры, Мойн, — спокойно и терпеливо пояснил я. — Нужно защитить княжество от этой напасти. Не хочу, чтобы пропадали стретты. Не хочу больше находить обглоданные останки. Мы обязаны изничтожить всех тварей. А жизнь какой-то трезарианской девчонки не так важна для нашей миссии, — заявил я, тщательно подбирая каждое слово. Мойн — мой наследник и я предпочитал учить его на деле, а не читать нотации.

   Я не стал уточнять, что трезарианку мы постараемся спасти, если получится.

  
  
   

    Глава 3. Цита 

   

   Я снова брела в неизвестном направлении, будто кто-то гнал, толкал в спину, неведомый и страшный. Но ничего и никого не видела, даже слепящего света. Кромешная тьма плотной завесой окутала мир вокруг меня. Нет, ничего не изменилось. Кожей я чувствовала горячее дыхание трех светил. Должно быть, Роа, Артеус и Снея взошли как обычно, никакого конца света не наблюдалось. А если и случился, то только лично у меня. Мои глаза предали, память тоже. Я шла наугад, в глубине души подозревая, что позади меня твориться что-то ужасное. Внутренний голос кричал: «Беги!». Только бежать я не могла, боги явно позаботились обо мне, наслав слепоту.

   Ноги наткнулись на очередное препятствие. Резкая боль от удара прошла по пальцам электрическим током. Не удержавшись, я упала плашмя на острые камни. Сил подняться не хватало, да и желания не было. Зачем торопиться навстречу собственной смерти, когда можно подождать и встретить ее здесь? Попробовав отодвинуться от острого края скалы, я кубарем скатилась на плато, сильно ударившись затылком. Мгла полностью накрыла меня. Не знаю, сколько я пролежала без сознания. Порой удавалось различить какое-то зловещее шипение, переходящее в рык, а иногда казалось, будто слышу слабое ржание коня, парящего высоко в небе. Галлюцинации.

   Я плотно сомкнула веки и, вытянув конечности, попыталась расслабиться. Приготовилась умирать, дав себе слово, что больше никуда не сдвинусь с места. Что-то рядом пришло в движение, приблизилось, обнюхало. Я не слышала шагов, только легкий шелест, словно кто-то или что-то скользило по каменной поверхности. Большое сильное существо. Змея? А бывают ли рептилии таких размеров? Я не смогла припомнить, чтобы когда-нибудь читала о гигантских змеях, обитающих на Трезариане. Ага! Я забыла собственное имя и откуда родом, а про всяких тварей должна помнить.

   Ощутив легкий удар под ребра, я инстинктивно перевернулась на спину. Тот час горло и правый бок обожгло невыносимой болью, словно обоюдоострые ножи впились в плоть. Прямо над ухом что-то застонало и зачавкало. Кажется, я стала обедом или ужином. От осознания, что тебя едят, а ты ничего не можешь сделать, я истошно закричала и попыталась отогнать незваных едоков, оттолкнуть, чтобы прекратить это безумие. Но не смогла даже рукой пошевелить, проваливаясь в странное оцепенение. Мой крик оборвался на полуслове, словно кто-то выключил звук. Боль внезапно отступила, на смену ей пришли безразличие и сонливость. Мои бесполезные зрачки закатились, и я снова отключилась.

   Сознание медленно возвращалось ко мне, не давая забыться окончательно. Я не могла пошевелить даже пальцем, ничего не видела, не могла разлепить губы, казалось, что их просто заклеили. От укусов саднила шея, и ныл правый бок. Скорее всего, какая-то тварь напилась моей крови, полакомилась куском печени. Почему всю не съела? Я бы тогда сразу умерла и не принимала бы близко к сердцу происходящее. Мозг работал как заведенный, отмечая каждый звук и легкий шорох. Сердце, мозг… Наверное, самое вкусное оставили на десерт. Я прислушалась, приложив все свои силы. Стала отмечать каждое движение. Конечно, мне становилось все труднее понять что происходит вокруг, но, судя по повторяющемуся шарканью, меня тащили к себе в нору змеи. Легкий звук, когда чешуя скользит по гладкой поверхности. Я слышала размеренные движения тварей на разном расстоянии. Одна рептилия перемещалась быстро, мощными рывками. Я ощущала ее, (рептилия женского рода, почем «его»?) всем телом, двигалась в такт, находясь между кольцами как в коконе, Две других ползли рядом. Они переговаривались между собой со слабым присвистом. Наверное, это были самки. Иногда самец шипел на них. Его грубый рык, насквозь пронзал мое израненное тело. Временами из поднебесья доносилось конское ржание. Кто бы мимо не летел на коне, обязательно должен заметить эту странную процессию и вызволить меня.

   «Прошу вас! Пожалуйста!»

   От череды спокойных и плавных движений я погрузилась в нечто среднее между сном и трансом, поэтому не сразу поняла, когда мои похитители остановились. Самец дернулся, и кокон, ставший мне временным пристанищем, начал стремительно разворачиваться. Кольца, державшие меня всю дорогу и служившие мне неким ложем, внезапно открылись, ударяясь головой о стенки узкого длинного лаза, я полетела вниз, напоследок грохнувшись об пол небольшой и влажной норы. Должно быть, именно здесь жили мои пожиратели. Надежды на спасение не осталось.

  
  
   

    Глава 4. Лей 

   

   Я увидел прайд лиуров, зависнув прямо над их головами. Полупрозрачные змеи сливались с плато. Люди, пришельцы с Земли, поселившиеся в долине смерти, до сих пор даже не подозревали о существовании этих чудовищ. Ни у кого из коренных жителей Тресс-арианна не возникало желания поведать незваным гостям все тайны планеты. А они сами и не стремились к этому. Долину смерти, которую даже фрагганы обходили стороной, люди сумели обустроить, умудрившись выжить среди пара и смертоносных бактерий. А эта их страсть все переиначивать по-своему. Тресс-арианн превратился в Трезариан, аркх-хонт, блестящий камень, повсюду валяющийся под ногами, стал архонтом.

   Я снова глянул вниз. Лиуры, не торопясь, тащились к своей норе. Самец двигался немного неестественно. Приглядевшись, я увидел чуть ниже крупной змеиной головы, пару колец, словно спеленавших женщину трезов. Светлые волосы выбивались из «объятий» лиура и развевались от легкого ветерка. Змеи были подслеповаты, как и все обитатели плато Аркх-хонта, но имели удивительный нюх. Я дал знак охотникам держаться выше. Не хватало, чтобы лиур или его самки почуяли нас. В случае опасности, эти твари, вытянувшись вверх, насколько позволяет длина, запросто откусят ногу любой из лошадей.

   Лиуры подошли к чуть заметному проему в скале. Самец сразу же сбросил вниз свою ношу. А следом и весь прайд исчез в расщелине.

   — Там глубокая нора! — крикнул Джурс. — Придется исследовать ее. — Аджиус, кроме тебя некому!

   — Можно мне с ним, фра?! — услышал я вопрос Мойна.

   «Отпустить сына в нору к лиурам? Вы смеетесь? Да ни за что!» — внутренне воспротивился я, но вслух сказал:

   — Хорошо, пойдешь с Аджиусом.

   И многозначительно посмотрел на старого друга. «Головой отвечаешь!»

   На плато спускались сумерки. Еще полчаса, час и стемнеет. Лиуры острым зрением похвастаться не могли, в отличие от нас, стреттов. Со стороны степи подул ветер, принося запахи дома: сухих трав и водорослей, идущих на приготовление стины, и тлеющих сухих листьев нузы, которые курили степняки.

   Я дал команду опуститься на плато чуть дальше расщелины. Когда стало совсем темно, Аджиуса и Мойна на веревках спустили в нору. Они отсутствовали около часа, но мне показалось, что целую вечность. Мой сын у лиуров! Даже представить страшно. Я отогнал страхи, заставив себя думать как полководец, а не заботливый отец. Сейчас главное, с какими новостями вернутся разведчики. Если в пещере имеется разветвленная сеть ходов, то придется пожертвовать девчонкой трезов, чтобы наверняка выкурить побольше тварей. А если нет, то дабы не подвергать охотников опасности, проще кинуть в нору огненную сферу. В любом случае, девчонка обречена. Время тянулось. А разведчики все еще не возвращались.

   — Там в норе какое-то движение, — тихо заметил Джурс. — Не волнуйся, тайэн. Аджиус привык сливаться с камнями. Да и твой мальчишка смышленый.

   — Мойн прошел подготовку в школе разведки, — буркнул я Джурсу.

   — Знаю, — хмыкнув старый товарищ, спросил деловито: — Что-нибудь слышно о Маасе?

    

   Джурс решил перевести тему разговора, отвлечь от тревоги за сына. Я сделал вид, что не заметил маневр. Матео Маас — мой названный брат. Когда-то давно он попал в плен и чудом остался в живых. Эксперимент моего деда коснулся его в первую очередь. Нам пришлось пройти через все круги ада, пока старый Мойн не получил желаемое. Новую расу человекообразных, обреченных на бессмертие.

   — По последним сведениям Матео уже генерал армии у трезов, представляешь? Он бьется с фрагганами на побережье. Командует войсками.

   — А Шрай? — поинтересовался Джурс о судьбе генерала, адъютантом которого когда-то служил Матео. Шрай чуть не помер в плену. И только благодаря побегу Матео, выбравшемуся с моей помощью из княжества, генерал остался жив и здоров, дослужился до поста Первого Дожа Трезарианской республики.

   — Он — великая шишка. Чуть ли ни первый человек в стране.

   — Король? Князь? — Джурс усмехнулся одной стороной рта.

   — Нет, у них вроде как правит народ, а на самом деле Отто Шрай. Смешная раса.

   — Ну да! Не люблю я их. Только к Матео отношусь с уважением. Храбрый мальчишка!

   — Я люблю Матео как брата. И обязан ему жизнью. Именно он вытащил меня из той мясорубки при Атрине, умудрился вернуть в Стратту-арре. У трезов любой пленный сразу становится рабом.

   — Выходит, Маасу мы обязаны, что не потеряли нашего князя?

   — Джурс… Что-то долго их нет, — не выдержал я.

   — Лей, — хриплым шепотом предостерег Джурс, в самые редкие минуты мой старый друг называл меня по имени. — Не волнуйся, Аджиус скорее погибнет сам…

   Джурс не договорил, кивая на расщелину, из которой выбирались две щуплые фигурки.

   Увидев мрачные лица разведчиков, я понял, что существует третий вариант развития событий, о котором я даже не мог помыслить. Пришлось улетать с плато, дабы не спугнуть лиуров.

   В степи мы разбили лагерь, поставили шатер и, смешав порошок из листьев священного дерева ммонге и водорослей с молоком, приготовили стину, единственную еду стреттов. Все старались не говорить о лиурах и их жертве. Я видел, что Аджиус готовит речь, мысленно подбирая слова. А Мойн… Мой сын казался подавленным и растерянным.

   — Рассказывайте! — приказал я разведчикам, когда опустели гвелты.

   — Там все гораздо хуже, чем мы думали, Лей, — проговорил Аджиус упавшим голосом. — Две беременных самки, там дальше по туннелям полно яиц. Похоже, мы нашли главное лежбище этих тварей.

   — Что с девчонкой трезов? Она еще жива?

   — Да, они ее покрыли липкой и вонючей слюной, чтобы не истекла кровью. Когда мы спустились в нору, оболочка уже затвердела.

   — За один день ее не съедят, — согласился я. — Поэтому, запечатали.

   — Но главная проблема не в этом, — тихо произнес Аджиус. — Я заглянул ей в голову. Никаких мыслей, никаких мучений.

   — Зачем? — вкрадчиво поинтересовался я. Мой старый друг ответил на вопрос, мучивший меня долгие годы.

   — Лей, девчонка знает Матео, — упрямый следопыт пропустил мои слова мимо ушей.

   — Как ты это выяснил, Аджиус? — строго поинтересовался я.

   — Мы долго не могли двигаться, пока лиуры окончательно не заснули. Девчонку они кинули около входа в пещеру, чтобы оболочка подсохла. Я подошел к ней и срезал паутину с лица, чтобы не задохнулась раньше времени. В этот момент меня окликнул Мойн, он что-то нашел в той пещере. На звук голоса девчонка дернулась, вспомнив Матео.

   — Это ни о чем не говорит! О Матео Маасе, герое Трезариана, детям сказки рассказывают.

   — Лей, она помнит его мальчишкой, чуть старше, чем у нас в плену.

   — Ты точно видел Матео? — засомневался я.

   — Да, Лей… то есть, тайэн.

   — А ты Мойн?

   — Да, фра.

   — Опиши! Аджиус, молчи!

   — Она услышала наш разговор и вспомнила мальчишку. Высокого, черноволосого, в нарядном мундире синего цвета, а на плечах золотые украшения. Только…

   — Что только, Мойн?

   — Он одет красиво, только на ногах у него домашние туфли.

   — Она видела его в доме, Лей, а не на параде! — в запале воскликнул Аджиус.

   — Я уже понял, Адж. Завтра попробуем спасти её. У меня долг перед Матео. — Я оглядел свой маленький отряд. — Оболочка повреждена, завтра лиуры ее восстановят и вытолкнут жертву наверх, чтобы быстрее высохла. Нам бы не прозевать этот момент. Потом вернетесь вычистите плато! А сейчас всем спать!

   Народ начал расходиться. Я повернулся к Мойну, стоявшему рядом и не спешившему исполнять приказ. Сын всматривался в черноту степи, но я мог поклясться, он ничего не видел.

   — Что ты нашел в пещере, Мойн? — я постарался придать голосу мягкие нотки.

   Сын разжал кулак, и я увидел обломок серебряного украшения. Кораллы и жемчуг были местами выбиты. Тонкие завитки покорежены, видимо зубами лиуров. Но я узнал его сразу. Моя жена, не снимая, носила этот браслет на щиколотке. Подарок родителей на совершеннолетие.

   — Где? — рявкнул я, не в силах сдержаться

   — У лиуров. — Мойн мотнул головой по направлению к плато. Глаза моего взрослого сына наполнились слезами. — Когда мы спустились в пещеру, они еще ели жертву, и нас не заметили. Сама нора большая, змеи находились в глубине. Мы спрятались в небольшую нишу около входа. Там обнаружил этот обломок, в углу валялся. Лиуры, наевшись, запечатали жертву и кинули рядом. Дальше ты знаешь. Это браслет уммы? — слезы высохли, глаза сына горели ненавистью и жаждой возмездия.

   — Да, Мойн, — сдержанно кивнул я, хотя хотелось заорать на всю степь. И выть, выть от безысходности. Моя Ренца тоже находилась в этой пещере. Её так же медленно ели.

   — Отец, пожалуйста, давай поможем этой девушке! — взмолился Мойн. — В память об умме. Ей никто не пришел на помощь. А девчонку трезов мы еще можем спасти.

   — Завтра отобьем ее, сынок, — устало согласился я. — Иди спать!

   За ночь я не сомкнул глаз. Сидел, курил трубку, набитую смесью сухих листьев нузы и ммонге. Вдыхал едкий дым, размышляя. Я всегда считал, что моя жена погибла во дворце Заарханна, находящемся в степи, неподалеку от плато. А теперь получается, что ее выкрали и просто скормили лиурам, а потом подбросили во дворец кисть руки. Кто это сделал, хотел бы я знать? Я найду всех причастных к гибели Ренцы, и возмездие будет страшным.

  
  
   

    Глава 5. Цита 

   

   Мои мучители угомонились быстро. Легкий ужин. Кусок моей печени плюс несколько глотков крови. От дурманящей мозг боли я почти ничего не соображала. Только чувствовала, как на меня слоями намазывают густую вонючую слизь, быстро превращающуюся в твердую корку. Дышать становилось все труднее. В нос набилась липкая масса и там затвердела. Я закашлялась, начав задыхаться. Но в этот момент произошло что-то странное. По корке прошелся нож, разрезая мой саван. Чьи-то руки быстрыми движениями убрали с лица толстый слой засохшей слизи. Я услышала шепот, тихий, словно кашляющий звук. Стретты. Только этого не хватало. Все знают об этом кровожадном народце. Из глубин памяти внезапно выплыло лицо паренька в военном мундире. Он смешно растягивал губы, произнося незнакомые слова, будто кашлял. Кто это был, кем мне приходился, я не знала. Я прислушалась, благо на лице и голове не осталось даже следов савана. Снова переговаривались на стреттском. Затем послышались легкие шаги, а через минуту все стихло. Мои пожиратели громко храпели в дальнем конце пещеры, ничего не заметив.

   Утро началось с возмущенного шипения. Видать, одна из самок первой обнаружила, что кокон разорван, а жертва закатилась под камни. Кончик хвоста молниеносно подлез под мое недвижимое тело и вытолкнул меня из небольшой ниши. Снова все повторилось. Меня тщательно обмазали слизью, но уже не оставили в пещере, а выбросили на поверхность плато. Я навзничь упала на гладкую твердь плато и приготовилась к самой худшей участи. Рядом послышалось незнакомое рычание. Мой пожиратель ответил резким устрашающим рыком. Наверное, мои едоки пригласили знакомых на обед. Меня вымачивают в каком-то странном маринаде, а потом съедят, как главное блюдо?

   Мой обостренный слух различил отдаленное хлопанье крыльями. Снова летающие кони. Или опять галлюцинации? Но в следующее мгновенье я услышала громкий хлопок, почувствовав, как к не засохшему полностью кокону припечатало ремень хлыста. Затем пара вращательных движений, и тонкая кожа ремня обвилась вокруг моего савана. Последовал рывок, и неведомая сила подняла меня ввысь. Ржали кони, кричали стретты. Слышались выстрелы. Хлипкий кокон начал рваться снизу. Первыми, освободились ноги, я задергала ими в разные стороны. Затем с громким хрустом лопнула вся оболочка, и в момент, когда рука оказалась на свободе, я инстинктивно ухватилась за хлыст, поднимавшийся ввысь крепкой рукой охотника. Я успела обмотать кожаную веревку вокруг руки, когда правую ногу разодрало от боли, самой страшной по сравнению с предшествующими страданиями. По телу прошла судорога и наступила темнота.

  
  
   

    Глава 6. Лей 

   

   Мы успели вовремя. Жертву, обмазанную со всех сторон белой массой, выкинули из норы на жаркие лучи недавно взошедшего Роа. Подсыхать. Следом выполз самец, погреться в лучах первого из светил. Мы уже собирались отогнать змея от расщелины, чтобы быстро украсть кокон с трезарианкой, как из другой норы, не замеченной нами раньше, выполз еще один лиур и, принюхавшись, собрался забрать добычу у соплеменника. Затевалась драка двух самцов за кусок мяса. Я, воспользовавшись моментом, кнутом притянул кокон к себе, прямо под носом лиуров. Тонкая кожа фола и конский волос прилипли к вязкой массе. Я быстро крутанул хлыст, наматывая ремень вокруг кокона. Затем рванул вверх. Конь, получивший безмолвную команду, поднимался в небеса, а я, намотав на плечо свитый из кожи круглый ремень, старался удержать девчонку на безопасном расстоянии. Краем глаза я видел, что ко мне на подмогу летит Джурс, а с другой стороны подлетают Мойн и Аджиус. Кто-нибудь из них обязательно забросит спасенную к себе в седло. Но в этот момент лиур, хозяин жертвы, взвыл от отчаяния и, вытянувшись во весь рост, успел ухватить девчонку за ногу. Я рванул вверх, а змей, по всей видимости, крепко вонзился зубами в кость около щиколотки. По крови, окрасившей прозрачный архонт в розовый цвет, я понял, что ступня пленницы осталась у лиура. Словно подтверждая мои мысли, страшная рептилия выплюнула часть ноги и, рассердившись, ринулась за нами в погоню.

   — Охотники, огонь!

   — Мойн, ступню!

   Отдавая команды, я, взмыл ввысь и понесся к степи. Необходимо оказать девчонке первую помощь. Все остальное — поправимо. Старый Мойн излечит любые раны, но пока мы доставим раненую в Страту-анне, она просто истечет кровью. Нужно немедленно приставить откушенную ступню, хотя бы слегка. Потом дед все равно все сделает по-своему. А если выяснит, что девчонка знает Матео Мааса, то от желания угодить, пришьет еще одну голову.

   Добравшись до высокой травы, Шаррум стремительно опустился, приминая длинные стебли. Пришлось положить девушку прямо на траву и полезть в седельную сумку за снадобьем и бинтами. Неподалеку спешился Мойн. Он подскочил, протягивая мне нечто в окровавленной тряпице. Успел подобрать ступню! Не ходить девчонке с протезом.

   Я, расстелив покрывало, не раз спасавшее меня в походах, аккуратно переложил раненую. Затем достал добытую Мойном часть ноги и начал соединять части оторванной конечности. Острые зубы лиура оставили ровные срезы на костях, поэтому операция не заняла много времени. Я собрал вместе сначала кости, потом ткани, подержал место стыка в руках, и прочел древнее, как сама Наягна заклятие, а потом, тщательно намазав мазью ммонге, перебинтовал. От перенесенной боли девушка впала в беспамятство. Она мотала головой в разные стороны и повторяла на трезарианском непонятные фразы. Я, наклонившись к ней, слегка провел по щеке, убирая спутанные и слипшиеся волосы.

   — Все будет хорошо. Мы спасли твою ногу, — чуть слышно прошептал я.

   Раненая дернулась и снова залепетала на трезарианском. Теперь я понял, что она говорила: звала на помощь Матео Мааса, моего названного брата. Заглянув девушке в голову, я увидел своего друга в каком-то богатом доме, с грудным ребенком на руках. Зная, что генерал Маас не женат и детей у него нет, я даже представить не мог, кем приходится страдалица нашему Матео. Одно я знал точно, ее нужно спасти и, может, тем самым, я сумею заплатить по долгам генералу Маасу за то, что вернул меня искалеченного в расположение стреттов, а не взял в плен.

   Время остановилось. Я стоял на террасе дворца Кхрато-анне, резиденции деда, и смотрел не видящим взглядом на океан. Вместо того, чтобы лететь сломя голову во дворец Заарханна и искать там зацепки к страшной тайне. Все пять лет после гибели Ренцы я скорбел по своей наложнице, считая ее смерть трагической случайностью. Но только теперь задался насущным вопросом. А не была ли встреча с лиуром подстроена заранее? Кто и за что возжелал смерти матери моих детей?

   А еще мне требовалось прийти в себя. Стряхнуть с себя непонятную связь, появившуюся во время поездки. Трезарианку, укутанную в мое походное покрывало, привязали ко мне. За всю дорогу она так и не пришла в себя, даже стонать перестала. Никакого беспокойства для меня, только лишняя нагрузка на Шаррума. Но не прошло и часа, как я пожалел, что не доверил раненую заботам Джурса. Я чувствовал жар тела через валяную шерсть покрывала. И сам изнывал от этого жара. А потом накатила эйфория. Мне стало казаться, что я несусь среди облаков вместе с Ренцей. Это ее я вырвал из лап лиура, это ей требуется помощь старого Мойна. Моя любимая и единственная женщина снова со мной! Я тряхнул головой, возвращаясь в реальность. Но тревога о девушке не прошла. На один краткий миг вдруг почудилось, что если я опоздаю, и она умрет, вся моя жизнь пойдет прахом.

   Я инстинктивно повернулся на знакомое шарканье ног. На террасу вышел старый Мойн, мой дед. Мне всегда было трудно определить его возраст. Те же впалые щеки, как и двадцать лет назад, те же длинные тонкие пальцы, пергаментная кожа без единой морщинки или складки. И раскосые глаза, таящие в себе мудрость целого мира.

   Дед подошел, встал рядом, положил руку на плечо и сказал обнадеживающе:

   — Не волнуйся, сынок, она выживет!

   Я удивленно посмотрел на него, даже боясь предположить, что он мог увидеть, передернул плечами и слишком спокойно заметил:

   — Мне все равно, фра. Если девчонка умрет, Матео об этом не узнает. А если выживет, найдем способ переправить в Алленчаазе.

   — Ты прав, Лей, еще не пришло время. — Дед внимательно посмотрел на меня. Мне даже послышался двойной подтекст в его словах. Мойн откашлялся и добавил. — Отправляйся в Заархаанне. Не забудь про подземелья. У меня мрачные предчувствия. Возьми телохранителей.

   — Фра? — усмехнулся я, словно напоминая, что именно ему я обязан бессмертием. — Поеду с охотниками, я им доверяю. А крессанги привлекут внимание, пойдут слухи. Не хочу.

   — Лей, — печально произнес мой дед. — Иногда предательство ранит больнее, чем крув — искусственный комар. Но от этой напасти я не в силах тебя защитить.

   Я потянулся к старику с объятиями. Но мой дед питал отвращение к сантиментам.

   — Потом, — отмахнулся он от меня. — Пусть хранит тебя Наягна. Кажется, может понадобиться помощь. А мне пора. Операционная уже давно готова, пора чинить трезарианку. Нужно восстановить легкое и печень, а потом с глазами разобраться.

   — А нога? Переделаешь?

   — Нет, там все кости уже срослись, ты хорошо соединил конечность. У тебя определенно есть дар врачевания. А я уже сомневался.

   — Нет у меня никакого дара, — буркнул я и, поклонившись деду, направился к выходу.

   Меня ждали подземелья Заарханне.

  
  
   

    Глава 7. Цита 

   

   Мир возвращался ко мне. Я снова слышала звуки: пели птицы, шелестел ветер, где-то невдалеке, словно перекатываясь через барьер, плескалась вода, отчетливо слышался кашель. Сначала кашлял один человек, затем ему вторил другой. И тут до меня дошло, это не кашель, а разговор. Это не люди, а стретты! От страха я дернулась, попыталась сесть и осмотреться. Но на переносице лежала плотная и влажная повязка, казалось глаза, словно плавают в какой-то жирной субстанции. От резкого движения сразу закололо по всей длине руки, и тихий успокаивающий голос произнес на трезарианском:

   — Тише, тише! Мы не причиним тебе зла. Не бойся. Мы тебя лечим. Ты что-нибудь помнишь?

   Я снова увидела мальчика в синем мундире с золотыми эполетами.

   Другой, более хриплый и резкий голос спросил вкрадчиво:

   — Откуда ты знаешь Матео Мааса?

   Этот голос напомнил мне то, что память старательно упрятала, окутав меня темнотой. Я вспомнила шипящий присвист змей. И поняла страшную истину: стретты и есть те самые змеи, что пили мою кровь, ели печень. Просто иногда они превращаются в человекообразных.

   Пытки, страшные пытки! Матео говорил о них. Я попробовала сосредоточиться на своих воспоминаниях. Я знала, что Матео Маас — генерал Трезарианской Республики, но не помнила своего знакомства с ним и не понимала, что стреттам от него нужно.

   Голоса рядом закашляли снова. О чем переговаривались стретты, я не понимала. От страха у меня сводило колени. Уж лучше бы они меня съели там, на плато! К двум знакомым голосам прибавился третий. Радостный тонкий голосок ребенка. Я услышала топот детских ножек. Не успела я испугаться, откуда ребенок у стреттов, как осознала, что слышу те же кашляющие звуки. Как я поняла, первой ко мне обратилась женщина, а второй голос принадлежал мужчине. У змей тоже был один рыкающий голос и два других потоньше. Неужели моя догадка верна? Я приподняла руку и, потянувшись к глазам, нащупала толстую мокрую повязку. Но долго обследовать мне ее не дали. Опытная сиделка настойчиво положила мою руку обратно на кровать, и я, почувствовав, как по телу разливается теплота, провалилась в глубокий сон.

   В следующий раз я проснулась от спора. На повышенных тонах, словно кто-то кашлял за стенкой. Только теперь я понимала каждое слово.

   — Я даже подумать не могла, что трезы считают нас лиурами! — возмущалась женщина.

   — Им неизвестно про лиуров, Дарра, — прошелестел чуть слышно мужчина. — Это у девчонки все в голове перемешалось. После того, что она перенесла, не стоит ее винить. Я вложил ей в голову основы стреттского языка, чтобы она меньше пугалась нас. Теперь можно быть уверенным, что она сможет хоть что-то понять.

   — Все так плохо?

   — Плохо, но я ее выцарапаю у Наягны. Легкое почти восстановили, потребуется еще одна операция. Съедено больше половины. И две трети печени. Но она быстро восстановится. Я боюсь инфекции и…

   — А что тебя еще беспокоит?

   — Глаза. Девчонка слепая, Дарра.

   — От рождения?

   — Нет, скорее всего, от ударов. На затылке сплошной синяк. Сколько раз она падала на плато, неизвестно, но я уверен: слепота приобретенная. Попробую восстановить зрение. Хуже не будет, но даже при полной неудаче она сможет видеть контуры.

   Послышались удаляющиеся шаги, разговоров стало почти не слышно. Благодаря местному целителю я уже понимала по-стреттски, и сообщение о полной потере зрения стало для меня самым тягостным. Одна, слепая, в чужой стране, ничего не помню, даже своего имени. И что же теперь делать?

   С улицы потянуло соленым воздухом. Где-то неподалеку плескалась вода и перекатывалась через неведомую преграду. Звук незнакомый и непонятный. Что это?

   Заскрипели петли, дверь распахнулась настежь, я услышала шаги. Детские быстрые ножки и легкий цокот когтей по полу, будто крупный хищник вошел в комнату.

   — Я же говорила тебе, Бранж, что она спит! А ты мне не верил! — заявила девочка. Зверь издал заунывный протяжный звук, словно зевнул.

   — Тихо, ты ее разбудишь! И нам с тобой влетит от фра Мойна.

   До меня долетел топот приглушенных шагов, словно кто-то подкрадывался к кровати. Затем моей головы коснулась детская рука. Сначала слегка, а потом более решительно провела по волосам. Из моих глаз полились слезы.

   — Не плачь, Цита, фра Мойн вылечит тебя.

   Из дальних комнат позвали:

   — Лейя, ты где? Подойди-ка сюда!

   — Меня зовет умма, — с сожалением прошептала мне на ухо новая подружка. — Но ты не плачь и веди себя хорошо, а завтра я снова к тебе проберусь.

   Я хотела кивнуть, но не получилось, словно голова, руки и ноги мне не принадлежали. А моего согласия девочке явно не требовалось.

   Она убежала, животное потрусило следом. Все стихло. Только слезы катились из глаз. От беспомощности хотелось кричать. Как меня назвала малышка? Цита? Пусть будет так.

  
  
   

    Глава 8. Лей 

   

   В Заарханне все пошло наперекосяк. Во дворце жил мой отчим Нурн со своей второй женой Актваной, теткой Ниньи. У самых верхних ворот путь нашему отряду заступила стража. И только мое присутствие позволило попасть во дворец. Ни один стретт не может отказать в крове своему князю. Отчим впопыхах выскочил в холл, на ходу завязывая картреш, длинный халат со шлейфом.

   «Только из спальни», — с отвращением подумал я. Актвана даже не вышла нас поприветствовать. Безусловно, это являлось нарушением этикета. Но я прибыл не с визитом, а с обыском. И мне не хотелось привлекать внимание к своему приезду. Нурн торопливо поднимался по высоким ступенькам.

   — Что привело тебя, тайэн? — пробасил он, кланяясь.

   — Я приехал воздать почести Ренце, — посмотрев сурово, отчеканил я. Никто даже не подумал спорить.

   — Конечно-конечно! — угодливо согласился отчим.

   Я махнул рукой своим спутникам и направился к подземелью.

   — Прости, тайэн, — залебезил Нурн. — Но ты идешь не туда, твоя наложница погибла в синей спальне.

   — Ты осмелился указывать мне? — надменно осведомился я, смерив отчима взглядом. — Уйди с дороги, Нурн!

   Я направился к лестнице, ведущей на нижние этажи и в подземелья.

   Дворец Заарханн строил мой дед по материнской линии и подарил моей матери в день ее свадьбы с фра. Время раскидало мою семью: отец погиб на охоте, когда мне было семь лет, а мама… умма умерла три года назад. Странная внезапная смерть. Я не любил Заархаанне, олицетворяющий для меня двойную утрату. Две самые главные женщины в моей жизни сделали свой последний вздох именно здесь. Ренца, приехав навестить мою мать и не застав ее, решила подождать. Она уснула в синей спальне и досталась на обед лиуру. Откуда в тщательно охраняемом дворце взялась эта нечисть? Как пробрался он в спальню на верхнем этаже? И почему только через пять лет я поинтересовался этим?

   Я быстро спускался, будто удирал от своих мыслей. Каменные ступеньки казались натертыми, никакой пыли или песка. Неужели кто-то частенько ходит в подземелье? Увлеченный своими мыслями я не заметил, как Нурн тихо исчез.

   Чугунные литые ворота на входе оказались открытыми. Рядом валялся засов. Я кивнул Джурсу:

   — Покарауль здесь! Если кому-то вздумается запереть нас, стреляй на поражение.

   — Я откручу голову любому, кто появится, тайэн! — свирепо прорычал охотник.

   Мы недобро рассмеялись и, запалив факелы, отправились бродить по подземелью. Словно еще один дворец расположился под землей. Огромные своды, потолки с лепниной, и толстые увесистые балки, подчеркивающие все это великолепие. Внутреннее убранство подвалов казалось совершенно странным. Комнаты анфиладой вели нас дальше и дальше. Не чувствовалось не жилого духа, хотя каждое помещение казалось обжитым: лежали какие-то вещи, безделушки. Словно кто-то удрал в последний момент. Даже пару раз я увидел брошенные гвелты. Но какой же стретт оставит свою гвелту? Мы не прошли с десяток таких комнат, как сзади послышались звуки боя. На Джурса напали и он отбивался. Ни я, ни Аджиус не успели добежать до чугунных ворот, как они с грохотом захлопнулись, отрезая нас от внешнего мира.

   Я осмотрелся. Факелам еще предстояло гореть от силы минут пятнадцать. А что потом? Джурс сидел недалеко от входа, потирая ушибленную голову. Пока он дрался с двумя нападавшими, сзади подкрался третий, ударив по затылку. Пока наш Джурс приходил в себя после внезапного нападения из-за спины, его втолкнули внутрь, захлопнув ворота.

   — А дело пахнет государственной изменой, — прошептал Аджиус.

   Я успел лишь кивнуть, когда услышал странный шелест. Такой знакомый и гадкий, когда лиур плавно движется по мраморному полу.

   — Оружие к бою! — тихо скомандовал я. Но Аджиус уже взвел курок, и Джурс, шатаясь с бластером наперевес, встал рядом с нами. Когда-то втроем мы вот так отражали нападение врагов на поле боя. Сначала воюя с итларами, мы полностью истребили этот народ и заняли их территории, потом воевали с трезами. Их победить не удалось, пришлось заключить долгосрочное перемирие и перестать лезть в дела друг друга. И опять мы оказались втроем против нового врага. Послышалось грозное шипение: из дальних комнат показалась самка лиура, злая, голодная и беременная.

   Три бластера одновременно выпустили огненные хвосты, превращая страшную тварь в горстку пепла.

   Хорошая штука — бластер. Изобретение землян. Нам досталось несколько сотен этого первоклассного оружия. Мойн рассказывал, как почувствовал за несколько часов приближение трех крупных тел, иной природы, не трезарианской. Огромные космические корабли вошли в нашу атмосферу и приближались к планете. С первого раза могло показаться, что звездолёты пришельцев одинаковы. Но дед сразу понял, что это не так. На первом — летели разумные существа, на борту находилось минимум груза, — Мойн повернул корабль в долину смерти, второй вез странное оружие, и дед, почувствовав его темную энергию, направил корабль в океан. А третий, самый тяжелый Мойн не успел отвести подальше от княжества. Звездолет опустился в высокой траве. Сразу после посадки из его чрева выскочили агрессивные пришельцы, слишком похожие на нас. Много стреттов погибло в тот день от нашествия землян. Но Мойн железной рукой пресек вторжение. Люди оказались очень восприимчивы к нашим ядам и психотропным средствам. Несколько сот крувов — искусственных насекомых, несущих в своих хоботках сонное зелье, и прибывшие на нашу планету незваные гости оказались обездвижены. Не составило особого труда взять их в плен. Деду не терпелось изучить пришельцев. Но прежде, с помощью уговоров, а иногда пыток старый князь стреттов узнал, как и для чего использовать содержимое космического корабля. Многое выкинули или продали фрагганам. А вот бластеры пригодились! Дед всегда добавлял, что ему отразить нашествие пришельцев помогла Наягна — наша верховная богиня, но мне что-то не верилось в эти сказки.

   — Там еще лиуры! — изумился Джурс.

   — Не собираюсь проверять твою версию, — бросил я. — Неизвестно, сколько их там. Нас всего трое, патронов мало, можем не выстоять. Нужно сосредоточить усилия на воротах, Наягна дери их! И задать несколько вопросов Нурну. Прикройте меня!

   Аджиус стал рядом, направив бластер на ворота. Джурс оказался строго у меня за спиной, тоже взведя курок. Я вздохнул и пристальным взглядом осмотрел витиеватую титановую решетку, намертво прикрепленную к чугунному листу. Может не получиться. Мне приходилось открывать запертые двери взглядом, только никогда я не пытался распахнуть такие тяжелые ворота, уходящие ввысь. А еще засов, совершенно неподъемный, как ствол дерева. Кто осмелился держать во дворце лиуров? И на что наткнулась моя любимая? Преднамеренно или случайно оказалась Ренца в Заарханне? Гнев и ярость придали мне силы, казалось, я мог бы испепелить взглядом. Я осмотрел чугунное полотно и, словно зацепившись за препятствие, сосредоточился. Засов. Медленно, очень медленно я начал поднимать его вверх, чувствуя, как тяжелый деревянный брус с трудом поддается моим командам. Одновременно произошли два события. Засов с грохотом рухнул, об этом мы поняли по крикам с той стороны, но тут же из бокового коридора, куда мы даже не успели зайти, показалась голова лиура-подростка. Он опасливо выглянул и смешно повертел головой в поисках добычи. На первый взгляд казалось забавным, если бы не острые резцы, уже выпирающие наружу. Ногу, конечно, как девчонке трезов он отгрызть не сможет, а вот перекусить руку ребенка запросто.

   Двери распахнулись, и Джурс почти в упор начал расстреливать нападавших, а мы с Аджиусом сосредоточились на лиуре. Опять запахло паленой плотью.

   — Уходим, — приказал я, едва расслышав разъяренный рык взрослого самца, спешащего на помощь своему отпрыску.

   Мы успели выскочить и, притянув ворота, закрыть засов. Но перед тем, как гигантские створки захлопнулись, я увидел приближающегося огромного лиура с длинными желтыми клыками и свирепой мордой.

   Повернувшись к раненым прихвостням Нурна я равнодушно заметил:

   — Вы обвиняетесь в государственной измене. Джурс, расстрелять.

   — Нееет, — завопил один из них. — Я расскажу все что знаю!

   Двое других тоже выявили рьяное желание сотрудничать.

   — Ступайте вперед, — сказал я предателям. Сначала изменили законам княжества, а теперь и хозяевам. — Ведите нас к Нурну!

  
  
   

    Глава 9. Цита 

   

   Прошло несколько дней, прежде чем с глаз сняли повязку, и я увидела просторную комнату, пронизанную лучами всех трех светил. Открытые арки, словно распахнутые окна, отделяли помещение от внешнего мира. Рядом со мной сидел худой жилистый старик с раскосыми глазами. Мойн Кхрато-анн, старый князь стреттов и мой спаситель. Не особо интересуясь моим согласием, целитель шаг за шагом наращивал легкое и печень, изъеденные змеями. Он объяснил, что из моих же клеток выращивает новые ткани легкого, которые потом быстро приживаются. Но самым главным делом Мойна оставались мои глаза. Он тысячу раз вертел мою голову, аккуратно кончиками пальцев искал поврежденные нервные окончания. Но так и не нашел. Тогда ему пришлось покопаться в моих глазах, перебрать там все части. Сейчас он снимал повязку, особо не надеясь на чудо.

   — Что скажешь, Цита? — поинтересовался Мойн. — Ты что-нибудь видишь?

   Я осмотрелась по сторонам. Появилась нечеткая фигура самого Мойна. Рядом с ним стояла пожилая стреттка с властным лицом и волевым подбородком. Дарра — мать стреттов, жена Мойна.

   — Цита! — позвал меня Мойн. — Что ты видишь?

   Цита. Так меня назвала маленькая Лейя, внучка Мойна и Дарры. А теперь уже все называли меня этим именем, словно мне дали его при рождении. А может быть, так и было. Я родилась во второй раз, когда Лей Кхрато-анн, нынешний правитель страны, вырвал мое бездыханное тело из пасти лиура.

   — Цита! — снова настойчиво позвал Мойн.

   — Ой, — воскликнула я, переведя взгляд на великого стретта. — Я вижу вас, Мойн. И Дарру.

   — Сколько пальцев? — спросил Мойн, поднося руку к моему лицу. — Цита?

   — Я не вижу, — расплакалась я. — Ваша рука расплывается. Все изображения, словно без контуров. Я вижу две левые руки. Одну над другой.

   Неужели зрение полностью не восстановится. Я откинулась на подушки и горько заплакала. Честно говоря, я так надеялась на эту операцию. Мне хотелось видеть, как раньше. Только я ничего не помнила о прошлой жизни. И о своем зрении тоже. Но, к сожалению, стоило мне попытаться что-то вспомнить, как на меня снова неслась карусель, только теперь к фальшивой мелодии примешивалось шипение лиуров.

   — Перестань, девочка, — Дарра похлопала меня по руке. — Зрение восстановится, память вернется, дай только срок. Когда Лей привез тебя без сознания, никто даже не думал, что тебя удастся спасти. А когда ты очнулась, то приняла нас за лиуров. — Дарра грустно рассмеялась.

   — Мне до сих пор стыдно, Дарра, — утирая слезы, прошептала я.

   Послышался топот детских ножек, в комнату вбежала Лейя.

   — Цита! Тебе сняли повязку! Почему ты плачешь? — защебетала девчушка. Следом за ней зашел мальчик. Один из братьев. Наверное, Хьюз, в прошлый визит он смешно рассказывал, как недавно вывалился из седла. Теперь я могла увидеть нечеткое изображение самой Лейи: маленькая хрупкая фигурка с длинными черными локонами. Девочка подбежала ко мне и потянулась с объятиями. Нежный цветочный запах защекотал ноздри. Я крепко обнимала малышку, будто истосковалась по ребенку. Есть ли у меня дети? Очень интересно. Я сдержалась, чтобы не разреветься и не испугать девочку.

   — Не плачь, Цита, пожалуйста! — прошептала она мне в ухо. — Я принесла тебе мамину лютню.

   Девочка потянулась к брату.

   — Хьюз! — потребовала она.

   — Лейя, — мягко предостерегла Дарра. — Твой отец рассердится, если узнает, что ты вынесла лютню из комнаты Ренцы.

   — Я говорил ей, умма, — солидно протянул мальчик. — Но она настояла. Говорит, что музыка поможет Ците выздороветь.

   — Да! Это волшебная лютня! Моя умма всегда на ней играла, когда я болела! — заявила малышка.

   — Откуда тебе знать? — насмешливо уточнил Хью.

   — Мне так говорил фра! — топнула ногой Лейя. — А я принесла лютню Ците. Она сможет сама перебирать струны, и быстрее поправится.

   — Ты права, детка, — тихо проговорил старый Мойн. Я словно увидела, как он улыбается. — Давай, Лейя, сыграй что-нибудь, а мы все подпоем.

   — И Цита? — уточнила девочка.

   — И Цита, — согласился за меня старый целитель.

   Странный концерт. Лейя заиграла на полукруглом музыкальном инструменте, ловко перебирая маленькими пальчиками струны. Первой затянула Дарра, ей вторил Мойн, а потом подключился Хьюз. Песня была длинной и заунывной. Как я поняла из ее содержания, она рассказывала о дальних походах стреттов, борьбе с итларами, завершившейся долгожданной победой.

   Когда песня закончилась, Лейя покачала головой.

   — Фра, — попросила она, — спой нам про паури, что парит высоко в небе…

   — И кидается за добычей в океан? — усмехнувшись, спросил Мойн.

   — Да! — закричала радостно Лейя. — А я буду тебе играть!

   — Давай лучше умма сыграет, а ты споешь вместе со мной? — предложил дед.

   Я заметила, как девочка послушно передала лютню бабке, потом забралась на колени к деду.

   Пальцы Дарры уверенно прошлись по струнам, из лютни полилась веселая мелодия. Старый надтреснутый голос Мойна вдруг преобразился и затянул залихвасткий мотивчик. Дарра, перебирая струны, вела свою партию нежным красивым голосом. Кажется, это называется сопрано. Я закрыла глаза. Это не осталось незамеченным. Песня оборвалась на полуслове.

   — Фрааа? — протянула удивленная Лейя. — Я же еще петь не начала!

   — Достаточно на сегодня, — оборвал Мойн. — Мы утомили Циту. Придешь в следующий раз.

   — И принесу лютню? Ты разрешаешь, фра?

   — Да, детка. А теперь ступай с Хьюзом, найдите Бранжи.

   — Пока, Цита! — Лейя, чмокнув меня в щеку, умчалась. Мальчик степенно вышел следом.

   — Тебе нужно поспать, девочка! — заботливо сказала Дарра. Тонкая игла вошла в мою руку. Снова теплота убаюкивала и успокаивала меня. Не знаешь, откуда всплыло «сопрано», есть ли у тебя дети… Неважно. Сейчас нужно спать… спать.

  
  
   

    Глава 10. Лей 

   

   Судебное разбирательство подходило к концу. Вот уж обычай, что судить крупные тяжбы княжества должен только князь. Я почти не принимал участия в судопроизводстве, наблюдая, как один из старейшин Тиор ищет правых и виноватых. Обычно я сам расспрашивал стороны и выносил вердикт, но только не сегодня. Ныло плечо, по которому полоснул зубами лиур. Эта боль возвращала меня в Заархаанне. Снова захлопнулись чугунные ворота, отрезая от нас взбесившуюся тварь. Бывшие солдаты Нурна с готовностью показывали дорогу. Мы взбежали по лестнице, надеясь захватить моего отчима и допросить. Но в красном зале оставалась одна Актвана. Черные волосы, намотанные на макушке словно башня, делали ее похожей на языческую королеву. Наглая красота, как и у Ниньи. Наверное, поэтому такие женщины меня совсем не привлекали.

   Актвана надменно посмотрела на меня:

   — Что привело тебя в Зархаанне, князь стреттов?

   Я мог бы просто поставить ее на место, но сейчас было не до этикета. Это время давно прошло. Безвозвратно.

   — Где Нурн? — прохрипел я. — Показывай куда идти.

   — Видишь, — Актвана махнула холеной ручкой на окно. Сначала еще виднелись фигура всадника и конь, а затем все слилось в стремительно удалявшуюся точку. Погоня не имела смысла, лишь распылим силы. Нурн найдется, я за него не переживал.

   Актвана застыла посреди зала, словно она тут хозяйка, а мы ненавистные захватчики.

   — От чего бежал Нурн? — рявкнул я. — Почему в подвале дворца поселились лиуры? Во что вы тут вздумали поиграть?

   — Лиуры давно живут в замке. Им не нужны твои разрешения, князь! И тебя самого они могут разорвать на куски. Им плевать бессмертный ты или нет! Для них ты всего лишь кусок мяса!

   — Ты причастна к гибели Ренцы, — догадался я, мгновенно настроившись на мысли стоящей рядом женщины. — Ты виновата, что мою жену съели лиуры!

   — Это ты виноват, Лей! Только ты! Если бы ты относился к Нинье, как подобает настоящей княгине, ничего бы не случилось. Если бы ты позволил ей родить от тебя наследника…

   — Конечно, вы спали и видели, чтобы посадить на трон своего родственника. Стоит только Нинье родить ребенка, как мои дети от Ренцы, я сам будем обречены на смерть.

   Актвана ответила мне торжествующей улыбкой, которую не смогла скрыть.

   — Кто-то из вас подделал почерк матери, послал Ренце приглашение, прекрасно зная, что моя жена примчится по первому зову свекрови. А дальше ничего сложного, правда, Актвана? Ей предложили подождать, пока моя мать проснется, вернется? Принесли угощения, разбавленные сонным корнем? Я прав?

   Она удивленно смотрела на меня, понимая, что мне удалось прочесть все ее мысли и воспоминания. Впервые в жизни, должно быть, видела способности князя. Актвана дернулась, пытаясь бежать. Но я пригвоздил ее взглядом, не давая возможности двинуться с места. Я прекрасно осознавал состояние стоящей передо мной женщины. Ноги стали тяжелыми, словно к ним подвешены гири. Даже если бы усилием воли она смогла бы сделать хоть шаг, то сломала бы себе обе конечности. Актвана застыла как статуя, догадываясь, что ее ждут пытки и смертная казнь.

   — Кому пришла идея избавиться от Ренцы? — спросил я, понимая, что пленница впадает в транс и сейчас сможет ответить на все вопросы.

   — Мне, тайэн, — пробормотала женщина. Глаза ее начали закатываться, дыхание становилось поверхностным и более ровным. — Мне не нравилось, как ты обращаешься с Ниньей.

   — Кто послал записку моей жене?

   — Я, больше некому, — тихо проговорила Актвана. — Я написала записку, отправила ее Ренце.

   — Лиур откуда взялся?

   — Они давно живут под Заарх-анне. Нурн открыл потайные заслонки, и несколько лиуров вползли в синюю спальню.

   Я замолчал. Перехватило дыхание. Несколько тварей раздирали на части мою спящую жену. На долю секунды я ослабил силу, сдерживающую Актвану на месте. Она дернулась, сделала шаг к окну, пытаясь выпрыгнуть, дабы избежать пыток и мучительной смерти. Джурс и Аджиус устремились за ней, но не успели.

   Затрещали перекрытия, и огромная голова лиура, пробив мозаичный пол, устремилась к потолку, сшибая лбом кованые люстры. Актвана закричала от ужаса. Разъяренная тварь повернулась на звук, ухватила зубами башню на голове Актваны, рывком потянув на себя.

   Нам хватило нескольких минут, чтобы ретироваться, пока лиур раздирал свою жертву. Мы успели скатиться по лестнице вниз и дали коням возможность взлететь повыше. Я видел, как из окон на разных уровнях показались головы лиуров. Не сосчитать! Сколько же их в Заархаанне.

   — Открыть огонь! — скомандовал я, понимая, что любимый замок моей матери придется сжечь.

   На лету мне удалось с помощью нужных заклятий создать огненный шар, исконное оружие княжеского дома Кхратто-аннов, когда в воздухе собираешь заряды и воспламеняешь их. Прицелившись, словно на охоте, я швырнул наполненную огнем сферу прямо за голову лиура. Красный зал вспыхнул, за ним загорелись остальные помещения. Прошли считанные минуты, а Заархааане уже пылал как факел. И на всю степь виднелось красное марево. Я не чувствовал победы, прекрасно понимая, что где-то еще есть лиуры, а мне не удалось окончательно избавить страну от них. Эти живучие твари наверняка выползут в самом неожиданном месте, но я просто обязан извести всю эту нечисть. В память о Ренце и о матери.

   Заседание суда закончилось. Я вышел в широкую галерею вдохнуть немного свежего воздуха, посмотреть на город, раскинувшийся внизу, дабы хоть на короткое время изгнать из мыслей лиуров. Мне захотелось обнять Лейю, свою младшую дочку, потрепать по плечам сыновей, просто посидеть на берегу океана, поболтать с дедом и бабкой. А потом, когда все уснут, тихо сидеть в комнате Ренцы, перебирая струны на ее старой лютне, провожая ночь, встречая рассвет. Я велел найти старшего сына. Оказалось, и он в Кхрато-анне. Вся моя семья находилась в летней резиденции, поэтому мне ничего не оставалось, как вскочить на коня и полететь к ним.

   Дорога не заняла много времени. Я спешился во дворе и, удивившись, что меня никто не встречает, поднял по золоченой лестнице в княжеские покои. Издалека услышал смех Лейи. Я забыл, когда моя дочь смеялась. Потом до меня донеслось пение. Это пел мой дед. Его голос я не мог спутать ни с каким другим, хотя много лет назад слышал, как он поет. Раздался дружный смех, потом кто-то заиграл на музыкальном инструменте. Пение деда сменилось мелодичной песней, которую выводил нежный женский голос. Кто это пел, я не знал. Да и не хотелось. Негласно, после смерти Ренцы мы жили в полутрауре. Кому пришло в голову веселиться, и по какому поводу? Я постарался бесшумно подойти к комнате, примыкающей к галерее, откуда неслась вся эта какофония. Но моя затея провалилась. Бранж — огромный грациозный зверь, учуяв меня, радостно, как щенок, виляя хвостом, бросился навстречу. Уже через пару секунд у меня на шее повисла Лейя, радостно завопив в ухо:

   — Я знала, фра, что ты сегодня приедешь!

   С Лейей на руках и Бранжем, жмущимся к ноге, я зашел в комнату и обомлел. На высокой кровати полулежала спасенная мною трезарианка. Белые волосы разметались по подушке, голубые глаза смотрели вдаль. Красавица пела на трезарианском языке, аккомпанируя себе на лютне, принадлежавшей моей возлюбленной. Увидев меня в проеме арки, дед с бабкой застыли, словно их поймали на месте преступления.

   Я, аккуратно спустив с рук Лейю, прошел твердым шагом к девице, которую спас несколько недель назад, и, решительно забрав лютню Ренцы из чужих рук, удалился к себе.

  
  
   

    Глава 11. Цита 

   

   «Почему?» — задавалась я вопросом после. По громкому негодованию Лейи, по тихим возгласам Дарры и Мойна я поняла, что в комнату ворвался сам князь. Самый богатый и влиятельный стретт в стране выхватил из моих слабых рук старый инструмент. Когда Дарра вручила мне лютню в первый раз, пришлось одни струны хорошенько затянуть, а другие чуть ослабить. Я тронула деревянную поверхность пальцами. Местами лак облез, розетка деки, обычно богато декорированная, показалась мне совершенно простой. Я вспомнила свой инструмент, роскошно украшенный, с тонкими идеально закрученными струнами. Я играла на нем в доме отца. Странно, что я вспомнила кусок деревяшки, издающий мелодичные звуки, а вот отца или дом, где жила вспомнить не получалось. В мыслях я непроизвольно думала именно об отце, но никогда о матери. Тоже странно. Но я очень надеялась, что память вернется, так же, как зрение.

   Я услышала цокот когтей по каменному полу, а следом уже знакомый топот ножек. Вернулись мои друзья: Лейя и Бранжи. Зверь, которого я до сих пор не смогла разглядеть, радостно забил хвостом, а затем уткнулся мокрым носом в мою ладонь. Пришлось найти на ощупь большую мохнатую голову и слегка погладить.

   — Бранжи любит тебя, — заявила Лейя, а зверь, словно подтверждая ее слова, тихо заскулил.

   — Какой породы Бранжи? — поинтересовалась я. Не хотелось даже мысленно возвращаться к той постыдной сцене, произошедшей в присутствии девочки. Обсуждать с ней я ничего не стала. Князь — все-таки ее отец. Умом я его понимала. Из кратких замечаний Дарры догадалась, какая беда случилась пять лет назад. Но в душе все равно зрела обида. Пожалел старую лютню, убегу я с ней что ли?

   — Бранжи — куланг! Это такие большие кошки, знаешь? — защебетала малышка. — Он еще маленький, его только год как забрали от мамы. Он меня охраняет. Мой фра, это он у тебя отнял лютню, не разрешает мне одной ходить. Поэтому Бранжи всегда со мной. Он даже спит около моей кровати. Его специально научили. Он только меня любит. А теперь и тебя полюбил.

   Лейя уселась на постель рядом со мной, принялась болтать ногами. Сквозь покрывало я чувствовала тепло ребенка. Такого близкого, такого родного. Я в который раз задалась вопросом: «А у меня есть дети?». Нужно спросить у Дарры. Она, как акушерка, проводила осмотр, должна сказать точно. Я не могла дождаться, когда старая княгиня снова войдет в комнату. Лейя рассказывала что-то о своем отце: какой он сильный, смелый, умный. Все правильно. Ребенок должен любить и почитать родителей. Но… если у меня есть дети, наверное, имеется муж. Тогда почему меня никто не ищет? Ни муж, ни отец.

   Я кивала головой, прислушиваясь к щебету Лейи. Наконец девчушке надоело болтать.

   — Пусти, Бранжи! — велела она четвероногому телохранителю. И, оттолкнув от меня ладошкой мохнатую морду, улеглась рядом. Бранжи, тяжело вздохнув, растянулся около кровати.

   — Расскажи сказку, — попросила Лейя, обнимая меня.

   — Я не знаю, детка. Или не помню.

   — Ну как же так? — изумилась моя маленькая подружка. — Все взрослые знают сказки. Ты тоже должна.

   — Но я не знаю.

   — Давай придумаем вместе.

   — Про кого?

   — Про маленькую княжну!

   — Про тебя? Это неинтересно. Давай лучше придумаем сказку про Бранжи!

   — Точно! — Лейя, приподняв голову, радостно зашептала. — Дааа, будто он принц, и его заколдовала колдунья.

   — Такая страшная и злая…

   — Да, — заговорщицки прошептала Лейя. — Знаешь, как ее будут звать?

   — Как?

   — Нинья! Как папину жену! Ох, Цита, какая же она злая!

   — А кто расколдует Банжи? — спросила я, чтобы увести разговор в сторону. Хватит с меня князя без его злой жены. Горюет он за убитой наложницей, даже лютню ее забрал. А сам уже второй раз женился.

   — А расколдуешь Бранжи ты! — радостно решила Лейя. — Расколдуешь и прогонишь злую колдунью….

   — А как я это сделаю, если лежу тут больная? У меня не получится, — удивилась я, не обрадовавшись столь высокой миссии.

   — Получится, — сонным голосом заверила меня Лейя и умолкла.

   Я попыталась ее растормошить, но малышка, устав за целый день беготни, заснула. Будить не хотелось. Повинуясь древнейшему инстинкту, я обняла девочку покрепче, чтобы та не упала во сне, и решила дождаться Дарру. Я лишь на минуточку прикрыла глаза, не заметив, как задремала.

  
  
   

    Глава 12. Лей 

   

   Выскочив с лютней в руке из комнаты трезарианки, я остановился, словно не зная, что делать дальше. Следом за мной вышел дед.

   — Отнеси инструмент на место, а потом приходи в термы, — сказал он ровным голосом, будто ничего не случилось. — Хочу попарить кости и послушать тебя, что там произошло в Заархаанне.

   Около терм меня встретила Дарра. Спрятать эмоции она не пожелала. Смерив меня укоризненным взглядом, мать стреттов выдохнула на одном дыхании:

   — Ты так и остался маленьким жадиной, Лей. Я помню, как ты не давал свои игрушки Зоргану. — Дарра удалилась, негодующе фыркнув.

   Я почувствовал слабый укол совести. Мне показалось, или действительно стало стыдно?

   В широкой мраморной ванне, больше похожей на бассейн, возлежал Мойн. Голова запрокинута на бортик, глаза закрыты. Кому-то могло показаться, что старик спит, но меня расслабленная поза деда не обманула. Я подошел, стараясь особо не шуметь, но и красться на цыпочках не собирался. Тихо позвал:

   — Фра.

   Старик открыл глаза. Увидев меня полностью одетого, удивился.

   — Я думал, ты захочешь присоединиться после тяжелого дня.

   — Нужно вернуться в Стратту-арре, — буркнул я. — Пока гонялся за лиурами, потом за Нурном, много дел накопилось.

   — Князь не должен лично вершить правосудие, — чуть слышно прошелестел Мойн. — Твое дело — править страной, а ловить преступников и диких зверей должны другие.

   — Знаю, — огрызнулся я. — Но это личное, понимаешь? Ренцу убили страшной смертью только потому, что я не спал с Ниньей. Ты можешь это представить?!

   Я, вскочив со скамьи, принялся ходить по терме из угла в угол, не обращая внимания на быстро намокшие сапоги.

   К моему стыду, Мойн вздохнув, вылез из ванной. Я, не сдержавшись в гневе, не дал деду попариться.

   — Нужно найти всех причастных к этому преступлению и казнить! Всех. Была убита не просто твоя наложница, Лей, а мать наследника престола.

   — Я уже объявил охоту, фра, — пробурчал я нехотя. — За любую достоверную информацию пообещал вознаграждение. А любая попытка утаить хоть толику сведений влечет за собой жестокое наказание.

   — Ты издал указ?

   — Да, подписал сегодня утром. За голову Нурна тоже назначил вознаграждение. Тысяча линдов.

   — Теперь его предадут даже верные слуги, — усмехнулся Мойн.

   — Мне пора, — с сожалением заметил я. — Может, сегодня я повел себя бестактно. Извинись за меня перед девчонкой. Скажи, что мне очень жаль…

   Мойн не дослушал меня, отрицательно мотнув головой.

   — Останься на пару дней, — велел он. Даже намека на просьбу я не услышал в его голосе. — Хочу завтра вскрыть Ците грудную клетку. Не могу понять, почему идет отторжение. Нарощенные ткани не приживаются. Ничего не понимаю. — Дед говорил совершенно спокойно о сложнейшей операции. — Хочу, чтобы ты мне помог. Раз уж приехал, придется тебе ассистировать.

   — Но я не хочу, — возмутился я. — У тебя полно ассистентов. Тот же Филокс, смышленый парнишка.

   — Он тоже будет, не сомневайся, — зловеще улыбнулся дед. И, не меняя тона, добавил. — Когда Цита поёт, лучше раскрываются легкие. Лейя хоть начала вести себя как обычный ребенок. Шалить, смеяться. А то сидела, ссутулившись, как старушка. Не знаю почему, но она полюбила Циту. Да пусть меня проклянет Наягна, если я не спасу трезарианку. Не желаю, чтобы моя внучка оплакивала свою подружку. Если семья Циты не найдется, то она останется здесь, в Кхрато-анне, и сможет возиться с Лейей, они сильно привязались друг к другу. Цита — красавица, скорее всего, я сделаю ее своей наложницей. Она родит мне красивого сына. — Старый Мойн усмехнулся. — Смотри, завтра рано утром начинаем, не опаздывай. — Добавил он деловито, снова ложась в ванну.

   Я, развернувшись, вышел прочь, ни слова не говоря. Внутри меня поднималась неистовая злоба, от которой стучало в висках. Не оглядываясь, я выскочил из терм, не услышав, как открылась боковая дверь и к деду подошла Дарра:

   — Ах, Мойн, зачем ты дразнишь мальчишку? — упрекнула она.

   — Ему нужна хорошая встряска, — сердито пробурчал Мойн. — Прекрати болтать, жена, и полезай в ванну, пока вода не остыла.

   — Позови молодую наложницу, — фыркнула Дарра, в длинной тунике усаживаясь в воду.

   — Пока она сможет ходить и самостоятельно дышать, я околею в этой проклятой воде, — ворчливо заявил Мойн.

   Я взбежал на третий этаж на одном дыхании. В голове билась только одна мысль: «Дед собирается взять Циту в наложницы, хочет от нее сына! Этого нельзя допустить!»

   Я не мог понять, отчего так разозлился. Законом не возбранялось иметь жену и наложницу. Много лет подряд я жил с Ренцей, хотя состоял в браке с Ниньей. Обычное дело. Если кто и должен волноваться, то только Дарра. Я-то тут причем?

   Я перевел дух, от злости сбилось дыхание, и подумал о Лейе. Мойн прав. Моя дочка сильно привязалась к трезарианке. Мне же ничего не оставалось, как завтра ассистировать на операции. Я шагнул в детскую, надеясь просто поцеловать свою любимицу, в который раз изумиться, как Лейя похожа на Ренцу. Но комната оказалась пуста. Лишь старая Лила, что вырастила меня и Нулзу, а потом моих сыновей, дремала в углу. Пустая кровать словно ждала свою маленькую хозяйку, а постилка Бранжи — своего свирепого владельца. Я, вернувшись в галерею, постарался не растерять остатки самообладания. Куда делась Лейя? Если ее похитили… Ноги сами понесли мимо спален, библиотеки, операционной. В дальнем углу оставалась лишь одна комната. Спальня Циты. Я, остановившись перед ведущей внутрь аркой, перевел дух. Врываться к больной второй раз за день — это уже слишком даже для самодура-монарха! Из комнаты не доносилось ни звука, страшно подумать, если там не окажется Лейи. Я, сделав шаг вперед, остолбенел. На кровати, склонив голову на бок, спала Цита. Сон разгладил страдальческое выражение лица, явив мне настоящую красавицу. Тонкий нос, высокие скулы, алый рот, волна белокурых волос, таких необычных для стреттов. Волосы меня и привлекли. Захотелось запустить руки в эту пышную копну, или зарыться носом. Но я не посмел. Рядом с Цитой, прижавшись к здоровому боку, спала Лейя, даже во сне крепко обнимая трезарианку. Я хотел осторожно подойти и аккуратно забрать дочку, но внизу около самой кровати дрых Бранжи, здоровенный куланг, способный за пару минут разорвать на мелкие части овцу. Только такой свирепый зверь мог противостоять лиурам и защитить от них мою малышку. А теперь и Циту.

   Больная, заворочавшись, открыла глаза.

   — Кто здесь? — спросила она испуганно. Клянусь, что девица почти ничего не видела.

   — Не бойся, госпожа, — прошептал я, пытаясь успокоить трезарианку. — Это Лей. Я хочу забрать дочку. Малышку ждет собственная кровать.

   Особо не церемонясь, я пнул ногой Бранжи.

   — Это так ты несешь службу? — укоризненно заметил я кулангу. Тот зарычал спросонья, потряс обеими головами и зевнул, одновременно раскрывая две огромные зубастые пасти. Потом опомнился, завозился, давая понять, что не спал он вовсе, а сторожил. Просто глаза закрыл.

   Я осторожно наклонился над постелью, получилось, что над Цитой тоже, вдохнул ее запах. Она пахла бабкиным мылом с отдушкой ммонге, какими-то цветами. Этот нежный аромат не смогли заглушить лекарства и разные снадобья. Цита осторожно придержала голову малышки, пока я брал дочку на руки. Лейя заворочалась, потом, уже обвив руками мою шею, пробурчала во сне, что Цита расколдует Бранжи. Я еще раз глянул на трезарианку, поражаясь ее красоте, и медленно начал распрямляться. Девушка инстинктивно натянула покрывало повыше, я сделал вздох, тут же почувствовав едва уловимый душок. Слабое зловоние смерти. Запах лиура. Я узнал эту вонь только потому, что провел слишком много времени убивая этих тварей. Пахла не сама Цита. От той белой оболочки ее отмыли давно. Это был другой запах. Он, смешиваясь с кровью, казался почти неуловимым. Неужели лиуры впрыскивают в кровь жертвы яд? Может, поэтому легкое не приживается?

   — Спокойной ночи, госпожа, — пожелал я Ците. — Пусть Наягна не нарушит этой ночью твой покой.

   Девушка удивленно уставилась на меня пустым взглядом. Но кивнула, а потом тихо произнесла:

   — Спокойной ночи, князь. Пусть и в твои сны она не придет.

   Хорошее пожелание. Но зато я не сомневался, кто посетит мои сны этой ночью.

  
  
   

    Глава 13. Цита 

   

   Цита

    

   Той ночью я не дождалась Дарру. После прихода Лея спать расхотелось. Только я закрывала глаза, как ощущала его рядом. Он слишком близко ко мне наклонился. И потом, забирая дочку, невзначай коснулся моей руки. От этого самого простого прикосновения я ощутила внутреннюю дрожь. С чего бы? Я даже лица князя толком рассмотреть не могла в темноте. Только видела очертания фигуры. Невысокого роста, как и все стретты, стройный, гибкий. Я мало что о нем знала, но преумножать эти знания не торопилась. Я испытывала искреннюю благодарность князю за спасение. И все! Ничего больше… Ничего больше?

   Вдалеке послышался всплеск воды и тихий разговор. Скрипучий голос Мойна я узнала сразу, ему вторил другой, мелодичный с легкой хрипотцой — Дарра. Я напрягла слух, пытаясь понять, о чем говорят эти двое среди ночи. Обо мне? О молодом князе? О Лейе? В полной тишине слышались обрывки фраз, сказанные шепотом. И наконец, я сообразила, что подслушиваю личный разговор, наполненный шутками и любовью. Мойн подначивал Дарру, а она отвечала ему тем же. У меня от умиления полились слезы. Сколько лет они вместе я не знала, но настоящие чувства ни с чем не спутаешь. Какое же это счастье стариться вместе с любимым! Я закрыла глаза, попыталась уснуть. Но тут же возник образ Лея, я услышала его голос, почувствовала его руки на своем теле. Я осторожно повернулась на другой бок, прогоняя видения. Даже думать о нем нельзя. Он спас меня, а мое уцелевшее от лиуров сердце теперь готово пуститься вскачь. Нужно запретить себе даже думать о нем, тем более, Лей женат. И кто я для него?! Обглоданная лиурами жертва.

   Я скорее почувствовала, чем увидела. Да что я могла разглядеть в темноте? Мне показалось, в проеме арки кто-то стоял и смотрел на меня. Друг или враг? Я, приподнявшись на локте, тихо спросила:

   — Кто здесь?

   — Это Лей, — так же шепотом ответил мне князь стреттов. — Мне нужно поговорить с вами.

   — Ночью?

   — Нам обоим не спится. — Я словно увидела, как он пожал плечами.

   — Но…

   — Не возражайте, тем более я принес вам лютню. Вы так красиво играли. Мне до сих пор стыдно, что отнял у вас инструмент.

   — Вы повелитель этой страны и вольны делать все, что вздумается.

   — Не могу. Это у вас в Республике законы должны соблюдать простые граждане…

   — Наверное, но мне не удается вспомнить собственное имя, что говорить о нравах или законах. А что же может помешать князю стреттов?

   — Ничего, у меня абсолютная власть. Но совет старейшин иногда вмешивается в мою личную жизнь. Законы это позволяют, — недовольно пробормотал Лей. — Я хотел жениться на Ренце, но старейшины не позволили и выбрали мне в жены Нинью. А я ее терпеть не могу…

   — Лейя упомянула, что она злая.

   — Да, и это одна из причин, почему дочка живет в Кхратто-анне. Возьмите лютню, я принес ее вам.

   — Вы можете пока положить ее на стол.

   — Вы не принимаете подарок? — в голосе послышались металлические нотки.

   — Я не смею, — жалко заблеяла я. — Это собственность вашей жены. Вы дорожите ею. А мне на базаре купят. Дарра сказала.

   — Лютню делал по заказу известный мастер, она сама поет, стоит настоящему музыканту взять ее в руки. — Начал уговаривать меня Лей. — Я слышал, как вы прекрасно на ней играли.

   — Вы мне льстите, фра, — я все еще пыталась отказаться от столь высокой милости.

   — Зовите меня просто Лей, — оборвал мои причитания князь. — Фра — это обращение к отцу, родному или всех стреттов, без разницы. Учитывая, что вы чужестранка, я вам точно не отец. — Он рассмеялся.

   — Как скажете, фра… то есть Лей.

   — А вы знаете песенку про лису? — добродушно спросил он. — Меня научил мой друг, Матео Маас, но я немного подзабыл слова. Может, споем вместе.

   Я понимала, что князь стреттов лукавит, но почему бы не попробовать?

   — Я, наверное, не знаю такой песни. Вы можете напеть, а если песня мне знакома, я вам подпою.

   Лей, придвинувшись ко мне, тихонько запел на трезарианском.

   — Шла лиса через леса

   Хороша собой

   Мотив показался знакомым и веселым. Перед мысленным взором побежали картинки. Неожиданно на ум пришли слова:

   — И виднелся рыжий хвост

   В дымке голубой.

   Дальше мы пели вместе. Шепотом, как заговорщики. Мне казалось, или великий князь стреттов, воодушевившись незатейливой мелодией, вовсю размахивал руками, словно мальчишка. Сразу вспомнился другой мальчик, который сочинил эту песенку. Матео Маас, младший брат моей мачехи. Я мысленно увидела ее, потом отца, братьев, маленькую сестричку Ирриче…

   Песня оборвалась на полуслове.

   — Как вы себя чувствуете? — заволновался князь.

   Я пролепетала в ответ что-то невразумительное. Меньше всего мне хотелось, чтобы Лей понял, что произошло.

   — Пора спать, — решил он. — Мне предстоит завтра заседать в совете старейшин, а вам нужно продолжать лечение. Я вернусь через пару дней, и вы мне сыграете на лютне. Согласны? — Хоть голос звучал доброжелательно и тепло, в просьбе князя явно чувствовался приказ.

   — Да, — выдавила я через силу.

   Князь стреттов, наклонился мне. Я слышала, как зашелестели его одежды. Лей слегка прикоснулся к растрепанным волосам, и то ли погладил, то ли пропустил скозь пальцы тонкие нити волос. Затем, взяв мою руку, поцеловал по трезарианскому этикету. Немного задержал мою ладонь в своей и прошептал:

   — Я вернусь, Цита.

  
  
   

    Глава 14. Лей 

   

   На следующий день рано утром я уехал. Перед отъездом мне пришлось зайти к деду. Старый Мойн вовсю готовился к операции.

   — Мы же договорились! — рассердился он, увидев меня в дорожных одеждах. — Через час начинаем, ты мне нужен.

   — В крови циркулировал яд лиуров. Видимо, они отравляют жертву, чтобы не сопротивлялась. Эта гадость медленно пожирает красные тельца. Может, поэтому легкое не приживалось.

   — Что же вы нам прикажете делать, тайэн? — в голосе Мойна появилась издевка. Он никогда не любил, когда вмешивались в его работу или поучали. А я в один момент сделал и то, и другое.

   — Ничего, — пробурчал я, стараясь не обращать внимания на тон деда. — Я почистил ей кровь. Кажется, яд нейтрализовался. Сегодня оперировать нет нужды. Давай подождем и понаблюдаем.

   — Как чистил? — резко поинтересовался Мойн. От едкого тона не осталось и следа.

   — Наложением рук, — ответил я нехотя. — Добавил агрессии ее красным тельцам. Они сами весь яд изничтожили.

   — Никогда не сталкивался с ядом лиуров.

   — А ты давно лечишь их жертв?

   — Ты шутишь, Лей? Раньше с этой напастью никто не сталкивался. Плато всегда было безжизненным. Лиуры появились там последние лет семь-десять.

   — А вывести их никто не мог? Мне иногда кажется, что у этих тварей искусственная природа. Кроме бластера трезов их ничего не берет.

   — Надо подумать, кто мог вывести такую заразу и для чего? Поймем это, считай полдела сделано.

   — Надумаешь, дай знать, я приеду. Ничего не передавай почтой.

   Старик кивнул.

   — Будь осторожен, Лей, — попросил он напоследок.

   — Береги себя, фра. — Я, умудрившись обнять Мойна, поспешил к выходу.

   У самой двери я услышал зычный голос деда.

   — Операция на сегодня отменяется!

   Я вскочил на Шаррума и направился в Страту-арре, но по дороге завернув на ферму, выбрал куланга-подростка на сильных широких лапах.

   — Как быстро сможешь подготовить? — спросил у Ювиса, главного заводчика.

   — Чипы вставлять? — поинтересовался он.

   — Да, обязательно.

   — Дай две недели сроку, тайэн.

   Сговорившись, я помчался в столицу. Настроение у меня портилось все больше и больше. Мало того, что просидел полночи около больной, пел ей песни и чистил кровь, осторожно водя руками над телом, так еще потом перебирал белые шелковистые волосы. Что подумала девица, я не ведал. Но одно я понял точно, во время пения Цита что-то вспомнила из своего прошлого. Сразу я не успел разглядеть ее мысли, а потом она инстинктивно закрыла их зеркальным отражением. Хитрая девчонка! Как та лисица из песни. А еще я злился на себя. Мысли о Ците вытеснили все остальные.

   Оставшуюся часть ночи я смотрел на разноцветные парусники, парящие под куполом моей спальни и озаряющие ее мягким светом. Голубые, красные, зеленые паруса подсвечивались изнутри магическим светом аризов, огромных светящихся жуков, покоившихся в корзинах, похожих на корабли. Парусники хаотично плавали внутри купол, отбрасывая замысловатые тени. Я думал о трезарианке, вспоминал ее тонкое и бледное лицо. Нежный голос, старательно выводящий залихватскую песню, и белую с синим рисунком вен руку, к которой я прикоснулся губами. На поцелуй я отреагировал как подросток, это бесило большего всего. За те несколько часов, что я провел с Цитой — от инцидента с лютней до прощального поцелуя — я ни разу не вспомнил о Ренце. Печаль, копившаяся на сердце годами, растворилась в мелодичном пении девушки. Мне показалось, что я предал память о жене. Я запретил себе думать о Ците и ездить в Кхрато-анне.

  
  
   

    Глава 15. Цита 

   

   Дни тянулись печальной чередой, а от князя стреттов не поступало никаких известий. С фермы привезли куланга, выбранного Леем лично для меня. Смешная двухголовая кошка теперь неотлучно следовала за мной. После ночного пения с князем мое здоровье пошло на поправку. Делать операцию не имело смысла. Наращенные ткани прижились, став единым целым с надкусанным легким. Целитель Мойн лично убрал биомеханические подушки, помогавшие мне дышать, побуждая легкие раскрываться с каждым вздохом. У меня появились силы передвигаться, с помощью служанок я даже стала выходить в атриум. Часто ко мне присоединялась Лейя. Мы с ней, расположившись рядом с цветником Дарры, устраивали разные игры. Я учила девочку говорить по-трезариански, а она читала мне книжки на языке стреттов. Сказки, рассказы и даже географический атлас княжества.

   — Наша страна называется Стратту- арре, Цита! Правда, красивое название? — важно заявила Лейя, проводя пальцем по карте. — Видишь, здесь башенки? Это столица княжества — тоже Стратту-арре. Там стоит самый большой замок. Оттуда фра правит княжеством. Я иногда езжу туда. Но там живет Нинья…

   — А где живем мы? — поинтересовалась я, переводя разговор в безопасное русло. Обсуждать жену Лея мне не хотелось. Я внимательно рассматривала карту, сливавшуюся в размытые пятна. — Покажи мне.

   — Ну вот же! Дворец фра Мойна — Кхратто- анне. — Маленький тонкий пальчик со всего размаху ткнул в белую точку рядом с фиолетовой кромкой океана. — А как в Республике называются города, ты помнишь? — поинтересовалась девочка.

   — Конечно, — улыбнулась я. — Столица называется Алленчаазе. Есть Страанчаазе, Араончаазе…

   — Наши названия красивее, — вынесла вердикт Лейя. — Даже степь у нас зовется высокой травой, а у вас долиной смерти! Брр…

   К горлу подступил комок, но мне удалось сдержаться.

   — Давай лучше про животных почитаем, — предложила я.

   — Неет! Давай в куклы играть. Мы с тобой придем пить стину к моей Рарпере! — воскликнула Лея и понеслась в детскую за игрушечной красавицей с тугими черными косами.

   А вечерами Дарра и Мойн участвовали в наших забавах. Мойн пел, маленькая Лейя ему подпевала, а мы с Даррой попеременно играли на лютне. Иногда я вспоминала князя, но сразу гнала мысли о нем прочь. Кто он, и кто я? Мойн и Дарра относились ко мне ласково, считая членом семьи, но у меня хватало ума понять, что это только иллюзия. О своей семье я думала постоянно. Вспоминала отца, сурового человека, короткого на расправу, мудрую и великодушную мачеху, и никак не могла понять, почему меня никто не ищет? Если отсчитывать время по длине волос, то я жила у стреттов около полугода, сперва несколько дней побывав у лиуров. Неужели за это время отец не узнал о моей пропаже. А моя сестра? Мы всегда чувствовали друг друга. Я попыталась настроиться на нее, но ничего не получилось. Как вообще я оказалась на плато архонта? И кто тот человек, что смеялся мне в лицо? Галлюцинация или обрывки воспоминаний?

   За спиной раздались шаги, повернувшись, я смогла смутно разглядеть Дарру в округлом головном уборе расшитом кораллами и жемчугами, в нарядном фартуке.

   — Отчего ты плачешь? — строго спросила меня мать стреттов. — Разве есть повод для волнения?

   Я не могла обидеть старую женщину, сказав, что скучаю по родственникам. Что вообще произошло, кто похитил меня и зачем? Жив ли отец? А братья? Можно задавать вопросы сколько угодно, но ответов на них все равно не получить. Никогда.

   — Глаза слезятся, умма, — пожаловалась я.

   — Врешь, — усмехнулась Дарра. — Пойдем, приехали портнихи с твоими нарядами, хватит уже носить больничные халаты. От них еще больше заболеть можно.

   Ответить я не успела. Дарра, схватив за руку, втянула меня в гостиную, где уже расположились портнихи. Ткани и платья я едва различала, видела только силуэты портних, поэтому выбор доверила Дарре… и Лейе.

   Маленькая подружка поразила меня. Лейя свободно ориентировалась в особенностях моды Стретту-арре.

   — Откуда ты все знаешь? — изумилась Дарра.

   — Это просто, умма! — с некоторым превосходством в голосе заметила маленькая модница. — Я всегда замечаю, как одета Нинья! И своим куклам шью похожие платья!

   — Ты хочешь сказать, что выбрала для Циты платья как у Ниньи? — уточнила Дарра.

   — Гораздо лучше! — заявила Лейя.

   — Умма, — взмолилась я. — Мне не хочется платья как у Ниньи. Она увидит и разозлится на меня.

   — У Ниньи чего хорошего, так только одежки, — усмехнулась Дарра. А встретиться с ней тебе не удастся. Сюда она приезжает редко. Это Лейя у нас иногда выезжает в Стратту-арре повидаться с братьями. Или когда ее отец сильно занят. Давай лучше мерить обновки. Хватит уже ходить в больничном халате.

   Портнихи Дарры быстро принялись за дело. С меня сняли мерки, а пока мастерицы занимались мои гардеробом, я тихонечко перебирала отрезы. Мягкие и легкие ткани холодили кожу и наощупь казались тоньше паутинки. Я попробовала потянуть, но, не смотря на воздушность, разорвать лоскуток у меня не получилось. Дарра, заметив мои попытки, объяснила:

   — Это особый шелк, Цита, называется царский. Простым людям он не по рангу. Изготавливается из паутины нарифов — шелковых пауков.

   — Но…

   — Молчи, ты теперь член семьи. Оба князя спасли тебе жизнь и не позволят, чтобы кто-либо обидел, приняв за простолюдинку.

   К концу дня в моем гардеробе появилось два расшитых жемчугом кафтана, мягкие на ощупь, но из плотной ткани, очень похожей на наш бархат, четыре шелковых туники, украшенные вышивкой, пестрые юбки и накидки. По приказу Дарры мне заплели косы, которые уложили на затылке, а сверху надели плотно сидящую шапку из парчи и бархата. Так в один момент я превратилась из заблудившейся трезарианки в стреттскую знатную даму.

   Кхрато-анне хоть и считался дворцом, но жил своей обособленной жизнью. Мойн не любил визитеров, слонявшихся без дела. Больница при дворце никогда не пустовала. Старый князь постоянно кого-то лечил. Мое выздоровление он считал победой над лиурами, ибо я оказалась единственной, кого удалось спасти. Раньше бывали случаи, когда у змей отбивали жертву. Но ни у кого не получалось спасти раненного. Что только не предпринимали целители, а стретты после встречи с лиурами все равно умирали. С одной стороны я являлась достижением князей Стратту-арре, а с другой — самой большой тайной княжества. Говорили, что Лей даже издал указ, запрещающий упоминать о моем существовании. Безопасность и политика.

   В такой ситуации становилось невозможным вернуться к своим. Но они тоже не жаждали моего возвращения.

   Ближе к вечеру неожиданно приехал Лей. По уставшему голосу я поняла, что прошедшие две недели не прошли для него впустую. Шла подготовка к заключению мира между двумя странами. Княжество Стратту-арре и Трезарианскую республику я считала родными. Трезариан был моей родиной. А Струтту-арре постепенно становился настоящим домом. Республика составила и утвердила мирный договор. Кто знает, может, отец принимал участие в работе над ним. А теперь стретты читали текст и писали дополнения. Лей, постоянно присутствующий в моих мыслях, вносил в договор правки. Какую именно из двух стран теперь мне надлежало считать своей я не знала. Раньше я мало интересовалась политикой, хотя мой отец являлся сенатором. Но он никогда не обсуждал дома политические вопросы. Здесь же, во дворце Кхрато-анне, старый Мойн и Дарра часто говорили между собой о Лее, как о верховном правителе. Как я поняла из разговора, Мойн, прочитав проект мирного договора, отправил князю свои замечания. Вот и сейчас Лей, скорее всего, приехал поговорить с дедом о мире с Республикой. Война всем надоела. И стреттам, и трезам. Я поймала себя на мысли, что как большинство стреттов, называю бывших соотечественников трезами. На душе стало тоскливо.

   От грустных мыслей меня отвлек хриплый голос Лея.

   — Цита? Кто одел тебя в стреттские одежды? Даже не узнал тебя!

   — Это я, фра, — похвасталась Лейя. — Умма немножко помогала. Правда, Цита так красивее?

   — Истинная правда, малышка.

   Лей подошел ко мне поближе и протянул руку. По обычаю стреттов мужчина первым протягивал ладонь в знак приветствия, а женщина должна лишь верхними фалангами коснуться его пальцев. Затем следовал формальный поцелуй. Самой протягивать руку, как это принято у трезов, здесь считалось дурным тоном. Мне пришлось наугад вытянуть ладонь. Лей поймал мои пальцы. В момент соприкосновения, я почувствовала разряд, словно меня ударило током. Что почувствовал Лей, я не знала. Но он взял мою руку в свои, тихонечко прошептав:

   — Соскучился по тебе.

   Затем, едва касаясь, провел большими пальцами по моей ладони. У меня подогнулись ноги. Лей поцеловал мою руку, но не выпустил мою ладонь из своих пальцев. Князь требовательно обратился к деду:

   — Ты посылал за Зорганом? Я велел ему посмотреть глаза Циты. Мне не нравится, что зрение до сих пор не восстановилось.

   — Твой брат прислал записку, что ему некогда, — кротко ответил старый князь. На мгновенье-другое наступила полная тишина, но мне показалось, что Мойн с внуком поговорили без слов.

  
  
   

    Глава 16. Лей 

   

   Две недели, занимаясь делами княжества, я не давал себе передышки. Со старейшинами работал над мирным договором, подготовленном трезами. Вернее, приходилось делать вид, что внимательно читаю или задумался над формулировками. На самом деле в голову постоянно лезли мысли о Ците. Я гнал их от себя, пытаясь сосредоточиться на тексте. Ежедневно от деда прилетал гонец с донесением о ее состоянии. Как будто я просил об этом! Но если вести о здоровье трезарианки мне не приносили к утренней гвелте, к обеду я сам отправлял к Мойну посыльного. Каждый день я давал себе слово больше не думать о ней, и каждый раз с нетерпением выхватывал письмо из рук курьера. Мои внушения, что эта женщина ничего для меня не значит, разбивались в прах ночью. Стоило сомкнуть глаза, как Цита снова приходила в мои объятия. Мягкая, податливая, разомлевшая от ласк.

   Придворные боялись попадаться мне на глаза. Пару дней назад я разжаловал и отправил в отставку генерала только за то, что тот посмел «по-отечески» обратиться ко мне по имени. Хотя несколько лет кряду это сходило ему с рук.

   На судебных заседаниях я лично принимал участие в разбирательствах, выносил суровые вердикты. Обиженная знать в спешке начала забрать документы. Однажды в канцелярии даже собралась очередь, мои подданные торопились отозвать свои жалобы.

   В тягостном настроении я летел вместе с сыновьями и Нулзой в госпиталь, названный именем деда. Сам Мойн отказался участвовать в церемонии, заявив, что у него на сегодня запланирована операция. С нами собиралась поехать Нинья. Но я счел ее наряд неподобающим случаю и велел остаться дома. Нечего красоваться перед бедняками!

   — Клянусь Наягной, в стране скоро начнется переворот! — в сердцах заявила Нулза. — Что с тобой происходит?

   Я, не удостоив сестру ответом, отвернувшись к окну паланкина, стал смотреть на сыновей, летящих неподалеку. Мальчишки хорошо держались в седлах. Я залюбовался, испытывая отцовскую гордость. Но избавиться от моей назойливой сестрицы не удалось.

   — Что происходит, Лей? — настойчиво повторила она. — Даже после смерти Ренцы ты не был таким невыносимым.

   — Нулза… — я попытался предупредить сестру, чтобы перестала играть с огнем.

   — Если тут замешана женщина, признайся в своих чувствах и возьми в наложницы, — посоветовала мне сестра.

   «Не могу», — подумал я тоскливо. Хотя в этот ад я вовлек себя сам. Может, стоило сразу приехать к девчонке, а не выдерживать характер? Вдалеке показались верхние ворота госпиталя.

   — Приехали, Нулза, — холодно заметил я сестре. — Постарайся на публике не делать мне замечаний.

   Сестрица фыркнула и, подозвав грума, принялась давать ему указания.

   Визит в госпиталь я не запомнил. Мне вообще казалось, что я наблюдаю за чередой событий со стороны.

   Что бы я ни делал в те дни, мысли снова возвращались к Ците. Я отменил все поездки в Кхрато-анне, сославшись на занятость, но так и не смог работать. Я не навещал дочку, хотя испытывал чувство вины перед ней. Я заходил в спальню, которую когда-то делил с Ренцей, и выскакивал оттуда словно ужаленный. Не хватало сил там находиться, ибо даже в храме скорби, как называла эту комнату Нулза, я старался думать о Ренце, и молиться о ее душе Наягне. Но постоянно видел перед собой Циту, белые волосы которой мечтал намотать на кулак. Когда это повторилось в третий раз, пришлось сдаться. Нулза права. Все просто. Нужно поехать в Стратту-анне и сделать Циту своей любовницей. Может, тогда это наваждение пройдет? Своим указом я официально отложил на неделю чтение мирного договора в совете старейшин и стремглав полетел во дворец деда. Хорошо, что Цита жила в его доме и мало кто знал о ней. Со стороны это выглядело так, словно молодой правитель решил посоветоваться со старым умудренным опытом. Но не политика гнала меня во дворец на берегу океана, а дикое желание вновь увидеть Циту. Бледную, босую, в черном больничном халате, с распущенными белыми волосами. Пусть. Даже в таком виде она казалась мне самой привлекательной женщиной. И я всеми фибрами души желал сделать ее своей.

   В Кхрато-анне меня ждал сюрприз. В главном зале я заметил красавицу в стреттском наряде, имелась даже черная шапочка, расшитая жемчугом, из-под которой выбивался белый локон. Если бы не эта прядь и белая кожа, мою ненаглядную трезарианку можно было принять за дочь или жену богатого стретта. Глупая догадка обожгла душу: «Неужели Мойн не шутил и действительно сделал Циту своей наложницей?» Ответом мне стал насмешливый взгляд деда. Как я мог забыть, что старик любит меня подначивать. Я подошел к Ците, взял ее за руку и уже не смог отпустить.

   Молча спросил Мойна: «Я хочу взять Циту в наложницы. Ты не против?» Тут же получил такой же молчаливый ответ: «Я не Цита. Спроси ее сам. Может, согласится». В разговор вклинилась Дарра: «А чего ей отказываться? Она к Лею неравнодушна». Только две подружки не приняли участие в разговоре: Лейя носилась с кулангами по залу, а Цита не владела искусством телепатии. Придет время, и я ее научу.

   Я повернулся к девушке и чуть слышно предложил:

   — Хочу прогуляться с тобой по саду. Не возражаешь?

   — В саду от меня мало толку, — пролепетала Цита. — Я почти ничего не вижу. Все расплывается перед глазами. Могу забрести к ядовитым растениям или вытоптать клумбы.

   — Не бойся, со мной ты в безопасности, — прошептал я. А сам подумал: сколько раз мужчины говорили это женщинам? На разных планетах, в разных концах галактики. Пройдет время, и придется учить Лейю: как услышишь подобное — беги без оглядки. Я стянул со скамьи теплую накидку из мягкой шерсти и, взяв Циту за руку, направился в сад.

  
  
   

    Глава 17. Цита 

   

   В предвечерней заре сад благоухал. Заливая воздух сладким ароматом, раскрывались соцветия ночных растений. Легкое дуновение ветра приносило горькие и пряные запахи. Все эти благовония смешивались воедино, создавая в воздухе легкий дурман, от которого начинала кружиться голова. Или всему виной не запахи? А мужчина, что держит за руку, и ведет за собой как маленькую. По широкой аллее Лей подвел меня к белой каменной скамье. Даже мне бросились в глаза ее непропорциональные размеры. Высокие ножки с искусно вырезанными из камня мощными львиными лапами казались слишком чужеродными. Сама скамья с высокой мягкой спинкой отличалась от обычных лавок. По мраморному основанию были разложены подушки. Из-за излишней высоты мне бы точно не удалось на нее усесться.

   — Дагрим! — Лей словно на выдохе выкрикнул команду, и скамья подогнула колени, позволяя нам с князем удобно расположиться на ложе. — Нэрсу!

   Лавка качнулась, будто переминаясь на затекших лапах, а затем медленно побрела по аллее.

   — Это пьема, моя госпожа, самоходная лавка. Одна из биомеханических игрушек, — объяснил Лей, укутывая мои плечи накидкой.

   — Жаль, что я не могу рассмотреть ее, — протянула я тихо.

   Мой спутник ободряюще сжал мое плечо. Затем, положив мне ладонь на затылок, тихо прошептал:

   — Сейчас я попробую на время вернуть твоим глазам зрение. Через простое прикосновение импульс от моих глазных нервов передастся твоим глазам. Не хочу обещать, но надеюсь, наш маленький эксперимент увенчается успехом.

   Лей слегка надавил на затылок, и я почувствовала под его рукой сначала жжение, потом мягкое тепло, разливающееся по коже головы, а затем внутри закололи маленькие иголки. Через минуту-другую я четко увидела сад, оранжевые цветы на клумбах, и самого Лея. Черные раскосые глаза смотрели с нескрываемым интересом, а тонкие губы сложились в лихую мальчишескую улыбку, приоткрывающую белоснежные зубы. Высокие скулы и нос с горбинкой делали лицо строгим и властным, а заросший щетиной подбородок придавал сходство с разбойником.

   — Наконец-то ты увидела меня, госпожа, — князь стреттов склонил голову в шутливом полупоклоне и сразу серьезно добавил — Значит, дело не в глазах, а в глазных нервах. Не переживай, Зорган их восстановит.

   — Спасибо, — тихо пролепетала я. — Я уже не надеялась.

   — Я же сказал, не переживай, — отмахнулся Лей. И снова перешел на игривый тон. — Не желаете ли прокатиться по саду, моя госпожа?

   Госпожа желала, еще как! Когда у меня появится шанс посмотреть на мир своими глазами?

   Лей осторожно переместил руку на шею, провел пальцами до основания. Нежно, слегка касаясь, словно боялся обидеть. Я вздрогнула, почувствовав внутреннюю дрожь от прикосновения. Поняв, что со мной происходит, князь привлек меня к себе, обнимая, откинулся на высокое изголовье. Никогда еще мне не было так хорошо рядом с мужчиной. Я не могла вспомнить своего мужа, но это ощущение безмятежного покоя запомнила б навсегда.

   — Смотри, Цита, это вардеуссы. Они источают сладкий аромат, — Лей махнул рукой в сторону клумбы, не выпуская меня из объятий.

   Я увидела крупные белые цветки с многочисленными тонкими лепестками, украшенными по краю пурпурным кантом.

   — Очень красиво! А почему эти цветы не приносят в дом, чтобы ими могли любоваться все?

   Князь рассмеялся.

   — Все, что ты видишь в этом саду, опасно для любой формы жизни. Эти милые цветочки содержат жуткий яд, цинохсин, смерть наступает почти мгновенно. Но, как и любой яд, его тоже используют в медицине. Сад Дарры, скорее зеленая аптека, чем просто собрание ядовитых растений. А это тернопсии. — Лей указал на длинные листья с белыми прожилками.

   — Они опасны? — испугалась я.

   — Как и все здесь, — усмехнулся князь. Он поправил покрывало, укутывая мне плечи. В воздухе еле-еле чувствовалась прохлада, но забота князя так умиляла, что я не стала протестовать. Пьема, самоходная скамейка, неслышно двигалась по аллеям. Около малопримечательного сухостоя Лей велел ей остановиться.

   — А вот самое опасное дерево на нашей планете. Канрецум. Может убить даже стретта или человека. Фраггана точно убивает.

   Я посмотрела на тонкие иглы, торчащие вместо листвы, и отпрянула в ужасе.

   — Когда иголка проникает в кожу стретта или панцирь фраггана, то конец ее ломается. Тот час из обломка иглы растение выпускает острые шипы с ядом, достать которые невозможно. Но для нас, стреттов создано снадобье, нейтрализующее яд. Главное, достать саму иглу и шипы.

   — А что происходит потом? Если не удается вовремя вытащить иглу и принять противоядие?

   — Жертва умирает от яда, а само растение в течение недели или больше питается своей добычей, пока не останется одна лишь оболочка, которую потом ветер уносит прочь.

   — Страшно. — Я содрогнулась. — Но интересно. В Трезарианской республике таких растений нет.

   — Зато есть вейсы, — рассмеялся Лей. — Неизвестно, что хуже: игольчатое дерево, стоящее неподвижно, или путающийся под ногами милый пушистый зверек, смертоносный для всего живого кроме фрагганов. — Хватит о грустном, — отмахнулся Лей, осторожно снимая шапочку с моей головы.

   — С самого приезда мечтал об этом. — Князь стреттов провел рукой по моим волосам, расплетая косы.

   — Цита, — тихо выдохнул он. — Ты сводишь меня с ума…

   — Ты меня тоже, — ввернула я, не думая о последствиях. Лей внимательно посмотрел на меня, словно принимая важное решение. Затем быстро наклонившись, поцеловал. Поцелуй затянулся, и мне не хотелось, чтобы он прекращался.

   Мы не заметили, как пьема остановилась посреди аллеи. Спинка изголовья откинулась назад, превращая скамью в широкую кровать. Теперь я поняла, почему хитрый князь прихватил покрывало. Мы долго лежали, обнявшись, с жаром даря друг другу бесстыдные ласки и поцелуи. В какой-то момент Лей не выдержал.

   — Нет, только не здесь, — рыкнул он. — Я официально возьму тебя в наложницы. Завтра проведем обряд. Ты согласна?

   Я удивленно уставилась на него. Лей воспринял мое молчание по-своему. Он приподнялся на локте, и я увидела его глаза, полыхнувшие неистовым огнем.

   — Совет старейшин не разрешит мне взять в жены трезарианку, — заметил он недовольно. — Тем более, без роду без племени. Наложница — это самое большее, что я могу тебе предложить. — Лей вздохнул и продолжил ледяным тоном: — Решай сама. Либо соглашайся, либо отправлю тебя в Республику. Мне удастся со временем тебя забыть, но находиться рядом с тобой и не иметь возможности назвать своей, для меня слишком тяжело. Выбирай! Сейчас.

   Сама идея оказаться среди родных казалась такой заманчивой. Вот только… Если Лей сможет забыть меня, то как же я смогу забыть Лея?

   Мне хватило секунды, чтобы потянуться к нему с поцелуем, который, собственно, и являлся ответом. Лей сгреб меня в охапку, прорычал в ухо:

   — Моя!

   Затем, не разжимая объятий, отдал команду нашему ложу, которое развернулось и не торопясь, плавно покачиваясь, степенно направилось обратно во дворец.

   На террасе в плетеном кресле одиноко сидел Мойн, будто дожидаясь нашего возвращения. Лей, спрыгнул вниз и, легко подхватив меня на руки, подошел к деду и заявил, гордо задрав подбородок:

   — Прошу тебя, фра, завтра провести обряд воссоединения.

   — Цита, ты согласна? — мягко спросил Мойн.

   Я торопливо кивнула.

   — Хорошо, — торжественно заявил старик, поднимаясь. — Почту за честь благословить тебя и эту женщину.

  
  
   

    Глава 18. Лей 

   

   Увидев Циту в тунике из царского шелка и в парчовом кафтане, я позабыл обо всем и от нетерпения еле смог устоять на месте.

   — Из-за этой красавицы в стране творился хаос? — насмешливо поинтересовалась Нулза.

   — Сестра. — Я даже не знал, хочу ли придушить назойливую родственницу или обнять. Мое сердце пело от восторга. Пройдет час-другой и Цита станет моей навсегда. Мне удалось осторожно пробраться в ее мысли и, как я мог понять, моя ненаглядная считала себя родней сенатору Брао. Хотя мысленно она обращалась к нему «отец», я решил, что такое обращение просто дань уважения. Я кое-что знал о сенаторе. Слухи о его суровом нраве дошли до Стратту-арре. Крэн Брао чтил свою семью и боготворил жену Лаасе, родную сестру Матео Мааса. Трудно поверить, что кто-то посмел бы причинить малейший вред его дочери и остаться безнаказанным. Тем более выкинуть из рутьера на плато Архонта и скормить лиурам. Утром Дарра сообщила мне, что у моей невесты должны быть дети.

   — А если она замужем, Лей? — вкрадчиво поинтересовалась старая княгиня.

   Я поморщился и резко ответил:

   — А где он, этот муж? Почему за полгода мы не получили ни единого запроса от трезов? Я не собираюсь ждать, когда они обнаружат пропажу и начнут искать девушку. Цита принадлежит мне. Ты сама знаешь, Дарра, я не шатаюсь по девкам. Если выбрал себе женщину, не отпущу ее, никогда не позволю ей уйти. Я найду уловки в законе, но женюсь на Ците, сделаю ее своей второй женой. Мне наплевать, что скажет Совет.

   Теперь я стоял посреди парадного зала, нетерпеливо поджидая, когда Дарра и Лейя подведут ко мне невесту. Нет женщины прекрасней. Жаль только Зорган не смог выбраться и восстановить ей зрение. Я начинал сердиться на брата. Чем он занят таким важным? С другой стороны, я не мог позволить Ците пропустить собственную церемонию. Поэтому, когда она подошла ко мне, я положил ей руку на затылок, передавая импульсы глазным нервам. Через минуту, другую она повернулась ко мне, улыбаясь. Я увидел, как она обвела взглядом богато украшенный зал и всех собравшихся. Гостей собралось немного. Мне хотелось подольше насладиться тихой жизнью с любимой женщиной. А ответить на вопросы совета старейшин и послушать гневные речи можно попозже. Все равно мне от этого никуда не деться. Великий князь стреттов, кровь от крови Наягны, вознамерился воссоединиться с трезарианкой, обглоданной лиурами. Я представлял ярость Тиора, его заумные речи о величии рода Кхрато-аннов, о моей обязанности родить наследника в законном браке. Я знал заранее, что последует, как только весть о моей связи с Цитой достигнет ушей совета. Поэтому сделал все, чтобы о церемонии не стало известно. Интуитивно я понимал, эта златокудрая красавица — моя слабость, что для правителя недопустимо. С сегодняшнего дня любая информация о Ците приравнивалась к государственной тайне. Всех обитателей дворца Кхрато-анне известили об этом, а посторонних перестали пускать.

   Церемония началась. Мойн, старый князь, в нарядной шелковой красной рубахе и в новых штанах, чрезвычайно гордый возложенной миссией, листал молитвенник в поисках нужных псалмов. Я, молча, попросил его:

   — Прочти триста пятнадцатый, фра.

   — Уверен? — так же молча, поинтересовался дед, на мгновение наши глаза заговорщицки встретились.

   — Все равно никто не поймет, — бросил я.

   — Дарра поймет, Нулза…

   — Они смолчат.

   — Ты точно решил?

   — Да.

   Никто не заметил наших тайных переговоров, и ровный голос Мойна зазвучал под сводами дворца.

   После молитвы мы с Цитой принесли короткие клятвы любви и верности. Свою первую церемонию с Ренцей я считал просто праздником и, не задумываясь, пробубнил все клятвы и молитвы. Во время свадьбы с Ниньей я пренебрег клятвами, на чтении молитв обряд закончился. Сейчас же, беря в жены Циту, я искренне верил в каждое произнесенное слово, обещая любить и оберегать вечно. Мойн с Даррой благословили нас, а затем все присутствующие потянулись с поздравлениями. Посмотрев в сторону, я увидел возле колонны знакомую фигуру. Моя супруга Нинья стояла с широко распахнутыми от удивления глазами, обалдело взирая на происходящее.

   Проклятье Наягны! Что здесь делает эта дрянь? Кто впустил ее в мой дворец? В два шага я оказался рядом.

   — Тебе кто позволил сюда явиться? — проревел я, не скрывая гнева, и схватил Нинью за руку.

   — Как княгиня стреттов, я могу войти в любой дом княжества! — с вызовом ответила мне жена, пытаясь вырваться.

   — Это право матери стреттов, а не просто княгини, — осадил я, крепко сжимая ее запястье.

   — Ты мне не дал такой возможности, — зло прошипела Нинья. — Пусти, больно!

   — Ты так хотела стать княгиней, дорогая, — бросил я, слегка ослабив хватку. — Тебя даже не интересовало, что у меня уже имелась семья. Я просил тебя отказаться от помолвки. Но вместо этого ты натравила на меня совет старейшин.

   — Я надеялась, ты переменишься ко мне, — зло возразила Нинья. Ее глаза горели гневом и обидой.

   — Кто угодно, только не ты, — рассмеялся я. — Пожинай плоды своего величия, дорогая!

   — Точно, кто угодно! Любое отребье, — процедила Нинья сквозь зубы. — Я даже не ожидала, что ты так низко падешь в своем выборе. Взять в жены жертву лиуров! Обглоданную дурочку! Бесподобно! Говорят, она слепая. Твои дети от нее родятся такими же!

   — Убирайся! И не вздумай потащиться в совет старейшин с жалобами, — презрительно выдохнул я.

   — Что ты, милый, — надменно улыбалась Нинья. — Я стала умнее. В совет я не пойду, но смирения от меня тоже не жди. Ты взял трезарианку в жены, а не в наложницы. Я слышала, как читали триста пятнадцатый псалом. Ты свой шаг сделал, теперь моя очередь…

   — Только попробуй навредить моей жене! — прорычал я, схватив Нинью за локоть.

   — Нет, князь, я не опущусь до твоей девки, как ты ее ни называй, — в голосе княгини послышался вызов. — Я отомщу. Ты пожалеешь, что вытер об меня ноги.

   Мое терпение лопнуло, клянусь Наягной.

   — Ты сама напросилась, дорогая, — резко сказал я, жестом велев подойти полковнику крессангов, моей личной гвардии.

   — Нэкс, я отправляю княгиню под домашний арест, — приказал я. — Она не вправе покидать свои апартаменты, не может принимать гостей.

   Глаза Ниньи расширились.

   — Ты сошел с ума, тайэн! — выплюнула она. — Не имеешь права!

   — Взять ее! — велел я, передав княгиню крессангам. — Нинья, дорогая, у меня безраздельная власть. Хочется, чтобы ты убедилась в этом. Нэкс, личные апартаменты отменяются. Проводите госпожу в здешнее подземелье. Место там уединенное и поможет княгине собраться с мыслями.

   — Ты… — лицо Ниньи обезобразила злобная гримаса. — Ты не посмеешь!

   — Уже посмел, — усмехнулся я. — Ты угрожала мне, а за это полагается смертная казнь, дорогая. Так что я еще милостив и благороден.

   — Лей, пожалуйста! — Лицо моей первой жены переменилось, вместо злобы я увидел беспомощность и оторопь. В глазах Ниньи застыли слезы. — Мне нельзя в подземелье…

   — Все так говорят, — я махнул рукой, давая понять, что разговор окончен. Развернувшись, я направился к Ците, не заметившей этой неприятной сцены. Я почувствовал, когда зрительный контакт прервался, и молился Наягне, чтобы любимая не услышала моей перепалки с Ниньей.

   Около Циты кружилась и пела Лейя. Неподалеку на лютнях и барабанах играли музыканты. Мне оставалось надеяться, что радостный щебет моей дочери заглушил звуки отвратительного спора. Я обнял Циту и шепнул ей на ухо:

   — Пьема ждет нас, госпожа. Давай сбежим!

   Жена улыбнулась. От этой радостной и открытой улыбки я почувствовал себя счастливым. Впервые за много лет. Я, подхватив жену на руки, закружил по комнате, напрочь забыв о Нинье.

   Немного позже, когда пьема неслась к океану, а я раздевал Циту с рычанием достойным фраггана, в голову пришла странная мысль: зачем Нинья приезжала во дворец? Увидеть мою церемонию с другой женщиной она не ожидала. Что же тогда? Какие козыри в рукаве у этой стервы? Слишком нагло она держалась. Я мысленно отмел все неприятные вопросы, хотя уже понимал, как стану действовать. Позже. А сейчас я потянулся к Ците и одним движением разорвал тунику из царского шелка.

   — А меня уверяли, что эта ткань не рвется, — разочарованно заметила моя вторая жена. — Ты мог бы подождать минуту, я бы сама разделась.

   — Не могу, — проревел я, одним движением подмяв под себя Циту.

  
  
   

    Глава 19. Цита 

   

   Около самой кромки воды пьема легла на лапы и замерла. Перед выездом Лей натянул шатер, скрывший нас от любопытных глаз, и сейчас я лежала под шелковым пологом, лениво наблюдая, как плещутся волны. Никогда я не видела такого водоема. В нашей части планеты текли реки, били гейзеры, вверх уходили высокие шпили скал, но водных просторов поблизости не было. Здесь в воздухе чувствовался запах соли, а океан сливался с небом в единое целое. Но меня мало интересовала красота океана. Мысленно я все время возвращалась к грязной перепалке, свидетелем которой невольно стала. В словах Ниньи имелась доля истины. Точно ли мои глаза повредились от ударов? Или я такой родилась? Со злости княгиня пожелала нам с Леем слепых детей или ей что-то известно?

   Я, слегка касаясь, провела ладонью по груди Лея. Мой любимый спал, его лицо казалось умиротворенным. Я не стала будить мужа, отмахнувшись от глупых страхов, загоняя их поглубже.

   Спать не хотелось, от долгого лежания заболела спина. Я подползла и уселась на краю скамьи, свесив ноги. Спускаться вниз было опасно. Слишком высоко, да и пляж, на который принесла нас своевольная пьема, оказался сплошь покрытым острыми осколками тацита, плотного белого камня, используемого стреттами в строительстве.

   Лей попытался заставить пьему выбрать для стоянки другое место на берегу, песок или мягкую гальку, но самоходная скамейка даже не шелохнулась.

   — Когда вернемся, придется заменить чипы, а то неизвестно, куда в следующий раз заведет нас эта упрямица, — пробурчал супруг, а потом махнул рукой. — Какая разница. Останемся здесь. Зато никто не помешает. Любой, кто надумает надоедать нам, покалечит все ноги, пока доберется. Даже летающий конь не сможет спуститься на берег.

   Лей уложил меня на подушки. И скоро пляж с острыми камнями, океан с лазоревой гладью, ярко розовые облака… все перестало существовать. Руки князя умело двигались по моему телу. Его язык нежно скользил по моей шее и ключицам, подбираясь к груди. Я тоже не оставалась в долгу, требовательно лаская мужа, не давая ему перевести дух. Став единым целым, мы долго не разжимали объятий, пока не выбились из сил.

   Океан и небо расплывались перед глазами, но я все сидела и смотрела вдаль. Мысли покинули голову, оставив меня в эйфории. Рядом спал мой муж. Хотя Лей собирался взять меня в наложницы, а на самом деле взял в жены. Во время церемонии я увидела, как заговорщицки переглянулись Дарра и Нулза, услышала их тихий шепот. В одночасье я стала второй женой правителя стреттов. Для трезарианцев такой брак являлся не допустимым. Для своих прежних соотечественников, узнай они о церемонии, я превратилась бы в парию. Но меня это мало волновало, самый лучший мужчина на планете взял меня в жены. А что еще нужно женщине для счастья?

   Легкий бриз приятно холодил кожу. Волны слегка усилились, осыпая меня мелкими брызгами. Словно почувствовав опасность, наша несговорчивая пьема встала на мраморные лапы и отошла в сторону. И вовремя. Подул сильный ветер. Погода портилась. Я наспех надела кафтан прямо на голое тело, застегнула крупные, свитые из шнура пуговицы, принялась будить Лея. Мой венценосный супруг беззаботно спал, раскинувшись на ложе. Океан бурлил как кипящий котел. Хорошо хоть пьема перенесла нас в безопасное место. У линии горизонта, где синее небо сливалось с потемневшей водой, появились воронки, увеличивающиеся в размерах, даже я видела их отчетливо.

   — Лей, проснись, пожалуйста! — попросила я и начала трясти любимого. Позади меня шумела и билась стихия. Смерч поднимал воду вверх, затягивая все живое в смертельный круговорот. Множество черных воронок кружило по поверхности океана. Они сталкивались друг с другом, разбиваясь о неведомую преграду. И вскоре к берегу приблизились лишь три, нет — два смерча.

   — Пьема, миленькая, нэрсу! Уноси нас отсюда! — запричитала я, но все бестолку. Лавка не сдвинулась с места.

   — Лей, пожалуйста! — я снова принялась будить мужа, трясти его за плечи.

   — Не буди его! Пусть поспит! — послышался за спиной властный женский голос. Я обернулась. Океан бурлил, но воронки уже полностью исчезли с поверхности или я их не видела. Из воды выходила прекрасная женщина. Вода стекала по мокрой тунике, обтягивающей высокую грудь и точеную фигуру. По доходившим до середины спины белым волосам, собранным в жгуты, спускались струйки воды. Легкой походкой красавица ступила на берег. Мне показалось, что я не достану ей даже до пояса. Да и вряд ли она была человеческой природы. Ко мне направлялось какое-то божество. Наягна…

   Я испуганно вскрикнула.

   — Не бойся, мать стреттов! — улыбнулась богиня. — Ты узнала меня, хотя возносишь мольбы моему мужу Роа!

   Я силилась что-то сказать, но не могла.

   Наягна, ничуть не боясь острых как бритва камней, резко взмахнула рукой. Обломки тацита закружились в порыве сильного ветра и обрушились на берег мелким белоснежным песком. Богиня осмотрелась вокруг, явно любуясь своей работой.

   — Подойди! — позвала она меня. Вероломная пьема, подогнув колени, опустилась на песок. Я вышла из шатра и подошла к верховному божеству стреттов.

   — Этот мир мы создавали вместе с Роа, — торжественно проговорила Наягна. Ее голос эхом разнесся по округе. — Выбирали самые лучшие минералы, что есть во вселенной. Здесь, на Трезариане, они разбросаны по всей поверхности и просто украшают планету. Но в других мирах за маленьких осколочек архонта могут убить. Там он стоит целое состояние. Мы тщательно охраняем наше небесное тело, но после прилета землян опасаемся нового вторжения. Приходится постоянно укутывать стратосферу плотными облаками, чтобы с других планет и кораблей не удалось рассмотреть Трезариан. Трезы и стретты долго воевали. Но скоро будет восстановлен мир, и ваш брак призван его сохранить. Может быть, удастся добиться равновесия, и войны на планете прекратятся. Тогда все жители Трезариана смогут, объединившись, дать отпор захватчикам.

   — Все? И даже лиуры? — Мысли об этих тварях до сих пор не давали мне покоя.

   Наягна поморщилась. На безупречном лице читалось явное отвращение.

   — Цита, мы не создавали этой нечисти. Я говорю об инопланетных существах, способных уничтожить Трезариан ради архонта. Понимаешь? Они уничтожат сначала жителей, а потом, выработав залежи минерала, оставят планету безжизненной.

   — Тогда вы создадите новые расы, — передернула я плечами, перестав бояться.

   — Мы любим вас. Даже людей, хотя они нахально вторглись на планету.

   — Если Роа так любит меня, — от нахлынувших обид я перешла на крик. — Почему он не попытался спасти меня на плато? Позволил лиурам позавтракать мной! Он же видел все и слепил мне в лицо…

   — Замолчи! — гневно отрезала Наягна. — Кто ты такая, чтобы осуждать Роа?

   Я осеклась, поняв, что наговорила лишнего. Богиня лишь пошевелит пальцем, и от меня останется лужица, которую без труда высушит Роа.

   — Когда здесь появятся завоеватели? — осторожно осведомилась я.

   — Скоро. В год, когда родится внук твоего младшего правнука. — Заявила Наягна.

   — Что мы должны делать? — снова поинтересовалась я.

   — Жить в мире, — просто заметила Наягна. — Мне надоели войны и распри на моей планете.

   — А что могу сделать я?

   — Родить и воспитать наследников Лея. Больше от тебя ничего не требуется.

   — А, — протянула я, немного разочарованно. — Значит, мне не нужно спасать мир в одиночку?

   — Ты храбрая девочка, способная противостоять любой силе. — Наягна улыбнулась лишь кончиками губ, — Понятно, почему лиуры сразу не съели тебя. У тебя же кровь разбавлена желчью!

   — Не съели? Да они сожрали кусок печени и часть легкого! Перегрызли несколько ребер, — ахнула я, вспомнив все свои беды.

   Наягна покачала головой.

   — Ты же не видела этих тварей? Если бы ты пришлась им по вкусу, как какой-нибудь стретт или коза, твои кости обглодали бы еще на плато. А так, от бескормицы им пришлось оставить тебя про запас.

   Я застыла на месте. Наягна права!

   — Благословляю тебя, Цита! — Главная богиня стреттов положила руку мне на темя. — Пусть невзгоды не приблизятся к твоему дому. Пусть Лей, выбравший тебя в жены, любит вечно! Ваши дети родятся здоровыми! Никто и никогда не сможет разрушить ваш союз, ибо он угоден нам с Роа! Наконец-то на планете воцарится спокойствие, нарушенное прилетом землян.

   Потом она посмотрела мимо меня и приказала:

   — Дай ей свою кровь, Лей!

   Я обернулась. Около шатра на коленях стоял ошалевший муж, в наскоро надетых кожаных штанах.

   Наягна снова повернулась ко мне и велела:

   — Спроси!

   — Мое зрение? Оно вернется? — пролепетала я.

   — Нет! Оно тебе ни к чему! — заявила Наягна. — Учись видеть мир внутренним взором.

   — Как? — расстроилась я. — Зорган не сможет мне помочь?

   — Не надейся на Зоргана, — снова обратилась Наягна к Лею, а затем, взглянув на меня, продолжила: — Я могу вернуть тебе способность видеть, но должна что-то взять взамен. Например, ступню, откушенную лиуром. Выбирай!

   — Пусть остается все, как есть, — быстро решила я. — Как мое настоящее имя? Верно, вы знаете, хотя называете меня Цитой.

   Наягна расхохоталась.

   — Конечно, знаю! — она довольно посмотрела на меня и кивнула, будто что-то решила сама для себя. — Ты должна его вспомнить сама.

   Я стояла, боясь пошевелиться, не зная, что ответить. Чуть слышно подошел Лей и взял меня за руку.

   — Благословляю вас, правители Страту-арре! — Наягна воздела обе руки над нашими головами и начала подниматься ввысь, через пару минут растаяв в воздухе.

  
  
   

    Глава 20. Лей 

   

   Теперь в спорах с Советом у меня появился особый козырь, старейшины вряд ли смогут им пренебречь. Наягна благословила нас!

   Я огляделся по сторонам. За несколько минут пейзаж преобразился. Весь берег оказался усыпан белоснежным песком. Настоящий пляж. В честь моей жены. Океан являл собой абсолютную гладь. Ни одна волна не посмела прибиться к берегу.

   — Пойдем поплаваем, — предложил я Ците. Она кивнула и стала расстегивать кафтан, надетый на голое тело.

   — Иди так, — попросил я. — В Стратту-арре за купание голышом полагается смертная казнь. Придется обучить тебя основным законам, княгиня.

   — Почему «княгиня»? — поинтересовалась Цита. — Ты же собирался взять меня в наложницы.

   — Передумал, — коротко бросил я, не желая объяснять, что наложница может уйти, а вот жена — никогда. Только смерть разлучает супругов. И я не желал когда-либо отпускать от себя трезарианку. Теперь у меня две жены. Долгие годы мне придется любить и лелеять Циту и ненавидеть Нинью.

   Я схватил жену за руку и потянул к воде.

   — Пошли, Цита! — завопил я.

   — Я боюсь намочить кафтан. У меня не осталось другой одежды.

   — Чепуха! Когда выйдем на берег, сразу залезешь в шатер, а я расстелю вещи на берегу. Роа с детьми быстро все высушат.

   Океан встретил нас ласковой прохладой. Я не стал далеко заплывать, увидев, что Цита плохо держится на воде. Мы долго плескались около берега. Цита, как маленькая девочка, брызгала на меня, а затем убегала в сторону. Я тоже бил ребром ладони по воде, и каскад мелких капель осыпался над головой моей ненаглядной. Наконец, устав от беготни, жена оказалась в моих объятиях. Я начал ее целовать, нетерпеливо расстегивая плетеные пуговицы.

   — Меня же казнят, — прошипела Цита мне в ухо.

   — Я походатайствую о помиловании, — усмехнулся я, продолжая вынимать кругляшки из затейливых петель.

   Занятые любовной возней и перепалкой, мы не сразу услышали шум, ставший за последние сутки для нас привычным. Шаги пьемы. Цита услышала первой и закрутила головой по сторонам, стараясь понять, что происходит. Я, кинув взгляд на берег, увидел пьему, бодро спешащую прочь от пляжа.

   — Аррлонг! — заорал я во все горло и ринулся следом. — Аррлонг!

   Я кричал, пытаясь отменить команду, но отвратительная скамейка уже неслась во весь опор в сторону степи.

   «Странно, — подумал я. — Она принесла нас на другой пляж. Удрала, сломя голову. Если бы не Наягна, ехали бы мы сейчас с Цитой в неизвестном направлении. И кто знает, где оказались. Обычная поломка чипов или старания врагов? Еще один вопрос, на который придется найти ответ».

   Я подошел к растерянной жене.

   — Не печалься, тебе не идет, — ласково прошептал я, убирая с лица мокрую прядь. — Нас заберут отсюда.

   — Как? — горестно изумилась Цита. — Ты можешь передавать мысли на расстоянии, но так далеко тебе не под силу.

   — Чувствуешь? — я взял жену за руку и ее ладонью провел по своему плечу. — Это чипы. Сейчас у Нэкса сработает такой же. Мои крессанги примчатся нам на подмогу, прихватив с собой Шаррума.

   «Конечно, все казалось слишком просто. Но я не мог рисковать. Если управление пьемой перешло к моим врагам, то очень скоро здесь окажутся их наемники. А на открытом месте и безоружные, мы с Цитой представляем собой отличную мишень».

   Мои пальцы быстро надавили на хвост скорпиона на татуировке. Сочетание этих «кнопок» говорило само за себя. «Нужна помощь! Срочно!»

   Примерно через полчаса послышалось ржание моего коня. Шаррум.

   На берег опустился только он. А крессанги замерли в воздухе. У каждого в руке был заряженный бластер. Я мог поклясться, что оружие не стояло на предохранителе. Наягна дери, что же происходит?

   За время, проведенное в ожидании, кафтан Циты не высох, слишком плотная ткань, да еще вышивка. Рисковать я не мог, легкие только заработали в полную силу.

   Когда Шаррум опустился, я достал из-под седла покрывало и накинул жене на плечи.

   — Не хочу, чтобы ты простудилась, — заявил я.

   Мы летели по воздуху, лавируя между низкими облаками. Только теперь я понял, что испытал полгода назад, когда несся с жертвой лиуров к деду. Это было видение. Тогда я увидел события, происходившие только сейчас, и не понял этого. От мыслей меня оторвал голос Хика, молодого и смышленого крессанга.

   — Тайэн, смотрите, внизу! — мальчишка указывал на степь, где в высокой траве валялась покореженная пьема. Рядом с ней стояли степняки, оказавшиеся поблизости и от любопытства примчавшиеся поглазеть. Пара незнакомых охотников. И несколько талангов, охранников Совета, цепью растянувшихся по периметру.

   — Спускаемся! — прохрипел я. Мой голос осип от гнева. — Всех арестовать! Не дать никому уйти!

   Крессанги находились в явном преимуществе, плюс внезапность. Арест не занял много времени. Таланги сдались без сопротивления. Один из охотников попытался поднять бластер, и тут же распрощался с жизнью. С Нэксом шутки плохи, особенно если запахло покушением.

   Всех, оказавшихся около моей поломанной лавки, поставили на колени. Стретты, один за одним, поднимали головы к небу и натыкались взглядом на Шаррума, парившего в воздухе. На меня, своего князя, гневно взирающего с выси небесной. Укутанная в покрывало, Цита прижалась ко мне, закрыв глаза. Лишь только белые кудри трепетали от слабого ветра.

   Пленников стреножили, обвив ноги кожаными ремнями, которые затем соединили в одну цепь. Печальная процессия потянулась через степь к Стратту-арре. Стретты понуро брели, приминая ногами траву, изредка поглядывая на небо, где среди лучей заходящих светил парили всадники, вслед за ними летели кони талангов и охотников. Отпустить степняков я распорядился сразу, здесь их дом, а вид изломанной пьемы, случайно забредшей в степь, очень удивил местных любопытных жителей. А вот как охотники и таланги оказались одновременно неподалеку, придется разобраться.

  
  
   

    Глава 21. Цита 

   

   Свадебная сиеста закончилась неожиданно. Лей, мой добрый и нежный муж, резко переменился, показав себя грозным правителем. Всех, кроме местных жителей, он приказал арестовать. И горе тому, кто решил, что молодой князь слаб и безволен. Крессанги кнутами гнали пленников по высокой траве, стебли и листья которой хлестали по рукам и ногам, оставляя тонкие и глубокие порезы. Недаром стретты предпочитают летающих коней. Что степь, что плато, что пустыня, передвигаться по поверхности Трезариана — рискованное мероприятие. Муж пришпорил коня, задавая темп, и верный Шаррум взмыл под облака, унося нас в Стратту-арре, цитадель власти княжества стреттов. Через главные верхние ворота мы влетели в замок. Лей бросил поводья Хику и, схватив меня за руку, начал спускаться по круглой лестнице. Я еле поспевала за ним по высоким ступеням, но отставать не желала. Связь между нами постоянно нарушалась. Муж все время думал о происходящих событиях. Выискивал виновных, просчитывал заранее все ходы. Иногда он вспоминал обо мне, давая импульс глазам, и я на несколько минут получала возможность увидеть, куда мы идем. Лестница сменилась коридором, щедро украшенным разноцветными орнаментами. По стенам порхали птицы с ярким оперением, невиданной красоты цветы распускались на длинных стеблях словно живые. Маленькие золотистые бабочки порхали от цветка к цветку. Я попробовала прикоснуться рукой к одной из птичек, но спугнула. Она, вспорхнув, забила крыльями, перелетела на соцветия над моей головой. Дотянуться до нее я уже не могла, да и Лей проворчал недовольно:

   — Цита. Потом покажу тебе замок. А пока не трогай ничего, эти орнаменты, как живые, нарушишь равновесие, потом не угомонятся. Сейчас не хватало еще стены в порядок приводить. Каждый цветок или птичка находятся здесь неспроста. Лиана может до смерти приобнять нежеланного гостя, а птичка клюнуть. Кончик клюва и коготки у каждой пропитаны парализующим ядом.

   Я вздрогнула. Лей обнял меня за плечи и, притянув к себе, прошептал на ухо:

   — Они не тронут тебя, потому что ты идешь со мной. Потом придется перепрограммировать все боевые игрушки, чтобы не напали на тебя.

   Князь чмокнул меня в нос и, как ни в чем не бывало, продолжил путь.

   Оставалось только смотреть по сторонам, благо муж шел рядом. Богато украшенный коридор сменился парадными залами, поражающими своим великолепием. Прозрачные камни всех цветов радуги переливались в последних лучах Снеи, самой поздней из светил. Полы, выстеленные идеально отполированным белоснежным камнем, казались чем-то нереальным, словно я шла по облакам в чертогах Наягны. Навстречу попадались придворные дамы в богато расшитых кафтанах, в затейливых шапочках и туниках. Они беззастенчиво рассматривали меня, фыркая, пристально оглядывали голые ноги, мокрый кафтан и растрепанные волосы. Довершало образ походное покрывало Лея, наброшенное мне на плечи. Кто бы мог подумать, что рядом с князем стреттов идет его вторая жена. Никому это в голову не приходило. Сзади послышались смешки. А потом кто-то из остряков крикнул:

   — Тайэн, вы захватили в плен женщину трезов? Продадите на аукционе? Или пришельцы заплатят выкуп?

   Я вздрогнула. Лей остановился, и последнее, что я отчетливо увидела, было его разгневанное лицо. Мир снова расплылся до очертаний и контуров. Но резкий голос мужа заставил замолчать всех собравшихся.

   — Поди сюда, Линьяр! — потребовал князь. Шутник повиновался. — Отчего ты не в армии? Прячешься за женскими туниками?

   — У меня плоскостопие, тайэн, — заскулил насмешник.

   — Что? — изумился князь. — Плоскостопие? Завтра же тебе вправят ноги, а заодно и мозги, раз ты посмел обратиться ко мне с глупыми шутками.

   — Но… — мальчишка хотел сказать что-то в свое оправдание, но Лей не позволил.

   — Молчать! — гортанно прикрикнул он. — Запомните все! — Голос князя загрохотал под сводами дворца: — Эта Цита — моя жена!

   В этот момент Лей, видимо, подумал обо мне, тот час же я увидела обескураженные лица стреттов и шутника, готового спрятаться под лавку. Но парень нашелся быстро. Его лицо расплылось в улыбке, а длинное худощавое тело тут же согнулось в самом низком поклоне:

   — Рад приветствовать тебя, мать стреттов! — провозгласил придворный. — Надеюсь, ты не будешь кидать в меня гребни и туфли… — Мальчишка выпрямился, нарочито потирая висок.

   — Нинья попала тебе в голову каменным гребнем? — смеясь, поинтересовался Лей.

   — С прискорбием подтверждаю, — с излишне печальным видом продолжал паясничать Линьяр.

   — Тогда придется освободить тебя от службы в армии, — расхохотался Лей, затем взяв меня за руку, серьезно сказал. — Надеюсь, вы полюбите вашу новую госпожу так же, как полюбил ее я. Каждый выпад против нее я сочту направленным против меня лично, и покараю, как за государственную измену. А теперь, проявите почтение и поприветствуйте мою жену.

   Я увидела, как стретты, один за другим, начали опускаться на колени. И скоро в комнате стояли только мы с Леем, а по бокам застыли вооруженные крессанги. Мне хотелось закричать: «Встаньте! Сейчас же прекратите!»

   Но Лей в долю секунды считал мои эмоции и приказал, не открывая рта:

   — Ни слова! Просто поприветствуй их.

   Улыбнувшись, я посмотрела на присутствующих и приложила ладонь к груди

  
  
   

    Глава 22. Лей 

   

   Оставив Циту на попечение Нулзы, я поспешно покинул замок. Злость на Зоргана преобладала над остальными чувствами. Сколько раз я просил его приехать? А в ответ получал жалкие отговорки. Доигрались! Дело принимало неприятный оборот. Кто угодно может догадаться, что моя Цита почти слепая и воспользоваться этим. За каждым не уследишь. Кто-то же перепрограммировал пьему, хвала Наягне, мы не попали в ловушку. Следствие докопается до правды, и тогда … Я сильно натянул поводья, и Шаррум, явно не ожидавший такой грубости, от обиды взмыл над облаками. Я летел над белой пустыней, похожей на кипящую молочную кашу, мысленно ругаясь с Зорганом. Интересно, что его вообще удерживает в Таалст-анне? Какие опыты он проводит, что не может оторваться от своих пробирок? Я постарался вспомнить, о чем пишет Зорган в отчетах. И не смог. Не потому, что забыл, на память пожаловаться я не мог. Просто отчетов от брата не поступало. Последний датировался прошлым годом. С тех пор ни единого. Придется отругать за разгильдяйство. Несмотря на семь лет разницы в возрасте, Зорган казался более тихим и слабым. Может потому, что в детстве я много общался с отцом, а брат родился уже после его гибели. Мать вышла замуж за Нурна, и этот склизкий лиур повлиял на характер Зоргана. Даже от мысленного упоминания об отчиме меня прошиб озноб. Прошло полгода, а найти мерзавца до сих пор не удалось, несмотря на обещанное вознаграждение. Где он может прятаться, и кто его прикрывает? Нужно возобновить поиски, Нурн опасен и способен навредить моей семье. Но главное сейчас — обезопасить Циту. Я всмотрелся вперед и увидел гряду гор, поднимающуюся ввысь. Мы с Шаррумом немного сбились с пути. Замок брата находился в долине, а сейчас подо мной виднелись лишь горы и ущелья. Я хорошо знал эти места. Много лет назад, еще мальчишкой, вместе с отцом не раз ходил пешком к горному озеру. Считалось, что вода из него дарит долгую жизнь. Вранье! Отец умер молодым.

   Я начал медленно снижаться. Становилось опасным лететь на такой высоте. К тому же я начинал злиться на себя, придется сделать немалый крюк, чтобы добраться до Зоргана. Еще немного и, перелетев через горы, я оказался бы в Трезарианской республике. Нет уж, туда ни ногой. Шаррум нес меня на большой высоте, домики и стретты внизу казались игрушечными, а сама долина расчерченной на разноцветные квадраты: черные, белые, фиолетовые и желтые. Красиво. Здесь в долине, высокая трава не росла, и все угодья использовались для выращивания съедобных растений. Тогда как в степи разводили коз и овец.

   Я опускался все ниже, и случайно чуть не наткнулся на кавалькаду, несущуюся прямо к Таалст-анне. Послышалось знакомое ржание. Я дал команду Шарруму зависнуть, а сам издалека присмотрелся к странной процессии, летевшей прямо под моим конем. Двух лошадей, скачущих во главе отряда, я узнал сразу. Белую Алхему, быструю лошадку Ниньи и пегую Тратту, любимицу Зоргана. Раскачиваясь в седлах, мой брат и моя княгиня улыбались друг другу. Позади летели наемники. Серые сильные кони, кожаные доспехи. Я заметил у одного из них в седле маленькую фигурку. Увидел заплаканное личико, глаза, полные отчаяния. Лейя! Мой родной брат не только освободил из темницы Нинью, но и взял в заложницы мою дочь. Какие условия он решил выдвинуть? Я собрал в кулак волю и хладнокровие, только бы в одиночку не ринуться отбивать дочку. Против двадцати наемников у меня не было не единого шанса. И атака могла навредить. Даже пристегнуть ребенка не удосужились. Глядишь, и вылетит из седла. Как Хьюз недавно. Как Хьюз!

   Я мысленно позвал дочку: «Лейя! Слышишь меня?». Малышка перестала вытирать слезы и огляделась по сторонам. «Фра! Ты рядом? Дядя Зорган поймал меня и умму».

   Я снова присмотрелся к процессии. В самом конце на слабой и жалкой кобыле, ведомой одним из наемников, летела фигура, замотанная в покрывала. Виднелась только одна рука, судорожно сжимавшая белесую гриву. Эту руку я бы узнал из тысячи. Дарра! Вызволить обеих я точно не смогу. Но самой Дарре ничего не грозит. Зорган не посмеет навредить бабке. Другое дело, моя дочь.

   Я снова позвал Лейю: «Ты помнишь, как Хьюз свалился с коня? Когда всадник отвлечется, сделай так же. Не бойся, я подхвачу!»

   Дочка кивнула. А я попытался связаться с Даррой: «Слышишь меня, мать стреттов?»

   Но тут меня ждала неудача. Мозг бабки оказался затуманенным. Я увидел кошмары, поселившиеся у нее в голове. Зорган, любящий внук, опоил бедняжку каким-то снадобьем. Я ошибался, мой брат в своих вероломных планах шел напролом. У меня не оставалось иного выбора, нужно спасти Лейю. Я мысленно позвал лошадь Дарры и приказал ей прибавить шагу. Слабосильная кобылка лихорадочно забила крыльями, пустившись в галоп, чем напугала наемника, ведущего ее и выронившего уздечку. Всполошились остальные, бросившиеся догонять лошадь Дарры. Лениво обернулся Зорган. На его холеном лице читалось раздражение.

   «Ну что еще?» Брат поморщился и приказал поймать лошадь. Нинья произнесла несколько слов, ухмыляясь. Зорган расхохотался и, подлетев к ней, впился в губы крепким поцелуем. Интересно! Ласки средь бела дня привлекли внимание охранника, державшего Лейю. Он, открыв рот, принялся разглядывать увлекшуюся парочку, а затем решил поправить ставшие тесными штаны. Он всего лишь на пару минут убрал руку с плеча Лейи, но этого оказалось достаточно. Моя бесстрашная дочка, не раздумывая ни секунды, просто скатилась с седла и полетела вниз в разверзшуюся бездну. Мы с Шаррумом, стремглав устремились за ней. Сквозь ветер, шумевший в ушах, я услышал голос Зоргана, отдающий приказания.

   — Не спасать! Пусть Наягна доставит маленькую дрянь к ее поганой матери, — распорядился мой родной брат.

   Я успел подхватить дочку и заглянул в озорные, но еще заплаканные глаза.

   — Я летала, фра, — восхищенно прошептала мне Лейя, обхватывая мою шею руками. Я слегка коснулся губами ее лба, вдохнул запах любимого дитя и, приказав Шарруму набрать высоту, что есть сил помчался к Статту-арре. Теперь, когда для меня исчезли все тайны и загадки, настал черед действовать. На душе стало легко, словно камень свалился.

  
  
   

    Глава 23. Цита 

   

   Я не могла спокойно усидеть, не понимая, куда так спешно отбыл мой муж. От нахлынувшего волнения пыталась читать молитвы, знакомые с детства и услышанные от Дарры. Они мало отличались друг от друга по смыслу. Одни и те же просьбы богам о защите, о даровании здоровья, мира и процветания. Усидеть на одном месте казалось невозможным, а ходить из угла в угол в незнакомой комнате опасным. Я приказала себе не дергаться, но это мало помогало. Мое волнение передалось Нулзе, не отходившей от меня ни на шаг. Кто только не приходил в апартаменты княжны посмотреть на новую жену Лея Кхрато-анна, но эти визиты меня не волновали. И хотя с помощью Нулзы я переоделась в подобающую новому званию одежду, все равно для стреттов я навсегда останусь чужестранкой. Забавной игрушкой, которой князь поиграется и выбросит. А пока игрушка новая, стоит на нее поглядеть. Нулза оказалась суровой и прямолинейной, поэтому, заметив, что меня тяготит высшее общество Стратту-арре, она, не церемонясь, выпроводила всех придворных дам, набившихся в ее гостиную.

   — Твои комнаты готовы, — сообщила она. — Может, хочешь прилечь?

   Я кивнула. Попав в собственную спальню, улеглась на кровать прямо в кафтане и парчовых туфлях, нимало не побеспокоившись рассмотреть убранство комнаты. Поджав к подбородку колени, я долго лежала, наблюдая, как в комнату вползает темнота. Страх постепенно отступал. Слова молитвы, которую я бормотала, становились бессвязными, веки слипались. Я не заметила, как заснула.

   Разбудил меня Лей, вернувшийся поздней ночью со спящей дочкой на руках. Осторожно, чтобы не потревожить ребенка, он положил Лейю рядом со мной. Худенькое тельце вздрагивало, будто девочке снился кошмар. Сквозь сон малышка захныкала.

   — Тише, моя хорошая, — я легонько погладила девочку по спине, напевая одну из любимых песен Лейи про паури. Минут через десять она спокойно засопела, и мне удалось снять с нее запыленный кафтанчик и грязные гольфы.

   — Что произошло? — обратилась я к мужу, выходившему из термы.

   — За всеми нападениями, скорее всего, стоит Зорган. Придется воевать с родным братом.

   Лей взволнованно махнул рукой и, подойдя к кровати, стал укладываться на свободный край, с другой стороны от дочери.

   — Фра! — раздался ее возмущенный голос. — Тут спим мы с Цитой. Ступай к себе.

   — Это моя спальня, Лейя, — строго напомнил ей отец. — Сейчас позову твою няньку, чтобы она отнесла тебя в детскую.

   — Я не живу в Стратту-арре, тут нет моей спальни. Я буду спать с Цитой.

   — Точно нет, — Лей озадаченно усмехнулся. — Тогда пойдешь к маленькой сестричке Дарре.

   — Нет, она пукает по ночам, — возмущенно заявила Лейя со знанием дела.

   — Тогда спи здесь.

   — Хорошо, фра, — кивнула маленькая хитрюга и, прижавшись ко мне, притворилась спящей.

   — Что случилось? Где Дарра? — заволновалась я.

   — Дарру и Лейю взял в заложники Зорган. Я наткнулся на них случайно.

   — Я спрыгнула из седла, а фра меня поймал. Представляешь? — Лейя решила принять участие в беседе.

   — Лейя, сейчас пойдешь в детскую к Дарре, — строго предупредил князь.

   — Я уже сплю, сплю, — заверила девочка и, положив руку мне на живот, погладила.

   — Что ты делаешь? — изумленно спросила я.

   — А у тебя есть малыш в животике? — Огромные карие глаза бесхитростно смотрели на меня.

   — Нет, — пробормотала я, не зная, что сказать дальше. Маленькая нахалка слишком много знала для своего возраста.

   — А вот у Ниньи есть! И мне интересно, откуда он там взялся? — выпалила Лейя.

   — Мне тоже интересно! Очень! — проревел князь стреттов, его словно подкинуло на кровати. Он строго обратился к дочери. — Что ты слышала, Лейя? Дословно!

   — Когда выезжали из дворца, Зорган помогал Нинье сесть в седло. Он сказал, что ей лучше ехать в паланкине, она должна беречь себя из-за ребенка. Я сказала, что никакого ребенка тут нет, кроме меня. А Зорган расхохотался и объяснил, что ребенок пока у Ниньи в животе. Вот мне нужно узнать, как он туда попал.

   — Спи, — Лей погладил дочку по голове и поднялся с кровати. — А я пойду, попробую выяснить.

   — Потом расскажешь мне, фра? — потребовала Лейя.

   — Всенепременно, — тихо заверил ее отец.

   Лей потянулся ко мне и неслышно коснулся губами щеки.

   — Постарайся поспать, Цита, хотя с моей дочерью это затруднительно. Давай, я ее все-таки отправлю в детскую.

   — Я буду спать, фра, обещаю. Не надо в детскую. — Лейя замерла неподвижно и зажмурила глаза.

   — Кажется, теперь я понимаю, что замыслил Зорган. Нужно срочно принимать меры. Спите. Надеюсь, завтра все закончится, — бросил муж и, развернувшись, быстро вышел из комнаты.

   Не успела за ним закрыться дверь, как тихий детский голос позвал меня:

   — Цита.

   — Что? — прошептала я.

   — А когда у тебя в животике заведется малыш, ты скажешь мне?

   — Обязательно. — выдохнула я.

  
  
   

    Глава 24. Лей 

   

   Задумчиво потягивая стину из гвелты, в моем кабинете на подушках восседал старый Мойн. Лицо его не выражало никаких эмоций.

   — Зорган захватил Дарру и Лейю, — прохрипел дед. — Увез их силой.

   Я мотнул головой.

   — Нет, Лейю я у него выкрал. Теперь нужно освободить Дарру.

   — Это к лучшему, — задумчиво произнес Мойн. — Тогда я попытаюсь поговорить с ней. Никак не выходит на связь. Наверное, из-за большого расстояния не могу войти в ее мысли. Все время попадаю на какие-то ужасы.

   — Зорган ее опоил. Я пробовал с ней связаться, находясь рядом, но наткнулся на ту же муть.

   — Зачем ему похищать Дарру? Она далека от политики. Объясни, что происходит в моем княжестве? — Сцепив пальцы, дед откинулся на подушки.

   — Зорган и Нинья — любовники. Она ждет от него ребенка…

   — Откуда знаешь? — От изумления дед даже привстал.

   — Сам видел, как целовались. А про ребенка вызнала любопытная Лейя.

   — Ну девчонка! — Мойн аж задохнулся от восхищения. — Нужно ее поставить во главе совета старейшин. — Словно собираясь с мыслями, он немного помолчал, а потом добавил: — Тогда все понятно. Зорган захватил Лейю, как заложницу, чтобы диктовать тебе условия, а Дарру — для Ниньи.

   — Да, — согласился я. — Думаю, там план простой. Сперва Нинья намеревалась погостить пару ночей в Кхрато-анне, чтобы потом выдать ребенка брата за моего. Кто посмеет разбираться, где ночевал князь, а где княгиня? Но из-за моей свадьбы с Цитой все сорвалось, а сама Нинья угодила в темницу.

   — Понятное дело, — хмыкнул дед. — Оттуда она связалась с Зорганом, или он с ней. Мой младший внук перепрограммировал пьему и приехал за Ниньей. Думаю, они собираются тебя устранить. А потом Нинья станет регентшей при младенце-наследнике.

   — Но следующий в очереди на престол — мой сын!

   — Вот для этого Зорган и похитил Лейю. Чтобы ты отрекся от престола, изменил порядок престолонаследия, а он в обмен вернет тебе дочку.

   — Может быть, — я почесал подбородок. Дед прав. — Завтра же начнем осаду Таалста-анне.

   — Нет! Этим ты ничего не добьешься! А что ты можешь сейчас вменить в вину Зоргану?

   Я ответил не задумываясь:

   — Прелюбодеяние. Он совратил мою жену. За это полагается смертная казнь.

   — При таких обстоятельствах ты можешь расторгнуть брак и выгнать Нинью с позором. Думаю, совет старейшин пойдет на это. А там пусть женятся и живут безвылазно в Таалста-анне. Минимальное пособие, запрет на появление при дворе. — Дед помолчал с минуту, погрузившись в свои мысли, я не посмел нарушить их ход. Затем, словно очнувшись, Мойн отрезал: — Но я хочу разобраться во всех тайных течениях.

   — Каких? — ошалело спросил я.

   — Разве Зорган и Нинья действуют сами по себе? Откуда взялись наемники? Кто их нанял? За какие деньги? Кто направил талангов к месту крушения пьемы? Кому было известно, где именно она свалится?

   — Все ясно. Нинью поддерживает отец, а его некоторые старейшины.

   — Вот поэтому я хочу пока воздержаться от захвата Таалста-анне.

   — Нет! — решил я. — Там Дарра, мало ли что придет в голову моему брату. Не желаю рисковать. Завтра заблокируем все дороги, ведущие к дому Зоргана, чтобы ни одна птица не пролетела. А сейчас отправлю крессангов арестовать Кьёрта, моего тестя, обыскать дом и контору. Изъять, как возмещение урона, все самое ценное. А если отец Ниньи окажет сопротивление, казнить его.

   — Не волнуйся за бабку, она сумеет постоять за себя. Но решение правильное. Посмотрим, как запоют наши любовнички лишившись денег. А если еще с отцом Ниньи что-то случится, то клан Кьертов отвернется от незадачливой княгини.

   — Я переживаю за Дарру, — признался я. — Не понимаю, как Зорган мог навредить родной бабке?

   — Если она ему бабка, конечно, — криво усмехнулся Мойн.

   — Что ты хочешь сказать? — переспросил я, уже догадавшись.

   — Зорган родился после гибели моего сына. Твоя мать уже через год вышла замуж за Нурна.

   — Нет! — резко выкрикнул я. — Умма не могла изменить отцу!

   — Не спорю, — спокойно и тихо проговорил Мойн. — Но мальчишку воспитывал Нурн, поэтому он и вырос вероломным сопляком.

   — Нурн, — я словно покатал во рту ядовитую ягоду. — Он может скрываться в Таалста-анне, не находишь?

   — Может. Только, как мы узнаем это наверняка?

   — Нужно достучаться до Дарры и спросить, — я пожал плечами.

   — Попробую, — ворчливо заметил Мойн.

   Я кивнул и вышел прочь. Настала пора собирать старейшин, отправлять с арестами крессангов. Ночь обещала быть долгой, а утро несло неизвестность. Перед тем, как отдать приказы, я зашел в спальню, где вместе с кузенами спал Хьюз. Посмотрел, как мой младший сын раскинулся поперек кровати. Затем вернулся в свои апартаменты. Жена с дочкой спали, откатившись в разные стороны. Я встал на колени около Циты, погладил ее по лицу, затем аккуратно прикоснулся поцелуем к щеке. Моя любимая открыла глаза и улыбнулась.

   — Я люблю тебя, Цита! — хрипло прошептал я. — Я зашел попрощаться. Придется лететь в Таалста-анне.

   Рука жены прошлась по моим волосам, потом по щеке.

   — И я люблю тебя, Лей, — чуть слышно прошептала Цита. А потом приподнялась на локте и добавила: — Ночью лететь в горный район опасно. Отложи, пожалуйста, арест брата и Ниньи до утра.

  
  
   

    Глава 25. Цита 

   

   За оставшуюся половину ночи крессангам удалось арестовать Кьерта и нескольких старейшин. Поэтому, когда утром следующего дня Лей ввел меня в Круглый зал, где обычно проходили заседания Совета, три кресла оказались пустыми. Муж привычно занял свое место за идеальным прозрачным столом, предварительно усадив меня рядом.

   — Цур Ган, Урван Брей, Халан Флар арестованы по обвинению в измене княжеству, — начал тихим бесцветным голосом старый Мойн, сидевший напротив. Оставшиеся пятеро старейшин старались не смотреть на освободившиеся места.

   — Сегодня мы собрались, — пробубнил старый князь. — Чтобы одобрить церемонию князя, как того требуют традиции княжества. Присутствующая здесь Цита Кхратто-анн удостоилась великого чуда, сама Наягна пришла благословить ее и брак с князем стреттов.

   — Сказки, — недовольно заявил один из старейшин. — Позовите княгиню Нинью.

   — Нинья присутствовала на церемонии, — резко отозвался Лей. — Непочтение к Наягне — тяжкий грех. Отправьте гонцов на дальний пляж, и они подтвердят, что теперь берег полностью покрыт песком.

   Старейшины начали переговариваться между собой. Поднялся гвалт.

   И в этот момент белая резная дверь медленно приоткрылась, пропуская в Круглый зал какое-то животное. Стоило стражнику преградить дорогу, раздался злобный рык.

   — Бранжи может укусить! — звонко предупредил детский голос. Охранник отпрянул. В комнату, предназначенную для принятия государственных решений, важно шагнула Лейя. Старый Мойн лишь улыбнулся краешком губ, словно поощряя внучку. Девочка, гордо задрав голову, прошла к свободному месту. Сама с усилием отодвинула тяжелый стул и быстро на него вскарабкалась. Бранжи уселся у ее ног, умудрившись одну голову положить мне на колени. Лей сердито и настороженно наблюдал за каждым движением дочери и ее куланга. Муж тяжело вздохнул, видимо, борясь с желанием выгнать за дверь незваных гостей. Но потом махнул рукой, усмехнувшись.

   — О, Наягна! — прошептал он.

   Я постаралась искоса разглядеть, благо муж был рядом и я могла видеть не только контуры. Лейя надела свое лучшее платье, парчовые туфли. На шее у нее болтался большой старинный медальон, будто сложенный из двух пологих сфер. Тонкая вязь по кругу и крупный светящийся камень в центре говорили о высоком предназначении украшения.

   — Лейя выманила у деда рунз — знак старейшины, — пояснил мне супруг. Я огляделась и увидела у каждого старейшины точно такой же медальон. — Интересно, что затеяли эти двое? — выдохнул Лей и осекся.

   Мойн строго посмотрел на нас. Я снова перевела взгляд на сидевшую рядом Лейю. Она гордо держалась и сидела с прямой спиной, положив одну руку на правую голову Бранжи. Правда, ноги болтались, не доставая до пола.

   — Мы собрались здесь, чтобы одобрить церемонию князя. — Снова заговорил Мойн.

   Послышались возбужденные голоса, требующие пригласить на заседание совета Нинью.

   — Княгиня Нинья находится за городом, — отмахнулся Мойн. Снова все начали наперебой рассуждать, нужна ли княгиня на заседании или нет. Лей хранил молчание. И мы с Лейей, как случайные зрители, наблюдали, словно со стороны, как несколько посторонних выносят вердикт о нашем с Леем будущем. Пятеро важных сановников пытались убедить друг друга в невозможности принятия положительного решения. Тучный старик, самый крупный из увиденных мною стреттов, просил больше времени во всем разобраться, а другой, маленький и юркий, с бегающими глазками, настаивал на раздельных спальнях. Третий, с большой приплюснутой головой, разразился пространной речью, понятной только ему самому. Четвертый требовал присутствия Ниньи, а пятый — вывести меня и Лейю из Круглого зала.

   Лей мрачнел, такие заседания могли продолжаться бесконечно.

   — Старейшины сделают все по-моему, но не сразу — усмехнулся он перед началом слушаний. — Есть несколько способов заставить их принять выгодное мне решение. Только нужно время, а вот его у нас почти не осталось.

   Звонкий голос Лейи прервал перепалку:

   — Фра! — обратилась она к отцу. — Как правильно называется стретт, который защищает семью в Совете или в суде?

   — Базивс, Лейя, — сухо уточнил князь.

   — Я пришла сюда, как защитник семьи, — торжественно заявила Лейя. Старейшины замерли на полуслове, в недоумении разглядывая маленькую княжну, словно видели ее впервые, но перебивать не посмели. — Вы должны выслушать базивса Кхрато-аннов!

   — Кто тебя уполномочил, дитя? — ласково уточнил стретт с большой головой и внимательно посмотрел на девочку.

   — Фра Мойн дал мне все полномочия, — серьезно заявила Лейя и показала старейшинам ренз, до этого не одно десятилетие болтавшийся на шее Мойна.

   — Слушаем тебя, только излагай покороче, — кивнул тот, что требовал поселить нас с мужем в разные спальни.

   Лейя мотнула головой, словно подтверждая, что будет немногословна.

   — Цита — моя новая умма, — важно сообщила девочка. — Я не желаю расставаться с ней. Моя родная умма ушла к Наягне. Я прошу старейшин не отнимать у меня Циту. — В голосе Лейи зазвенели слезы, и я почувствовала, что еще минута и тоже разревусь.

   Лейя быстро справилась с нахлынувшими эмоциями, но не преминула громким шепотом заметить:

   — А Бранжи не понравится, если кто-то проголосует против.

   Лей, понимая, что за дерзким поведением дочки стоит умудренный опытом постановщик, лишь поджал губы. Я еле сдерживалась, чтобы не расхохотаться. Ситуация казалась просто глупой. Почему после обетов и клятв мы с мужем должны испрашивать у злобных стариков разрешения жить вместе? И почему только маленькая девочка смогла сломить их упорство?

   Когда шесть рук по команде взметнулись вверх, одобряя наш брак, муж вздохнул облегченно и попросил меня и дочку удалиться. Остальное не для детских ушей.

   Уже находясь в дверях, я услышала его резкий голос:

   — Мой новый брак вы одобрили, теперь осталось утвердить развод с Ниньей.

   Пять сдавленных от удивления вздохов показались мне самой лучшей в мире мелодией.

  
  
   

    Глава 26. Лей 

   

   Я снова возвращался в Таалст-анне, но уже во главе военного отряда. Я не стал стягивать войска к дому брата, считая такие меры излишними. Не штурмовать же мне замок Зоргана. Я не ждал сопротивления, понимая, что кроме отряда наемников у брата нет никакой военной силы. Всего-то требовалось: объявить Нинье о разводе и забрать Дарру. Крессанги обеспечивали мою безопасность, таланги — старейшины Альяра, пожелавшего лично убедиться в измене Ниньи. Старейшины согласились развести нас с княгиней. Но Альяру потребовались дополнительные доказательства, и теперь он вместе со старым Мойном вел философский спор в парящем невдалеке от меня паланкине. Дед наотрез отказался дожидаться в замке возвращения Дарры.

   — Ты бы поехал выручать Циту? — прищурился Мойн и посмотрел на меня пристально.

   — Конечно, — ответил я, не задумываясь. — Она — моя любимая женщина.

   — Я тоже еду за своей женщиной. Пусть она стара и приходится тебе бабкой, но мне она дорога не меньше, чем тебе Цита.

   Цита… Всю дорогу до Таалст-анне я думал о ней. О ее белой коже и золотых волосах, о нежных губах и бархатных румяных щечках, о глазах цвета неба. И о страхе, исказившем лицо, когда после совета старейшин я обмолвился, что собираюсь отправить в Трезариан запрос о семье и происхождении Циты.

   — Зачем? — охнула моя жена.

   — Если ты действительно дочь сенатора Брао, тогда не будет сложностей с титулом. Старейшины согласились с нашим браком, но против присвоения титула княгини пока точно неизвестно твое происхождение.

   — Мне не нужен титул, — выдохнула Цита. — И я не хочу, чтобы ты отправлял посланца к моему отцу, — решительно заявила жена.

   — Почему? Если ты дочь сенатора, как утверждаешь…

   — Отчего ты не озаботился моей родословной до церемонии, Лей? — негодовала Цита, дерзко глядя на меня голубыми глазищами. — Я бы тогда отказалась от брака с тобой.

   — Объясни мне, — потребовал я. — Хотя сейчас уже мало времени пора ехать в Таалст-анне, но я не уйду отсюда, пока не выясню. Я требую, Цита.

   — Я сама ничего не знаю. Кто-то собирался меня убить, но дал слово не делать этого. Я сильно мешала, поэтому от меня избавились… — Голос жены стал тихим.

   — Почему? Кому дал слово? — прохрипел я.

   Цита пожала плечами.

   — Не знаю или не помню. Меня бросили умирать, понимаешь?

   — Обойдемся пока без титула. Не желаю рисковать тобой. Когда у нас родится ребенок, ты станешь княгиней. — Я поцеловал жену. — Не переживай, пожалуйста, я не отправлю гонца к Матео.

   Сейчас, погоняя Шаррума по дороге к Таалст-анне, я все время думал о странных угрозах. Кто угрожал? И кому пообещал неведомый враг не убивать Циту? Мысли мои перенеслись на обычаи пришельцев. Потребовать безопасности для женщины мог только собственник. Отец? Невозможно поверить, зная характер сенатора Брао, чтобы человек, пригрозивший убить его дочку, остался в живых. И трудно представить, чтобы самый суровый сенатор Республики кого-то попросил не убивать. Чушь какая-то. Наверное, Цита что-то путает. Она явно не дочка Крэна Брао. Или принадлежала уже не отцу, а мужу? Помнит ли она о своем браке или просто не хочет мне рассказать? Нужно выяснить точно. А пока получается, что в лучшем случае она — моя наложница. О том, что наша церемония является недействительной, я старался не думать. Как же обрадуется совет, узнав об этом. Но я не собирался терять эту женщину. Может, и хорошо, что старейшины отказались признать мою жену княгиней Стратту-арре. Вернувшись во дворец, я издам множество указов, запрещающих даже произносить имя моей жены. Любая информация о ней станет государственной тайной, по крайней мере до рождения ребенка, которым я ее обеспечу в ближайшее время.

   Мысли о муже Циты, другом мужчине, имевшем на мою жену законные права, прибавили мне свирепости. Когда из бойниц замка Зоргана нам на встречу вылетели летающие куланги, я без особого труда скатал несколько огненных каэров: серебряные капли легко отделились от мраморных облаков, паривших над нашими головами, и в считанные секунды соединились друг с другом в некое подобие свитка. Оставалось только послать небольшой импульс, от которого внутри загорелись оранжевые огоньки. Сначала виднелось лишь слабое мерцание, молниеносно распространившееся по всему свитку. Я направил огненные каэры в био-роботов. Один взмах руки и на войско Зоргана посыпался огненный дождь.

   Зрелище казалось ужасающим. Огромные боевые машины, замаскированные под зверей били крыльями и размахивали тонкими, как плети хвостами. Шерсть вдоль хребта поднималась дыбом, как и у живых кулангов. Ощерившиеся морды с открытыми пастями выглядели устрашающими. Куланги уже подлетали к всадникам, а из бойниц башни вылетали новые и новые звери. Бабочки с механическими крыльями, искусственные паури с дополнительными рядами зубов. Внизу, пристально наблюдая за нами, по полю ползли лиуры, выжидая удобного момента для нападения. Мой брат готовился к войне и собирался ее выиграть. Зорган явно превосходил нас в боевой мощи. Такого войска био-роботов не ожидал никто. Огненный дождь сделал свое дело. В воздухе запахло паленой шерстью, и несколько горящих кулангов с ревом рухнули вниз на поле, вспаханное неведомым крестьянином. Остальные боевые игрушки продолжали наступление. Я прекрасно понимал, что бластеров и огненных каэров явно недостаточно, враг сметет нас за считанные минуты. Я собирался дать приказ отступать, когда заметил старого Мойна в окне паланкина. Лицо деда приобрело надменное выражение. Он небрежно поднял ладонь и резко дернул ее вниз, приказывая машинам опуститься. Я последовал его примеру, неосознанно копируя властный жест. Как я мог забыть?! Все чипы Стратту-арре имели защиту. Оснащенные ими боевые игрушки не могли нанести вред князю стреттов. Эту науку мы переняли у трезов. Бластеры и другое оружие, взятое у пришельцев, отказывалось уничтожать своих создателей. По сути, в борьбе с людьми оно оказалось бесполезным и годилось только против фрагганов, лиуров и прочей нечисти, населявшей Трезариан испокон веков. Но самое главное, уцелевшие трезы не имели над нами военного превосходства.

   Один за другим механическое войско Зоргана начало падать: куланги, паури, бабочки полетели вниз и упали на ползущих следом лиуров. Путь к дому оказался свободным. Но когда оставалось минуты три лететь до верхних ворот, оттуда вынырнул паланкин Зоргана и сразу взмыл под облака. Мне пришлось лишь проводить взглядом моего вероломного брата и бывшую жену, сумевших ускользнуть от правосудия. Неожиданно раздался треск, похожий на разряд молнии, потерявший управление паланкин, пролетел мимо, как снаряд и упал на скалы, расколовшись на куски. Я подал знак. Крессанги устремились к месту крушения. К сожалению, по неестественным позам сразу стало понятно, что никого не спасти. Нинья и Зорган лежали, обнявшись. Брат своим телом пытался прикрыть любовницу от опасности. Жаль. Если бы Нинья любила Зоргана больше власти, осталась бы жива, с любящим мужчиной и ребенком. Но годы одиночества не смогли излечить патологическое желание править миром.

   — Мы похороним их с почестями, — распорядился я и обернулся, пытаясь найти глазами деда, но паланкин Мойна уже тормозил рядом с верхними воротами, около которых его ждала Дарра. Стоя на краю обрыва, я наблюдал, как сухопарая фигура деда метнулась навстречу бабке, как Дарра кинулась на шею Мойну. Потом посмотрел на изувеченное тело Ниньи, лежащее на камнях. Она так и не поняла, что в жизни есть кое-что поважнее власти. Любовь и единение душ.

  
  
   

    Глава 27. Цита 

   

   Цита

    

   С высоты башни Стратту-арре я смотрела на погребальные костры. Там внизу, на разложенных досках, лежали Зорган и Нинья, нашедшие свой последний приют. Толпы местных жителей замерли на площади. Клубы дыма привлекли белых птиц — паури, хищников, охочих до плоти. А тут пахло жареным. Невыносимое зрелище. На верху величественной каменной лестницы, взметнувшейся от площади к замку, стоял Лей. Я не могла разглядеть его с такого расстояния, но представляла сжатые в тонкую линию губы и усталые глаза. Алый кожаный кафтан и белоснежный тюрбан делали князя похожим на того, кем он и являлся по праву рождения, на правителя, имеющего абсолютную власть. Рядом с ним стояли старейшины, призванные помочь своему правителю. Аресты прошлых дней и гибель двух ближайших родственников князя сделали старцев более сговорчивыми. Пошли слухи, что жену и брата правителя из мести убили враги князя, оставшиеся в живых итлары. Лей особо эту версию не опровергал. Она оказалась ему на руку. Роскошные похороны организовали, чтобы спрятать всю ту грязную подоплеку, предшествующую гибели Ниньи. Шутка ли, княгиня стреттов ожидала ребенка от любовника! Каждый в стране знал, что за пятнадцать лет брака князь не предъявил права на свою красавицу-жену, предпочитая ей наложницу. Злобные старцы, напротив, пребывали в уверенности, что Лей приказал убить брата и Нинью. Но такая искаженная информация подействовала на них отрезвляюще. Их отношение ко мне изменилось, особенно после того, как Совету стали известны подробности моей встречи с Наягной. Но как бы они ни боялись прогневать великую богиню, титул княгини давать мне наотрез отказались, сославшись на то, что я неизвестно какого рода и племени. И сам Лей, похоже, сомневался, что я говорю правду о своих родных. Муж вторгся в мои мысли и воспоминания, заявив, что допускает мысль, что я жила во дворце Брао, но не более. Князь считал, что моя память просто искажена, и мне все представляется в ином свете, чем есть на самом деле. Дочери сенатора никто не посмеет угрожать, а тем более выкинуть из рутьера и оставить умирать. Лей не верил мне, да и кто бы поверил…

   Дым костров поднимался все выше. Когда смрад достиг башни, я отчетливо вспомнила другие похороны. Так же горел погребальный костер, дым поднимался над городом. Алленчаазе. Мой отец, мрачный и неподвижный, смотрел прямо в центр костра, где лежало тело моей матери, Эритеи Брао. Правая ладонь отца мертвой хваткой сжимала рукоятку меча. Я заметила побелевшие костяшки пальцев. На другую руку, как символ траура, был намотан черный бархатный плащ. Рядом с отцом стояли мои братья и сестра- близнец. А чуть поодаль теснились встревоженные, убитые горем дед с бабушкой. За пару часов до похорон отец подписал новый контракт, велев родителям нашей матери покинуть дворец. Такого никто не ожидал. Помню, как мы с сестрой стояли, прижавшись друг к другу, и боялись проронить хоть слезу. Отец не любил сантиментов. Он гневно взглянул на сестру, когда та всхлипнула. Это заставило меня проглотить комок, застрявший в горле, и украдкой вытереть одинокую слезинку, катившуюся по щеке.

   Из-за поднимающегося все выше и выше дыма, у меня запершило в горле. Я закашлялась. Нулза, стоявшая рядом, тут же протянула мне белый платок.

   — Я пойду вниз, — отдышавшись, сказала я. Мне удалось унять подступившие слезы.

   — Иди, — махнула рукой Нулза. — Я останусь, хочу досмотреть до конца.

   В спальне я упала на кровать, дав волю слезам. О чем я плакала? Уж только не о Нинье с Зорганом. Воспоминания о матери всколыхнули боль давней утраты. Я слишком долго приходила в себя. А остальные вели себя так, будто никогда и не было в нашей жизни Эритеи Брао. Мать казалась холодной и чопорной, в отличие от нашей мачехи. Лаасе не стремилась заменить нам мать, скорее хотела стать старшей подругой. Но первое время я даже смотреть на нее не могла. Слишком разными оказались жены отца. Холеная, строгая мать и добрая, веселая Лаасе, которую через несколько лет с легкой руки Ирриче все в доме начали величать матушкой. Что и говорить, нам, детям, очень повезло с ней. Но это я поняла потом, а первое время долго стояла перед глазами сцена казни повитухи, из-за нерадения которой погибла мать. Вспомнила писк новорожденной сестры, безмерно опустошенный взгляд отца. Казалось, что со смерти матери и до ее похорон пролегла ни одна вечность. Но когда сенатор вернулся домой с новой женой и хнычущей Ирриче, завернутой в чужие пеленки, все домочадцы облегченно вздохнули. Я почувствовала давно забытый ужас, испытанный в те несколько дней и, не сдерживаясь, позволила себе разрыдаться. Никогда раньше я не оплакивала свою родную мать, наверное, пришло время.

  
  
   

    Глава 28. Лей 

   

   Вернувшись с похорон, я нашел Циту заплаканной. Моя жена уснула в рыданиях. Рядом валялся мокрый от слез платок. Я осторожно заглянул к ней в голову и увидел погребальный костер, только не тот, что догорал внизу. Многочисленные мосты на натянутых тросах, составляли улицы города. Дальше били гейзеры. Покоренная долина смерти, названная пришельцами Алленчаазе, в честь пилота, доставившего их на эту планету, а заодно приходившегося прадедом Матео Маасу,

   Моя жена горестно вздохнула во сне и всхлипнула. Слезы снова потекли из ее глаз.

   — Ну-ну, милая, — попытался я утешить Циту. — Кого оплакиваешь?

   — Вспомнила, как хоронили мать, — прошептала жена. — Отец не позволил нам тогда даже слезинки пустить.

   — А кто твой отец? — ляпнул я, хотя дал себе слово больше не возвращаться к этой теме.

   — Конюх у Брао! — в сердцах вскричала жена и отвернулась от меня.

   Вместо того чтобы найти утешение после трудного дня, я умудрился обидеть Циту. Я ласково погладил жену по спине. Но она передернула плечами, давая понять, чтобы не приставал.

   В браке с Ренцей я привык к полному повиновению, она всегда старалась угодить и не смела перечить, словно постоянно помнила, о своем положении наложницы и моем превосходстве. Цита же оказалась с норовом. Что ж, это еще интересней! Прекрасно понимая, что нужно дать ей остыть, я повернулся и вышел из спальни. Я быстро шел по коридорам дворца и внезапно вспомнил, как Наягна сказала Ците про кровь с желчью. Потому-то ее и не съели лиуры. Нашей богине виднее, но жена у меня — настоящий боец. Кто может быть интересней, чем женщина с твердым характером? Я громко рассмеялся, пугая притихших по углам придворных, зашел в свой кабинет в твердом намерении связаться с Матео и выяснить все о семье Брао, узнать пропадал ли кто-то из родственников? И когда?

   — Слышишь меня, Матео? — позвал я, опускаясь в плетеное кожаное кресло.

   Голос генерала Масса тут же раздался в моей голове.

   — Лей! — проревел Матео. — А ты вовремя! Читаю мирный договор, осталась неделя до подписания, а тут столько ерунды твои старцы написали, хорошо хоть понимаю стреттскую грамоту. Давай быстренько пробежимся по основным пунктам, и я отправлю наш вариант Шраю. Нужно, как можно быстрее установить мир между нашими странами…

   Матео прав. Я придвинул к себе гунции — тонко раскатанные шелковые листы с напечатанным текстом мирного договора с Трезарианской республикой — и углубился в чтение.

   И только через три часа, закончив правки и попрощавшись с Матео, я вспомнил, что не спросил его, о чем собирался. Увела Наягна мои мысли в сторону. Может оно и к лучшему. Я женился на Ците, даже не задумавшись о ее происхождении, так чего же теперь заниматься поисками ее семьи, если родственники ее не ищут. Мне все равно дочка ли Цита сенатору или же родня конюху. Я вернулся в спальню и, обняв жену, прошептал ей на ухо:

   — Я люблю тебя, Цита!

   — А если окажется, что я дочка конюха? — резко уточнила она.

   — Мне все равно, — фыркнул я и закрыл жене рот поцелуем.

  
  
   

    Глава 29. Цита 

   

   На смену поцелуям пришли жадные ласки, будто мы не могли насытиться друг другом. Затем настал черед одежды, она сильно мешала, поэтому каждый стремился поскорее от нее освободиться. Я снова очутилась в объятиях мужа, а Лей, притянув меня к себе, зашептал на ухо:

   — Цита, я больше не могу… — шепот перешел в тихий рык, и муж, положив меня на спину, немедленно ринулся к заветной цели. Вскоре я оказалась во власти размеренных движений и толчков. Ладони Лея нежно скользили по моему телу. Но и я не отставала. Мои руки, словно птицы, порхали по спине князя. Мир останавливался, воронкой сужаясь до происходящего здесь и сейчас. С каждый толчком внутри, с каждым вздохом приближая меня к заветной кульминации, когда реальность расцвечивается тысячами огней вырвавшейся на волю страсти.

   Отдышавшись, мы долго приходили в себя. Бурные ласки сменились ленивой нежностью. Глаза сами собой закрылись, и я начала проваливаться в сладкую дрему. Однако непонятный шум заставил меня насторожиться. Кто-то подошел к двери в спальню и попробовал войти. Это само по себе казалось странным. У личных покоев князя всегда стоял караул. У нашей спальни тоже. Кто смеет к нам врываться? Да еще в такой момент? Постель разворочена, мы с Леем потные и нагие. Муж лениво выпростал руку и одним движением запер замок, недовольно буркнув магическое заклинание, потом повернулся ко мне и одними губами сказал:

   — Лейя… пытается к нам зайти.

   Я прислушалась. Снаружи слышалась возня и недовольный голос Лейи.

   — Бранжи, где Цита? В спальне? И Санги с ней?

   Куланг издал непонятный звук, то ли зевнул, то ли усомнился в необходимости ворваться в закрытую комнату.

   — Иди сюда! — скомандовала его хозяйка, и около дверей снова началось движение.

   — Что там делает моя неугомонная дочь? — усмехаясь, прошептал Лей, но не сдвинулся с места, чтобы одеться, и мне не позволил. — Она не войдет. Дверь на замке.

   Я с сомнением посмотрела на мужа. На его месте я бы не была такой категоричной. Зная Лейю…

   Послышался легкий стук по двери, словно кто-то перебирал ладошками, а затем ручка начала поворачиваться.

   — Интересно, на что она влезла, чтобы дотянуться? — прошептал Лей. — Но у нее все равно ничего не выйдет, лежи спокойно.

   Легко сказать.

   Снаружи послышался строгий голос:

   — Что ты здесь делаешь, Лейя? — Кажется, Мойн. — Слезай со спины Бранжи!

   — Я ищу Циту! Помоги мне, Мойн. Замок никак не открывается.

   — Дверь заперта магическим заклинанием. Фра не хочет, чтобы кто-то заходил в эту комнату, — спокойно принялся объяснять старший брат. — Пойдем поищем Лилу.

   — Мойн, но мне нужна Цита, а не Лила! — возмутилась маленькая нахалка.

   — Цита, наверное, уехала с отцом, — предположил Мойн, прекрасно понимая, что означает магический замок на дверях спальни.

   — А где же тогда Санги? — Лейя не думала сдаваться.

   — Спит на террасе! — уверенно соврал Мойн. Санги, услышав, что о ней говорят, подняла голову, но, не издав ни звука, снова улеглась с моей стороны кровати.

   — Бранжи по ней соскучился, — пожаловалась малышка. — Где она спит, Мойн? — Похоже, старшему брату удалось обвести сестру вокруг пальца.

   — Пойдем лучше покатаемся на лошадке, — предложил Мойн, стремясь всеми силами увести Лейю от нашей двери.

   — Ты покатаешь меня на своем Поррасе? — оживилась княжна.

   — Да, — неуверенно согласился старший брат. — Один круг над замком.

   — Два над замком и один над городом! — тут же выдвинула требования Лейя.

   — Согласен. — Я почувствовала, как напрягся Лей. Поррас — конь наследного князя отличался свирепым нравом и признавал только Мойна. Как он себя поведет, учуяв на своей спине Лейю?

   — Согласен, — повторил Мойн и добавил строго. — Но только на Окке.

   — Ладно, — неуверенно согласилась девочка и ушла вместе с братом.

   — А мой сын искусен в переговорах, — ухмыльнулся Лей, снова потянувшись ко мне. — Я с тобой еще не закончил, жена…

  
  
   

    Глава 30. Лей 

   

   — Мне нужно поговорить с тобой, фра, — заявил Мойн, решительно входя в мой кабинет. После прошлой ночи я не мог сосредоточиться. Все думал о Ците, о ее белом теле, таком необычном для стреттов.

   — Что случилось? — Я поднял голову от разбросанных по столу гунций, устало посмотрев на своего наследника. — Джурс хвалит тебя…

   — Я решил жениться, фра, — спокойно и без предисловий заявил мой старший сын.

   — Есть пара? — Я старался сохранить спокойствие. Но что прикажете делать, если ребенок вырос и надумал создать семью? В его возрасте я, дав Ренце клятвы, уже взял ее в наложницы.

   Мойн кивнул. Раскосые глаза, точно такие же, как у покойной матери, смотрели настороженно. Сын молчал, словно собирался с мыслями или подбирал слова.

   — У меня слишком много работы, — я махнул рукой на стол. — Хочешь играть в молчанку, найди Лейю. Ей понравится.

   — Я хочу жениться, фра, — снова повторил Мойн, не сдвинувшись с места. Сын походил на глупого фраггана.

   — Кто она? — не выдержав, рявкнул я.

   — Аллинара, — твердо заявил сын. — Внучка Альяра.

   — Ты шутишь? — вкрадчиво спросил я. — Альяр делает все, чтобы его казнили прилюдно. Он открыто выступает против Циты, требует расторгнуть наш брак.

   — Но может, когда Аллинара станет моей женой, он перестанет тебе препятствовать.

   — Нет, — устало произнес я. — Мне никто не может препятствовать. А если Альяр задумает выступить против меня, я не посмотрю на его преклонный возраст. Велю казнить у подножия лестницы. Не связывайся с этим семейством. Все наши аристократы спят и видят, как усадить своего потомка на наш трон.

   — Ты бессмертен, фра, — возразил Мойн, плюхнувшись на подушки, разложенные вдоль стен.

   — А ты думаешь, это кого-нибудь останавливает? — поморщился я. — Тебя пример Ниньи ничему не научил?

   — Но ты же не любил Нинью, а я люблю Аллинару, — возмутился наследный князь.

   — Чего ты хочешь от меня? — устало спросил я. — Девушка знает о твоих чувствах?

   — Знает, — пробурчал мой сын. — Я хочу, чтобы ты заслал к ней сватов…

   — Нет! — отрезал я. — Просить что-то у Альяра я не собираюсь. Пусть почтет за честь, что мой сын посмотрел в сторону их девицы!

   — Фра, пожалуйста! — снова попросил Мойн.

   — Пусть придет ко мне сам Альяр! — приказал я. — А ты отправляйся на службу. Разговор окончен, Мойн. Это приказ.

   Сын, бурча, поднялся с подушек, отряхнул свой безупречный мундир и вышел, ни слова не сказав.

   Через полчаса Нэкс доложил об Альяре.

   — Впустить или ты занят, тайэн? — осведомился мой главный страж.

   — Пусть войдет. — Я дал команду остановиться живому перу, самому скользящему по гунции, и мысленно приготовился к неприятному разговору.

   Толстый старик хромая вошел в кабинет.

   — Приветствую тебя, Альяр! — Я поднялся из-за стола и проводил визитера к подушкам. — Что привело тебя ко мне? — Я старался говорить бодро и участливо.

   — Мойн велел зайти к тебе, тайэн. Поговорить о нем и Аллинаре. Если ты не возражаешь, тайэн.

   — Я подумаю, Альяр. Совет старейшин еще не составил генеалогическое древо, я не знаю всей родословной…

   — Клянусь Наягной, тайэн! — вспылил старик. — Две твоих любимых наложницы из простолюдинок. Но если Ренца — плоть от плоти нашего народа, то о Ците мы вообще ничего не знаем, и тебя это устраивает.

   — Цита — моя жена. И хоть вы лишили ее титула княгини, но изволь говорить о ней с уважением!

   — Конечно, тайэн, ты можешь приказать нам, твоим слугам все что угодно, но твоя новая жена не станет для нас княгиней никогда. По праву рождения…Ты даже не знаешь ее настоящего имени. Цита — имя стреттов, а она трезарианка!

   — Ты пришел сюда оскорблять меня и мою жену? Или просить за свою внучку? Если последнее, то ты выбрал не те доводы, — отрезал я. — Я не задерживаю тебя больше, Альяр.

   — Но… — Старик понял, что переборщил и попытался вернуть беседу в более безопасное русло. — Тайэн, прошу тебя…

   — Вернемся к этому разговору через месяц, — миролюбиво заметил я. — Сейчас важно подписать мирный договор. За это время я обдумаю, подходит ли твоя внучка моему сыну. — И видя, что старик замешкался, надменно добавил.: — Или есть причина провести церемонию побыстрее?

   Альяр покрылся красными пятнами. Оливковая кожа приобрела пепельный оттенок.

   — Аллинара… Мойн…они бы никогда не позволили… твой сын уважает мою внучку…

   — Тем лучше, Альяр. Скажи Нэксу, что я жду тебя через месяц. Но если ты собираешься и дальше так же плохо отзываться о моей жене, то лучше не приходи, я не дам согласия на брак. Я все равно узнаю о твоих гнусных речах.

   — Да, тайэн, — опустил голову старик, понимая, что сам все испортил.

   Весь замок был напичкан прослушивающими устройствами. В каждом орнаменте, в каждой птичке находились «глазок» или «ухо». Любое сказанное шепотом слово фиксировалось, и горе тому, кто непочтительно отзывался о княжеской семье. Нет, я не казнил, как в свое время старый Мойн, а просто ссылал на общественные работы, благо свободных рук в княжестве всегда не хватало.

   Я вспомнил, что обещал показать замок Ците, и, надиктовав живому перу основные поправки, отправился за женой, намереваясь пригласить ее на прогулку.

  
  
   

    Глава 31. Цита 

   

   Белый замок Стратту-арре походил на драгоценную шкатулку. Зря Лей убеждал меня, что замок является форпостом княжества. Стены из белоснежного тацита украшали необыкновенной красоты птицы, порхающие среди ярких замысловатых цветов. Я могла разглядеть причудливые орнаменты, и даже перышки у птиц, благодаря Лею, подключившему мои глаза к своим.

   Муж показывал мне парящие под круглыми сводами светильники: парусники, воздушные шары или птицы, держащие в лапах корзинки. Диковинные узоры на стенах оказались совершенно разными. Трудно было найти два похожих, и невозможно одинаковые. Очень красиво, никогда не подумаешь, что каждый элемент орнамента несет в себе огромную дозу яда, способную свалить противника с ног, а переплетающиеся между собой стебли растений превращаются в сеть, стремительно падающую на головы врагов. На восьми высоких башнях постоянно сидят гронглы! Захватить замок невозможно.

   Лей восторженно рассказывал мне про птиц, охраняющих замок, а его рука непринужденно скользила по моей спине. Тонкий шелк кафтана способствовал этому скольжению. В пустом коридоре муж увлек меня в полутемную нишу, впившись поцелуем в губы. А я сама оказалась зажата между стеной и телом Лея. Князь, наклонившись ко мне, хрипло прошептал:

   — Что ты со мной делаешь, Цита?

   Прогулка по замку продолжалась, но мало кто попадался нам по пути. Скорее всего, князь приказал крессангам разогнать придворных. Муж пребывал в странном расположении духа: то с азартом рассказывал мне о постройке замка, то замолкал задумавшись.

   — Что-то случилось, Лей? — спросила я, когда молчание в очередной раз затянулось.

   Муж поморщился и ответил нехотя:

   — Мойн надумал жениться на внучке Альяра. Я — против! Не желаю через брак сына породниться с этой семьей.

   — А Мойн любит девушку? — поинтересовалась я.

   — Убеждает меня, что да. Но он подчинится моей воле. Пусть найдет себе другую жену. — Муж, крепко сжав кулак, стукнул по стене, распугав птиц и бабочек в орнаменте.

   — Лей, не делай мальчика несчастным. Если он хочет жениться именно на этой девушке, позволь ему.

   — Сейчас не время играть свадьбу, Цита, — пробурчал муж. — Нужно, наконец, заключить мирный договор с трезами. А я еще не решил, кого назначу главой делегации.

   — Назначь Алльяра, — неожиданно предложила я. — У него не останется времени придумывать новые каверзы против меня, и появится шанс выслужиться перед тобой. Лучше кандидатуры не найти. А ради счастья внучки Алльяр постарается. А ты окажешь ему честь, доверив важную миссию.

   Лей задумчиво посмотрел на меня, словно видел впервые:

   — Моя умная Цита, — выдохнул он восхищенно и, подхватив меня на руки, потащил в первую попавшуюся комнату.

   Помещение, в которое мы вторглись, напоминало лазарет. Узкий операционный стол, около стен полные разнообразных склянок шкафы. В одном из кресел неподалеку от окна сидел древний старик и читал книгу. Лей поставил меня на пол и склонился в глубоком поклоне.

   — Приветствую тебя, достопочтимый Фьюнис! — Лей, князь стреттов, поклонился в пояс.

   — Наконец-то ты нашел время, посетить меня, — проворчал старик, принимая приветствие как должное.

   — Это время нашло меня, — усмехнулся Лей, припадая к руке старца губами. — Хочу просить тебя, достопочтенный Фьюнис…

   — Знаю, — старик махнул рукой и улыбнулся, обнажая рот с огромными резцами. Даже я заметила их и испугалась.

   — Давай уйдем отсюда, — шепнула я мужу.

   Лей раздраженно дернулся:

   — Нет. Это Фьюнис, брат старого Мойна. Он сам изъявил желание поправить твои глаза. Это великая удача. Не бойся, все, что ты видишь перед собой, собрал Фьюнис.

   — О чем ты? — удивилась я.

   — После битвы при Атрине меня принесли к нему без рук, без ног. Матео опознал меня среди искореженных стреттов. Не знаю как, но он умудрился доставить меня к Мойну. Дед призвал на подмогу брата. Вдвоем они смогли нарастить мне конечности и вынули не одну пулю из моего тщедушного тела.

   — Не бойся, дитя, — ласково позвал Фьюнис. — Садись на стул спиною ко мне, я должен посмотреть глазные нервы.

   — Но, Наягна предупредила, что когда появится зрение, она заберет у меня ступню, которую нарастил Лей! — закричала я. — Лей, я не хочу! — Я вцепилась руками в шелковый кафтан мужа, сминая плотную ткань.

   — Она всегда такая своевольная? — усмехнулся старик.

   — Да, это же трезарианка, а не стреттка, — рассмеялся муж. — Но так веселее.

   Фьюнис расхохотался, улыбнулась и я. Воспользовавшись моментом, Лей усадил меня себе на колени и повернул затылком к лекарю. И через минуту я почувствовала, как что-то тонкое и холодное проникает мне под кожу головы и дальше в черепную коробку. Я не чувствовала боли, только страх. Лей держал меня, как маленькую, не позволяя дернуться или двинуться с места. Казалось, в моей голове двигались щупальца, вызывая то жар, то холод. От напряжения я закрыла глаза, а пальцы инстинктивно сжали батистовый носовой платок, который мне протянул муж. Я потеряла отсчет времени.

   — Все закончилось, — шепнул Лей. — Открой глаза, Цита.

   Я нехотя разлепила веки и четко увидела окружавшее меня пространство: небольшая комната, забитая всяким хламом и свитками, заменяющими стреттам книги, множество светильников, покатый купол потолка, украшенный старинной мозаикой. Увидела пожилого человека, смотревшего на меня отеческим взглядом, увидела обеспокоенное лицо Лея.

   — Что ты видишь, Цита? — мягко, но требовательно спросил Фьюнис. — Говори!

   — Я вижу все, — расплакалась я, уткнувшись мужу в плечо. — Теперь Наягна отберет у меня ногу?

   — Глупости, — проговорил старик. — Она не посмеет. Не плачь, все закончилось.

   Старик взял платок из моих рук и самолично вытер слезы, катившиеся из прозревших глаз. Снова отвесив поясной поклон, мы попрощались и покинули комнату под бодрые напутствия Фьюниса. Уже в коридоре я вспомнила, что смятый мокрый платок так и остался у старца.

   — Давай вернемся, — попросила я мужа. — Некрасиво оставлять мокрую грязную тряпку…

   Лей усмехнулся и учтиво открыл передо мной дверь, из которой мы только что вышли. Я вступила в комнату и остолбенела. Белые голые стены, натертый до блеска мраморный пол, зеркальный потолок.

   — Что это? — изумилась я.

   — Зал для танцев, — пожал плечами Лей. — Разве в Трезариане не танцуют?

   — Танцуют. Но куда подевался Фьюнис?

   — Переместился в другую плоскость, — отмахнулся муж. — Вместе с твоим платком

  
  
   

    Глава 32. Лей 

   

   Стратту-арре — величественный город, столица княжества, простирался внизу перед замком. Словно длинный белый язык уходила вниз царская лестница, соединяющая замок с городом. Толстые низкие стены, окружавшие мраморные ступени, казались монументальными, а украшающие их барельефы с фигурами сказочных животных придавали сооружению величественный вид. Невдалеке от княжеской резиденции виднелись белые особняки знати, чуть дальше расходились одноэтажные кварталы ростовщиков и ремесленников, а за ними шли глинобитные лачуги простого люда. Но раз в месяц любой страждущий имел право прийти к лестнице Кхрато-аннов со своими тяжбами и мольбами. И любая жалоба гражданина Стратту-арре доходила до ушей правителя или его наследника. Таков древний обычай. И каждый священный день месяца я спускался по белым мраморным ступеням, принимая жалобы и отдавая приказы. Мойн, как только ему исполнилось пятнадцать, всегда сопровождал меня. Сейчас мы оба находились в центре площади перед нижними воротами замка. Оставался всего шаг до лестницы. Внизу прибывала толпа. Крессанги замерли на каждой ступени, готовые при первых признаках опасности отразить нападение. Я посмотрел на Мойна, стоящего рядом. Сегодня мой сын был мрачен, лоб прорезала вертикальная складка, явный показатель недовольства.

   — Если я пошлю сватов к Аллинаре, ты улыбнешься? — прошептал я. Громко говорить не полагалось, внизу на ступенях начал собираться народ. Мойн дернулся. Вероятно, ему показалось, что он ослышался. Он украдкой посмотрел на меня.

   — Я тебя правильно понял? — чуть слышно поинтересовался сын. — Почему ты изменил решение?

   — Цита меня убедила, что вы с Аллинарой любите друг друга.

   — Она видела нас мельком, — пробубнил Мойн.

   — Порой хватает жеста или взгляда, чтобы убедиться в искренности чувств. Женщины такие вещи чувствуют сердцем. Дарра тоже убеждала меня согласиться на вашу свадьбу.

   Сын счастливо улыбнулся.

   — Ты скажи еще, что Лейя тоже замолвила слово.

   — Твоя сестра не осталась в стороне. Ей нравится Аллинара. Лейя убеждена, что она добрая.

   — О, Наягна, сколько у меня базивсов! — довольно заявил Мойн, воздев руки к небу. В этот момент послышалась барабанная дробь, возвещающая о начале церемонии. Стретты замерли на ступенях, а мы с сыном сделали шаг им навстречу.

   Пока я принимал жалобы у представителя гильдии красильщиков тканей, Мойн спустился вниз к широкому подножию лестницы, конусом сходившей от нижних ворот замка. Там жались простолюдины в немой надежде, что их услышат. И сегодня мольбы каждого дошли до ушей молодого князя. Не осталось ни одного обиженного или обездоленного, кому не помог бы Мойн. Так рождаются и живут в народе легенды. Маленькие дети, сидящие сейчас на плечах у своих отцов, или держащиеся за юбки матерей, скоро вырастут, но этот день отложится в их памяти. Своим потомкам они перескажут удивительные события многолетней давности, когда видели юного князя, спешащего на помощь.

   Может, не встреть я Циту, мое решение не смогли бы переломить ни Дарра, ни тем более Лейя. Но моя трезарианская жена пробила брешь в моей позиции старой легендой о двух влюбленных, разлученных друг с другом и выбравших смерть. И пусть гибель не грозила моему сыну, рожденному от двух бессмертных родителей, но и Аллинаре я не желал смерти. У меня, познавшего любовь к двум необыкновенным женщинам, нет причин разлучать влюбленных. Да простит меня Ренца, но чувства к Ците опустошали меня и дарили новые силы, я уже помыслить не мог свою жизнь без этой женщины. Иногда, оставшись в полном одиночестве, я возносил благодарственные молитвы Наягне о том, что ниспослала мне именно Циту. И пусть я до сих пор ничего не знаю о ее прошлом, да и зачем оно мне, если я уверен, что именно Цита — мое будущее. Одно меня беспокоило, я до сих пор не поделился с любимой своей кровью.

  
  
   

    Глава 33. Цита 

   

   Шаррум медленно летел над Стратту-арре, лениво хлопая крыльями, словно не ощущая тяжелой ноши. Мы с Леем, тесно прижавшись друг к другу, зачарованно смотрели вниз. Вернее смотрела я, а муж рассказывал.

   — Видишь, вдали виднеется океан. — Лей показал на чуть заметную полоску, сливавшуюся с небом. — На планете всего один материк. От берега и до плато Архонта находится Стратту-арре, княжество стреттов, дальше в долине смерти живут люди, фрагганны разместились в пустыне. Знаешь, кто такие фрагганны, Цита? — вкрадчиво поинтересовался Лей.

   — Видела их пару раз при дворе, — поморщилась я. — Жуткие существа. У них еще панцирь вместо грудной клетки, сросшийся с шеей.

   — Все правильно! — подтвердил Лей радостно. — И копыто вместо пятки. Они, конечно, обладают переменчивым характером и могут обидеться из-за пустяка, а потом напасть, но стретты научились управлять этими дикарями. А твои соплеменники вообще не церемонились: вышибли фрагганов с насиженных земель, а на месте их поселений основали Страанчаазе. Король Вианден даже поделать ничего не смог. Люди превосходят их в развитии.

   — А там острова? — я указала на водную гладь, где виднелись небольшие островки суши.

   — Да, там проходит гряда, а за ней начинается зона, закрытая для мореплавания.

   — Почему? — поинтересовалась я.

   — Так договорились наши предки. Мальчишкой я летал туда на Шарруме. А корабли и паланкины гибнут в запретных водах. Сверху кажется обычный океан, но жителям суши туда путь заказан. В священных книгах описаны мифические животные — рунгатты. Они живут под водой с незапамятных времен. Вроде, Наягна сперва создала их, а потом сотворила более совершенных стреттов.

   — И примитивных фрагганов? — уточнила я, улыбаясь.

   — Да, — засмеялся муж. — А еще допустила пришельцев на нашу планету. Но впервые в жизни я даже рад этому. — Лей поцеловал меня в щеку и сказал серьезно: — Хватит любоваться просторами Стратту-арре и рассказывать друг другу байки, нужно научить тебя делать каэры. — Вот, посмотри. — Муж провел рукой перед собой. Мелкие частицы воздуха превратились в серебряные капли и, будто приклеиваясь друг к другу, образовали поверхность с ячейками. Повинуясь магической силе, исходящей от руки князя, затейливая конструкция начала сворачиваться в тугой свиток. Тут и там в мелких ячейках начали появляться желтые огоньки. Не пришло и нескольких секунд, как из огненного свертка полились раскаленные оранжевые капли. Пошел огненный дождь.

   — Теперь ты, — нетерпеливо заявил Лей и повернул мою ладошку к небу. — Повторяй за мной заклинания. — Гау-танг-шарз!

   Я послушно произнесла магические слова, вытянув вперед руку с повернутой вверх ладонью. И о чудо, моя ладонь притянула к себе частички трезарианского воздуха, из которого вычленились более плотные частицы. Я заворожено смотрела, как на моей руке образуется каэра. Серебряная поверхность увеличилась, а затем под тяжестью капель свернулась в рулон.

   — Что дальше, Цита? — напомнил мой строгий учитель.

   Я будто очнулась, снова зашептав магические скороговорки. Видимо, произносила правильно, раз Лей кивал, не перебивая. Но ничего не получилось. Ни огонька не вспыхнуло в ячейках между каплями. Наоборот, капли внезапно начали увеличиваться в размерах, а потом ливнем пролились вниз.

  
  
   

    Глава 34. Лей 

   

   Тонкая ткань шатра надувалась и трепетала на ветру будто паруса. Мы сидели с Цитой на берегу океана и наблюдали за тем, как три светила постепенно закатываются за линию горизонта. Чуть различимыми точками вдалеке маячили мои крессанги. Ленивый и спокойный день подходил к концу. Еще пара часов до наступления сумерек. А там Шаррум доставит нас в замок Стратту-арре, и наша жизнь снова войдет в череду бесконечных заседаний и бессмысленных церемоний. Мне хотелось остановить время, побыть еще немного на берегу вместе с ненаглядной женой, чувствовать ее дыхание на своей щеке, ощущать прикосновение рук.

   — Сыграй мне что-нибудь, — попросил я, не разжимая объятий. Жена потянулась за лютней, тихонечко перебрала струны, выжав из старого инструмента жалостливые звуки, и запела на трезарианском. Ее голос нежный и звонкий разносился по пляжу:

    

   Смежая веки, вижу я острей.

   Открыв глаза, гляжу, не замечая,

   Но светел темный взгляд моих очей,

   Когда во сне к тебе их обращаю.

    

   Я улыбнулся, тот час же узнав слова. Даже вспомнил того, кто их сочинил, поэтому второй куплет пришел на память сам, и я решительно присоединился к пению:

    

   И если так светла ночная тень –

   Твоей неясной тени отраженье,

   То как велик твой свет в лучистый день,

   Насколько явь светлее сновиденья!

    

   Третий куплет выводили мы вместе, голос любимой чуть заглушал мой, но все равно получилось красиво. Просунув руку под тонкую камизу жены, я огладил упругую грудь и услышал удивленный голос Циты.

   — А я и не догадывалась, что ты знаешь Шекспира.

   — А кто это? — недовольно переспросил я.

   — Автор стихов, — удивилась жена. Она даже повернулась в пол-оборота и уставилась на меня.

   — Шейк Спирс? — уточнил я. — Нет, мы такого в плен не брали, — У деда где-то завалялись списки, но я точно помню. А эти стихи написал Матео.

   — Ты ошибаешься, Лей! — азартно выкрикнула Цита. — Это сорок третий сонет Шекспира, который жил на Земле более тысячи лет назад!

   — Да нет же, — уверенно заявил я. — Матео писал их при мне! Он лежал на кровати и, мусоля карандаш, выводил на гунции эти строчки. А потом еще записал для меня на стреттском.

   — Трудно поверить. Я точно знаю, что это сонет Шекспира.

   — Цита, я не должен тебе говорить, но Матео сочинял стихи по моей просьбе.

   — Для Ренцы?

   — Ну да, — предаваясь воспоминаниям, выдохнул я. — Мне только исполнилось семнадцать, и мы впервые с ней расстались. Каждый день одиночества казался мне последним. Мойн никого не выпускал из госпиталя, даже меня. Приходилось терпеть разлуку. Чтобы совсем не спятить, я решил сочинять стихи. Но у меня ничего не вышло. Матео, увидев мои мучения, попросил обрывок гунции и через час принес мне эти стихи. С первыми лучами Роа я отправил их Ренце. На конвертах стоял оттиск почты государственной важности. Нарочный передавал послания лично в руки моей невесте. Дед знал о нашей переписке, но ни разу не выказал неудовольствия. С того самого дня Матео пришлось чуть ли ни каждый день сочинять что-то новое. А я переписывал их своей рукой и отправлял любимой. Прости, — горестно пробурчал я. — Мне не следовало упоминать о покойной наложнице.

   — Ты сильно ее любил? — отважилась Цита на мучивший ее вопрос.

   — Мне казалось, что да. Но потом появилась ты, и я понял, что испытываю к тебе совершенно другие эмоции.

   — Да? — усомнилась моя красавица и поникла.

   — Любовь — странное состояние, — я слегка коснулся носа любимой. — Я иначе воспринимаю тебя и Ренцу, хотя люблю вас обеих. Я до сих пор люблю ее, не обижайся. К ней я испытываю искреннюю привязанность. Мои воспоминания о матери моих детей наполнены радостью первой любви и восторгом от осознания, что она принадлежала только мне. Но я знал, всегда знал, что она стоит ниже меня по положению. Мы никогда не были равными. Князь и его наложница. Она никогда не стремилась встать в один ряд с Ниньей, да и я, не задумываясь, принял волю совета. С Ренцей я чувствовал спокойствие и уверенность, знал, что каждое мое слово жадно ловится. Я был господином, дарящим любовь простолюдинке и позволяющим себя любить. С тобой же все иначе. Я не могу без тебя. Ни есть, ни дышать. Если мне приходится провести день в разлуке с тобой, у меня портится настроение. Мне нужно видеть тебя, держать за руку, ощущать твое тепло. Я желаю, чтобы ты восседала рядом со мной на лоргване. Видела мраморный пьедестал в тронном зале? Я хочу назвать тебя своей княгиней и объявить всему миру о правительнице Стратту-арре. Я горжусь, что ты моя жена. Мне не важно, какого ты рода и племени. Если Трезарианская республика предъявит на тебя свои права, то я объявлю войну. Я начну еще одну военную кампанию, но не отпущу тебя в Алленчаазе. Моя любовь к тебе всеобъемлема, а страсть испепеляет изнутри. Мне самому иногда страшно от жара, клокочущего в моем сердце. Ты — моя жизнь, Цита, моя душа. Я так тебя люблю, что сам боюсь этого чувства, настолько оно сильно. — Я на одном дыхании отчеканил целую речь. Наконец-то признался в Ците в своих чувствах и внимательно посмотрел на жену, готовую вот-вот разреветься. Она прижалась ко мне и чуть слышно вымолвила:

   — Я люблю тебя, Лей.

   Я повалил ее на подушки и принялся лихорадочно распутывать шнуровку на камизе. Потом, не справившись с проклятыми лентами, опять разорвал изящную шелковую вещицу и отбросил в сторону.

   Через час, отдышавшись, я бросил взгляд на обрывки царского шелка и повинился перед женой:

   — Я опять порвал твою камизу, прости… Веду себя будто дикарь. Но видит Наягна, мне трудно устоять.

   — Переживу, — отмахнулась Цита, довольная как кошка. Она лукаво посмотрела на меня и снова заладила о своем Шекспире. — Лей, а Матео сам признался в авторстве?

   — Нет, — фыркнул я. — Это я так решил. Он писал каждый день, никуда не заглядывал. Иногда ходил по комнате из угла в угол, словно подбирая слова.

   — Вспоминал, наверное, что зубрил в школе, — предположила жена и, смеясь, добавила: — Оказывается, генерал Маас не только командует армией Республики, но и переводит на стреттский любовную лирику.

  
  
   

    Глава 35. Цита 

   

   С того самого дня, как Фьюнис восстановил мне зрение, прошло немного времени. Лей отбыл с крессангами в степь, прошел слух, что там видели Нурна, а я от скуки не знала чем себя занять.

   — Пойдем на террасу, умма! — закричала, вбегая Лейя. — Дарра покажет мне, как правильно ткать цветные тучи. Ты тоже должна научиться. Это так весело.

   Я посмотрела в радостное личико своей дочки и согласилась. Расстраивать ребенка не хотелось. Тут, в Кхратто-анне, и так нет детей ее возраста. Поиграть, пошалить не с кем. Я вспомнила, как в детстве мы с сестрой и братьями носились по дворцу Брао, играли в мяч в бальном зале. Матушка никогда нас не ругала, а отец возвращался домой, когда мы уже спали. Здесь же все подчинялось негласному распорядку дня Мойна, а стало быть, и госпиталя. Маленькой девочке тут не было места.

   — Посмотри, как это весело! — затеребила меня Лейя. — Говоришь магические слова, и прямо в воздухе получается тучка. Дарра, давай сделаем зеленую, — попросила малышка старуху.

   — Да хоть голубую, — вздохнула та. — Какую хочешь, дитя?

   — Голубая сольется с небом, а зеленую увидят издалека и подумают… — начала Лейя.

   — Что княжне Лейе надоели куклы, — закончила за нее Дарра.

   — Я тоже хочу научиться, — попросила я.

   — Это просто, моя дорогая, — рассмеялась старая княгиня. — Ставишь руку, будто лопатку, и начинаешь накручивать… Вот так. — Она поправила мою ладонь. — А теперь в зависимости от желаемого цвета произнеси заклинания.

   — А если белые? — тут же поинтересовалась я.

   — Умма, белые скучно. Вон их сколько наткала Наягна, — запричитала Лейя, показывая на небо. — Давай я сотку зеленую, а ты — красную? Знаешь, как будет весело!

   — Хорошо, — согласилась я и обратилась к Дарре: — А с рисунком можно?

   — Да, — улыбнулась бабка моего мужа. — Только это требует сноровки. Давай покажу.

   Мы с Даррой совместно соткали кособокую красную тучу с белыми горошинами. Хотя лично мне эти горошины казались размытыми пятнами.

   — Ничего, в следующий раз получится, — заверила меня Дарра и повернулась к Лейе, выпускавшей на простор чудесную зеленую тучку. — Молодец, детка, — похвалила старая княгиня. — А теперь пусти дождь!

   Через пару секунд из зеленой тучи полились грязные черные капли.

   — Это что такое? — возмутилась Дарра и взмахнула рукой. Дождь перестал. — Отправлю ваши поделки в океан, — решила она. — Пусть пугают паури, а не стреттов.

   Я, обняв Лейю, смотрела вслед удаляющимся тучкам.

   — Я хочу забрать Лейю в Стратту-арре, мать стреттов, — тихо оповестила я Дарру.

   — Давно пора, — кивнула княгиня. — Ребенок должен жить рядом с родителями и общаться со сверстниками.

   — Умма! — радостно воскликнула Лейя. — Я поеду с тобой и с фра?

   — Да. Думаю, Лей возражать не будет, — просияла я и, подхватив девочку, стала кружить по террасе.

   На шум из кабинета выглянул старый Мойн. Он подошел к Дарре, приобнял за плечи и громко изрёк:

   — Хвала Наягне! Наконец-то наш внук взял в жены женщину, достойную священной крови Кхрато-аннов.

  
  
   

    Глава 36. Лей 

   

   Нурна в высокой траве не оказалось. Встретившиеся степняки давно не видели этого напыщенного шута. Нам пришлось прошерстить всю степь, но на следы моего отчима мы так и не наткнулись. Даже назначенное вознаграждение в тысячу линдов результатов не принесло. Кто прячет негодяя, и где, хотел бы я знать. Я возвращался в Кхратто-анне усталый и злой. Дворец уже погрузился в полную тьму, лишь из моей спальни пробивался свет аризов. Цита дожидалась меня.

   Я взбежал по лестнице и прямиком направился в свои покои, горя желанием оказаться рядом с любимой. Но в коридоре меня поджидал старый Мойн. И как всегда, голосом, не терпящим возражений, он начал без предисловий:

   — Завтра хочу перелить Ците твою кровь. Отмени все дела!

   Утро только занялось, когда мы с женой вошли в операционную. Всю ночь мы оба не сомкнули глаз. Я пытался объяснить жене всю важность переливания.

   — Я не понимаю, — в сердцах воскликнула она.

   — Люди и стретты очень похожи по своему развитию и строению, дорогая, — начал я издалека. — Мы мало чем отличаемся друг от друга.

   — А зубы? — насмешливо заметила Цита.

   — Правильно, у вашего вида зубы крепче, и вы употребляете даже твердую пищу, а нам остается только стина из-за хрупкости наших зубов. Зато Наягна постаралась, и на месте выбитого зуба через месяц вырастает новый. А у людей зубы вырастают дважды за всю жизнь. У нас разная восприимчивость к микробам. Ты думаешь, почему долина смерти оказалась необитаемой? Стретты, стоило им туда попасть, задыхались в течение одного дня, а люди смогли выжить и победить бактерии. У вас развита печень и две почки, а у любого стретта печень в зачаточном состоянии, но почек аж четыре, и они выполняют все функции печени. У нас более гибкий позвоночник и эластичные мышцы. Зато у людей скелет крепче нашего. Но главное — кровь и стволовые клетки. У стреттов и у людей в крови содержится гемоглобин, белок, содержащий бенгарри, железо по- вашему, поэтому кровь красная. А вот у фрагганов гемоцианин, аналог на основе канззи- меди. И кровь фрагганов голубого цвета. Представляешь? Наши два вида так похожи, что старый Мойн давно задался целью получить жизнестойкую расу, которой не страшны никакие лишения и даже смерть. У него получилось. Первыми участниками эксперимента стали мы с Матео. Теперь я хочу поделиться с тобой, чтобы у наших детей уже циркулировала более сильная кровь, были крепкие зубы, сильные мышцы. Чтобы они вобрали самое лучшее, что есть у наших рас.

   Мойн вгляделся в наши бледные лица и велел:

   — Цита, ложись на кушетку, Лей садись рядом!

   И снова время остановилось. Я вспомнил, как сидел точно так же около Ренцы, и моя кровь по тонким трубкам поступала в вену моей жены. Ренца, слегка свесив голову, улыбалась мне, явно ничего не понимая в происходящем. Я даже не удосужился объяснить ей. А о том, чтобы всю ночь напролет разговаривать о строении гуманоидных рас, я и помыслить не мог. Я просто взял свою наложницу за руку и привел к деду. Она не сопротивлялась и вопросы не задавала. Не то, что Цита…

   Я взглянул на жену, лоб которой покрылся испариной, и вспомнил, как плохо стало Матео после подобной манипуляции. Старик тогда только сотворил новую плазму и поместил туда стреттские и человеческие красные тельца, которые прямо у него на глазах становились едиными. Если я перенес процедуру переливания хорошо, то Матео воспринял как издевательство. Он не мог ходить несколько дней, от слабости подгибались ноги, и даже глаза косили.

   Наягна, какой же я дурень! Матео даже в пятнадцать лет выглядел крепче Циты. А если она умрет? Что мне, захотевшему бессмертия для любимой, делать тогда? Я внимательно всмотрелся в бледное лицо жены. Она судорожно вздохнула и затихла. Будто уснула.

   — Что с ней, фра? — испугавшись, крикнул я деду.

   — Не ори, как фрагган! — возмутился старый Мойн. — Цита спит. Должна проспать часов десять-двенадцать. Тебе тоже сон не помешает.

   Я перенес жену в нашу спальню и сам примостился рядом. Цита спала, дыхание было ровным. Но мне заснуть не удалось. Я все время прислушивался: дышит ли? Иногда приподнимал голову и смотрел на цвет лица. Смертельная бледность уступила место румянцу. Я насилу успокоился и постарался подремать, прижимая Циту к себе. Но как только я начал проваливаться в глубокий сон, моя жена заворочалась, открыла глаза и чуть слышно прошептала:

   — Я хочу ребенка от тебя…

  
  
   

    Глава 37. Цита 

   

   Свадебная церемония заканчивалась. Лей читал нараспев триста пятнадцатый псалом, а Мойн и его невеста внимали каждому слову. Любовь, терпение, умение ставить интересы любимого превыше своих. Древний текст, а сколько мудрости в нем заложено. Я видела, как Мойн сжимает ладонь Аллинары, как на лице его застыла радостная улыбка. Знакомый блеск глаз с головой выдавал влюбленных.

   Когда муж закончил читать священные тексты, жених и невеста обменялись клятвами. Красивая церемония. Я посмотрела на гостей, сидевших полукругом в главном зале Кхрато-анне. Взглядом зацепила старого Мойна, державшего ладонь Дарры, ни мало не смущаясь собравшихся. Неподалеку пыхтел толстый Альяр, дед Аллинары, и степенно сидели родители невесты, в одночасье ставшие верными союзниками князя. Хьюз и Лейя важно держались рядом с молодыми, выполняя роли свидетелей. Обряд походил к концу. Белыми и красными лентами, в цветах Кхрато-аннов, Лей оплел руки сына и невестки. Мойн с Аллинарой торжественно уселись в паланкин и отправились на пляж, подаренный Наягной нам с Леем.

   Небо затянуло мглой, ни единого огонька. Наягна тщательно укутывала на ночь любимую планету плотными облаками.

   Лей быстро сбросил с себя всю одежду и прямиком направился в термы. Теплая вода плескалась в небольшом бассейне.

   — Не желаешь составить компанию? — лениво предложил муж, его ладонь прошлась по моей шее и остановилась на груди. Пальцы безошибочно нашли выступившую сквозь ткань горошину.

   — Хочется спать, — устало заявила я, пытаясь не заснуть прямо посреди комнаты.

   Муж понимающе хмыкнул.

   — Поспи, любовь моя, — сказал ласково. — А я хочу полежать в воде. Устал сильно с этой свадьбой. Когда сам женишься, такого напряжения не испытываешь. Тяжело женить сына!

   — А еще Хьюз и Лейя, — зевая, напомнила я.

   — Про Лейю и думать боюсь, — всполошился Лей и, замахав руками, направился в термы.

   Как только голова оказалась на подушке, меня одолел сон. Мне снились дом отца, сестры, матушка, и на душе становилось так легко, так радостно. Но вот дворец Брао сменился пещерой лиуров, я словно наяву услышала их шипение и ощутила запах. Сон как рукой сняло. Я подскочила на кровати, думая, что кошмар рассеется. Но снова слышала слабое урчание, которое не могла спутать ни с каким другим. И опять запершило в горле от сладковатого запаха. Я могла поклясться, что чувствую этих тварей поблизости. Я быстро спрыгнула с кровати, большой круглой корзины, возлежащей на спинах золоченых паури. Выхватив из ниши в стене сонного ариза, я нагнулась и посветила под кроватью. Меня охватила паника. Вокруг круглого основания кровати, там, где искусственные птицы соединяются с прутьями ложа, тугими кольцами обвивалось полупрозрачное тело лиура, красным огнем полыхнули глаза, ощерилась морда. Видимо, я ослепила его светом ариза. Я впервые увидела своего мучителя и от ужаса закричала. Перепрыгнув через кровать, стремглав выскочила в сад. Сад смерти, так пестуемый Даррой. Ноги понесли меня прямо по дорожке. Но или страх прошел слишком быстро, или тяжелые ароматы смертоносных растений подействовали отрезвляюще, но, не добежав пару шагов до канрецума, я остановилась.

   Где Лей? Он так и не вернулся из терм? Как лиуры оказались в Кхрато-анне? И сколько их еще во дворце? В безопасности Лейя? А Хьюз? Дарра с Мойном? И что вообще происходит? Много вопросов, но ни на один нет ответа. Нужно вернуться и выбить эту нечисть из моего дома. Неподалеку блеснул серебряными иглами смертоносный канрецум. Я, даже не задумываясь, протянула руку.

   — Найди светящуюся почку и отломи ветку, — услышала я безмолвный приказ, сразу догадавшись, кто пришел мне на помощь.

   — Наягна, помоги мне! — взмолилась я.

   — Я слишком далеко, действуй сама, — отчеканила богиня. — Ищи почку! Ломай ветки. Не бойся, они не тронут тебя! Возвращайся быстрее, Цита!

   Я нашла крупную бугристую почку, светившуюся слабым голубоватым светом, и с трудом отломила первую ветку. Остальные дались легче, словно само дерево мне помогало. Вооружившись колючим букетом, я вернулась в спальню и остолбенела. Крупная и сильная тварь уже выползала из-под кровати. Я ударила лиура веткой канрецума. Раз. Другой. Смертоносные острия вошли в плоть и там выпустили еще с десяток поперечных иголок. Раздался вой раненой рептилии. У меня хватило смелости и ненависти ударить проклятую гадину по морде. С жалобным стоном лиур рухнул на пол. Со стороны терм послышался шаркающий звук, такой знакомый и страшный. Я развернулась и вовремя. На зов о помощи откликнулся еще один змей. Мне хватило секунды, чтобы дать команду аризам осветить спальню. А затем еще одна ветка канрецума прошлась по полупрозрачной плоти. Я била что есть сил, часть иголок просто отлетела в сторону. В моей голове судорожно бились мысли о Лее. Жив ли? А если жив, почему не пришел на помощь? Еще одна тварь свалилась в последних конвульсиях. Я перехватила в другую руку игольчатую ветку и словно древняя воительница ринулась в термы. Лей спал или был без сознания. Голова лежала на бортике, а горло представляло идеальную мишень. Для лиура, или для незнакомого мужчины, стоявшего рядом с ножом.

   — Отойди от него! — скомандовала я.

   — Слепая обглоданная дурочка смеет мне угрожать? — засмеялся незнакомец, но не решился перерезать горло князю стреттов. Ему пришлось бы наклониться, повернувшись ко мне спиной. Враг не мог этого допустить. Он распрямился и, ловко перехватив нож, пошел на меня.

   — Дразни его! — раздался приказ в моей голове.

   — Это ты создал лиуров? — спросила я с издевкой. — Лучше бы придумал вечный двигатель.

   — Лиуры — это вершина эволюции! — проревел незнакомец. — Не тебе о них судить! Не могу понять, почему они тебя не сожрали?

   — Зато я пойму, если они съедят тебя! — парировала я, вбегая в спальню. — Ты всего двух тварей притащил сюда? А чего так мало? Я бы их всех забила до смерти!

   Только тут мой преследователь увидел трупы лиуров, валяющиеся в спальне. От неожиданности незнакомец на секунду остановился, осматривая дело моих рук и веток канрецума, потом в ярости кинулся за мной.

   — Ах ты человеческая дрянь! Что ж ты наделала! — взревел он. Но выбегая в сад, споткнулся и упал, не заметив хвост лиура. Мне хватило доли секунды, чтобы подскочить и ударить колючками. Тотчас иголки вошли в тело и выпустили новые, впрыскивая яд. Стретт заорал от боли, но поднявшись, продолжил погоню.

   — Беги к ядовитой елке! — закричала Наягна.

   Я кинулась к канрецуму. Ветки расступились, давая мне защиту.

   — Канрецум не выпустит тебя, дурочка, — скривился от боли убийца. — Только полная идиотка могла найти защиту у самой смерти.

   Я огляделась. Ни одна иголка не касалась меня, словно изогнувшись в сторону.

   — Посмотри на себя! — из колючих зарослей прокричала я. — Могу еще пару иголок добавить! — Я отломила небольшую ветку, утыканную остриями и, прицелившись, бросила в своего врага. Незнакомец попробовал отмахнуться, но не успел, иголки попали в руку и предплечье. Я нашла еще одну светящуюся почку и, надавив на нее, вытащила ветку, через секунду вонзившуюся точно в лицо незнакомцу. Взвыв от боли, он попробовал вытащить из щеки иголки, но напоролся на них невредимой рукой и, упав на дорожке, забился в судорогах. Яд попал в кровь. Через минуту, другую ветки дерева расступились, и я, выскочив на аллею, бросилась в термы. Мой муж сидел в холодной воде сонный, не понимая, что происходит.

   — Лей, миленький! — Я со всех ног кинулась к нему в воду. — Ты жив, спасибо Наягне!

   — Что происходит, Цита? — удивленно спросил муж, протирая глаза. — Странно, что я так уснул?

   — Наверное, в стину подмешали сонный корень… — предположила я. — Лей, пожалуйста, вставай. Во дворце лиуры и какие-то незнакомцы. Я отразила первое нападение. Но кто знает, сколько их еще в Кхрато-анне.

   Муж посмотрел на меня как на ненормальную, но подскочил на ноги и кинулся в комнаты.

   — Наягна дери! — изумился Лей, увидев дохлых лиуров. — Как же ты их, а?

   — Я избила их канрецумом, — спокойно сообщила я, словно делилась кулинарным рецептом.

   — Вижу! — проревел муж и выбежал в сад. Я кинулась следом. Около испустившего дух незнакомца муж присел на корточки.

   — Нурн. Поделом тебе, — проскрежетал Лей сквозь зубы. Потом посмотрел на обломанное со всех сторон дерево смерти. — Похоже, самому страшному растению на планете от тебя тоже досталось.

   — Лей, нужно бежать к детям и к Дарре с Мойном, — потянула я мужа.

   — Дети спят, и с нами все в порядке, — раздался сзади ровный голос Мойна.

   Я повернулась и увидела изумленных стариков, разглядывающих ободранный канрецум, мертвого Нурна и видневшихся из спальни дохлых лиуров.

   — Лихая мне досталась жена, — тихо рассмеялся Лей. Потом притянул к себе и серьезно добавил: — Сегодня ты нас спасла, Цита!

  
  
   

    Глава 38. Лей 

   

   — Может, стоит навести справки у трезов, тайэн? — осторожно спросил Альяр, аккуратно складывая листы гунций с мирным договором.

   Я прекрасно знал, к чему клонит мой новый родственник. Упорства старику не занимать.

   — Нет, Альяр, — хмуро возразил я и резко придвинул к старейшине небольшую гунцию. — Подпиши! Если осмелишься нарушить, казню! Не посмотрю даже, что ты приходишься дедом моей невестке.

   Альяр впился глазами в текст, затем размашисто его подписал. Он, не поленившись, полез во внутренний карман кафтана и, достав нуйри — печать с фамильным гербом, отвинтил туго закрученную крышку. Из резного футляра тот час выглянули шаловливые пухлые губы, и, сложившись в подобие поцелуя, в один момент опустились на край шелкового листа, оставляя ровный отпечаток вензеля дома Альяров. Такой оттиск служил подтверждением подлинности росписи и заверял только самые важные документы. Я оценил поступок Альяра.

   — Я не собирался нарушать твою волю, тайэн, но может быть тебе стоит объяснить, что происходит, хотя бы сейчас, когда я связан клятвой молчания.

   — Цита из очень знатного рода, — нехотя начал я. — Ее отец, известный своим необузданным нравом, женат на сестре Матео Мааса. Помнишь его?

   Альяр поспешно кивнул.

   — Но я даже у Матео не могу спросить о ней. Сдается мне, она замужем. И если это подтвердится, я навлеку позор на себя и на любимую женщину. Не хочу ничего узнавать, понимаешь? Я боюсь ее потерять.

   — Трезы считают женщин товаром и в случае, если правда выплывет, могут попросить возместить ущерб и вернуть собственность.

   — Я заплачу им, но Циту не верну! — проревел я.

   — Это могут расценить, как повод снова начать войну, — криво усмехнулся Альяр.

   — Думаешь, я сам этого не понимаю? — пробурчал я. — Поэтому любая информация о моей жене не должна выйти за стены Стратту-арре.

   — А она сама что-нибудь помнит? — изумился Альяр.

   — Мне кажется, память к ней полностью вернулась. Но Цита не горит желанием встречаться с родственниками. Она же не просто так оказалась на плато Архонта. Ее кто- то оставил там умирать, понимаешь? Расспросы могут навлечь неприятности. «Умный не станет попусту открывать рот» — так, кажется, говорили древние.

   Альяр кивнул.

   — Хорошо, тайэн! Но если факт двоемужества все-таки выплывет?

   — Нет! Даже если всплывет, Цита останется со мной. По законам княжества она моя жена, а законы трезов нас не касаются и не действительны на нашей территории.

   — Может, стоит вписать этот пункт в мирный договор? — осведомился старейшина.

   — Я добавил, — усмехнулся я. — Да поможет тебе Наягна, Альяр! Привези княжеству мир.

   Проводив посланца, я подошел к арке, выходившей в сад замка Стратту-арре, и посмотрел вниз, где по аллейке прогуливались Цита с Лейей; сзади восхищенно разглядывая искусно украшенные клумбы, шла Аллинара. Впереди бежали Санри и Бранжи, куланги, охраняющие мою семью.

   «Нужно и к Аллинаре приставить куланга, — подумал я. — Пусть Мойн сам поедет и выберет. — Мои мысли переметнулись к сыну, в одночасье ставшему мужем и главой маленькой семьи. — Быстро вырос мальчишка. Видела бы его Ренца!»

   Глазами я нашел Циту, словно боялся потерять. Процессия растянулась по дорожке. Аллинара отстала, а около своих хозяек вертелись куланги. Я внимательно вгляделся. Незаметное обычному глазу легкое сиреневое марево поднималось над аллейкой. В этот момент Лейя побежала вперед, за ней потрусил Бранжи. Туман за ними не последовал, лишь слегка обволакивая мою жену и невестку. Интересно!

   Сзади послышались шаги. Я обернулся, в кабинет вошел Мойн. Я поманил его пальцем.

   — Посмотри, ничего не замечаешь? — спросил я сына.

   — А— ха— ха, — довольно засмеялся сын. — Я уверен, что почти одновременно у меня родятся брат и дочка, а вот про щенят куланга могу ошибаться. Санги тоже?

   — Да, видимо Бранжи, глядя на нас с тобой, решился обзавестись семьей.

   Мы с Мойном одновременно расхохотались. Цита подняла голову и, улыбаясь, махнула рукой, а за ней и Аллинара. Вернулась Лейя и, радостно запрыгав, закричала:

   — Спускайся, фра! Цита обещала мне сыграть на лютне!

   — А они ни о чем еще не подозревают, — тихо заметил Мойн.

   — Нет, — подтвердил я. — Мы видим будущую жизнь по особому свечению. Редкий дар дается только истинным князьям Кхрато-анн. Только пока ничего не говори Аллинаре. Женщины любят такие новости сообщать мужьям лично.

  
  
   

    Глава 39. Цита 

   

   — О чем грустит моя жена? — поинтересовался Лей, нежно обхватив руками мое лицо.

   Черные зрачки будто обожгли пронизывающим взглядом. Муж прочел мои мысли. И выругался.

   — Наягна дери, Цита! Хватит вспоминать о прошлом! Или ты хочешь что-то изменить? — Голос Лея стал напряженным и резким.

   — У меня есть дети, — прошептала я чуть слышно. — Я думаю о них.

   — Ну и что? Муж тоже был, но это не помешало какому-то бандиту выкинуть тебя на плато! — Голос Лея сорвался на крик.

   — Мой муж…

   — Ничего не желаю о нем слышать! — порывисто бросил князь.

   — Лей, я поняла, почему муж не ищет меня! — закричала я. Я хотела рассказать ему, что вспомнила.

   Но князь вспылил:

   — У тебя один муж, Цита! И это я! Не желаю больше слышать о Республике. И чем, скажи, ваши женщины отличаются от рабынь, если их так же покупают и продают на рынке?

   — Но, — я попыталась возразить. — Такие обычаи…

   Лицо Лея стало каменным, а глаза могли запросто испепелить.

   — Зачем обсуждать твое прошлое? Какой в этом толк, если ты живешь в Стратту- арре, и никогда не вернешься в Трезариан? Я запрещаю тебе даже думать о жизни у трезов! — Муж резко поднялся и быстро вышел из кабинета.

   А я, уткнувшись в подушку, расплакалась. Слезы душили меня от обиды. Я беспокоилась о своих детях. Кто заботится о них? Но Лей отказывался меня понимать, да еще обижался. Прошел час, другой. Мне казалось, что он мог бы уже остыть и вернуться. Но мой муж куда-то запропастился. Только поздней ночью, когда я спала, он вошел в спальню и лег рядом.

   — Где ты был? — сквозь сон спросила я.

   — Бил лиуров на плато Архонта, — зло ответил муж. — Три прайда.

   — Есть жертвы? — испугалась я.

   — Да, эти твари напали на деревню, — пробурчал Лей. И, увидев мои испуганные глаза, успокоил. — Много пострадавших, но всех удалось отбить.

   У меня перед глазами побежали картинки. Сверкающее плато Архонта, лиуры, избитые канрецумом, и даже Нурн, лежащий на дорожке. Я вздрогнула.

   — Не бойся. Ты в безопасности. Не думай об этом, я запрещаю, — громко прошептал Лей, обнимая меня.

   — Ты собираешься контролировать мои мысли? — фыркнула я и повернулась к мужу спиной.

   — Цита, — муж придвинулся ко мне и прошептал на ухо. — Умоляю тебя, думай о будущем, а не о прошлом. — Руки Лея легли на еще плоский живот.

   Я освободилась от его объятий, села на кровати и заявила гневно:

   — Лиур прятался под вот этой самой кроватью! И никто не пришел на помощь. А если в следующий раз… — я осеклась от нахлынувших слез.

   — Следующего раза не будет. Нурн погиб. Лиуры — его рук дело. Добьем оставшихся и избавимся от этой гадости. Перестань беспокоиться. Я разрешил тебе держать канрецум в спальне. — Лей кивнул на серебристые ветки, расставленные в низких плоских вазах. Мне нравилось. Красиво получилось.

   — Я бы очень хотел объявить всем, какая у меня жена, — сокрушался муж. — А приходится таиться. Даже вчера награждали тебя за заслуги перед княжеством тайно, а мне противно, Цита! Хочу гордиться тобой, хочу вместе с тобой стоять на лестнице Кхрато— аннов и принимать граждан. Хочу всем публично заявить, что ты моя! Только моя!

   Муж привлек меня к себе и начал целовать медленно и нежно.

   Много позже, когда Лей заснул, я вспомнила о церемонии награждения. За то, что сама отбила атаку лиуров и спасла князя и всю семью, мне полагался орден. В зале заседаний, куда меня вызвали через пару дней, Тиор, худой и сутулый старик, тот самый, что требовал пригласить Нинью, вручил мне орден Роа: золотой диск с искусно вырезанным профилем Лея. Но по законам княжества, эту, самую высшую награду вручают только военным, штатским лицам, а тем более иностранцам, она не положена. Тиор и Альяр днем раньше заявили, что решили отклонить указание Лея.

   Муж пришел в бешенство, но сдержался и, осадив злобных старцев, начал издалека:

   — Та самоотверженность, с которой моя жена сражалась с лиурами, редкость.

   Старейшины закивали, соглашаясь с князем.

   — Мало какой военачальник проявит мужество, встретившись с врагом один на один.

   И снова его слова старцы встретили согласием. Я понимала, они готовы согласиться с любыми словами своего тайэна, но будут стоять на букве закона. Я смотрела на мужа во все глаза, не подозревая даже, что он задумал. Лей откашлялся и продолжил:

   — Раз ни у кого из присутствующих нет сомнений в героизме Циты, я назначаю ее генералом армии!

   — Но… — Тиор попытался возразить князю и даже слегка привстал.

   — Сядь, Тиор, — махнув рукой, приказал Лей. — Назначение армейских чинов не входит в компетенцию совета старейшин. А теперь, снова вношу на одобрение в совет указ о награждении генерала армии Циты Кхрато— анн орденом Роа.

   — Это безумие, тайэн, — Тиор не смог скрыть своего потрясения.

   — Мне надоело выслушивать твои постоянные попреки, Тиор, — раздраженно бросил Лей и повернулся к крессангам. — Взять его! Казнить на рассвете у подножия лестницы!

   Воцарилось молчание. В полной тишине отчетливо слышались шаги кресаннгов и вопль Тиора, кулем свалившегося к ногам князя.

   — Я умоляю тебя, тайэн! — заплакал старик. — Моя жена ослепла от старости и сын калека! Они пропадут без меня.

   Лей с невозмутимым лицом вчитывался в гунции и даже не поднял взгляд на несчастного Тиора. Когда старейшину увели, князь встал и снова обратился к совету:

   — Надеюсь, это послужит хорошим уроком для каждого из вас, — надменно отрезал он и, взяв меня за руку, вывел из зала.

   Тогда мы первый раз поругались. Мне казалось глупым и несправедливым лишать жизни Тиора только потому, что он имел свое мнение. Старец, конечно, постоянно досаждал Лею своими придирками, но не казнить же за это!

   Я в слезах ушла в собственные покои, а к Лею пришли оставшиеся члены совета. Пятеро стариков рухнули на колени перед молодым князем и умоляли пощадить своего товарища.

   — Я не могу, — с прискорбием заметил Лей. — Если я пощажу Тиора, то он затаит злобу и восстанет против меня. Он сам виноват, что постоянно перечит мне.

   В ту ночь единственный раз в жизни мы спали с мужем раздельно. Я заперлась в спальне, а моему венценосному супругу пришлось ночевать в кабинете.

   Утром, за пару часов до казни, Лей велел привести к нему измученного ночными кошмарами Тиора. Старик, казалось бы, смирился со своей участью. И затравленно смотрел на князя. Что еще придет в голову молодому правителю?

   — Я решил помиловать тебя, Тиор, — тихо проговорил Лей. — Моя жена хлопотала за тебя, и старейшины тоже просили. Хоть ты и превратил мою личную жизнь в объект постоянных придирок, я прощаю тебя.

   Старик упал в ноги князю и, повинуясь древнему обычаю, поцеловал туфли. Лей поднял его с колен и спросил участливо:

   — Вчера ты упомянул о больном сыне и слепой жене, так почему же ты никогда не обращался к Мойну? Возможно, старый князь излечил бы недуги твоих близких. В чем причина, Тиор?

   — Я не посмел пользоваться своей должностью в совете старейшин для личных целей, тайэн! — воскликнул Тиор.

   — Что ж… — Лей на минуту задумался. — Я распоряжусь отправить твоих родных в Кхрато-анне. А сейчас приведи себя в порядок, тебе предстоит вручить орден новому генералу армии. Тиор низко поклонился и вышел.

   Знали бы мы, что этой милостью нажили себе смертельного врага.

  
  
   

    Глава 40. Лей 

   

   Девы, я тут подумала, что выложить главу завтра не смогу. Поэтому, ловите продолжение сегодня и не ругайте Лея.

    

   Раз в неделю на княжескую аудиенцию собирались члены различных советов и комиссий. Сегодня же, как обычно в день Снеи, в моем кабинете сидели члены технического совета — лучшие биомеханики княжества — и докладывали о новых разработках. На огромном столе лежали чертежи и гунции испещренные формулами. Глава совета докладывал об усовершенствовании старых разработок: все тех же комаров с отравленным жалом, туков — саблезубых зверьков, замаскированных под домашние туфли. Одну такую пару Дарра подарила Матео, когда меня вернули из-под Атрина. Интересно, пригодились ли они, или пылятся в одном из генеральских тюков. Такие же туфли, только украшенные парчой, бабка отдала Ците. Мои мысли стремительно перескочили на мою своенравную жену и ее нежное белое тело.

   За дверью послышался шум, и в кабинет влетела заплаканная Лейя, сзади семенил жалкий Бранжи.

   — Не могу найти Циту, фра! — пожаловалась она.

   — Не бойся, милая! Может, она ушла куда— то с Нулзой и другими женщинами, — я попытался успокоить дочь, страстно желая, чтобы сказанное мной оказалось правдой. Но страх липкими лапами уже сдавил сердце.

   — А где Санги? — резко осведомился я.

   Бранжи протяжно и надрывно завыл. Куланги чувствуют свою пару. А этот утробный рев говорил только о том, что с подружкой Бранжи случилось что— то страшное.

   Я попытался взять себя в руки, но голос сорвался на крик, когда отдавал приказы крессангам и талангам.

   — Срочно найти мою жену и ее куланга!

   Санги нашли почти сразу же, под кустами в саду куланга моей жены слабо поскуливала, а из спины торчал старый кривой нож. А чуть поодаль Лейя обнаружила странный клетчатый платок.

   — Смотри, фра, — позвала она меня. — Эта чужая вещь.

   Я аккуратно двумя пальцами поднял кусок ткани и принюхался. Едкий незнакомый запах ударил мне в нос.

   — Срочно отправь к Мойну! — приказал я Нэксу.

   Мой старший сын внимательно осмотрел раненое животное и повернулся ко мне.

   — Я попробую спасти Санги, фра! Ради Лейи… и щенков. Но не уверен, что получится, куланга потеряла много крови.

   Я скользнул по сыну невидящим взглядом. В голове надсадно бились две мысли: кого Санги подпустила так близко? И что случилось с моей женой?

  
  
   

    Глава 41. Цита 

   

   Меня снова похитили. Вот только пять минут назад в саду я приветствовала раскланивающегося Тиора, а сейчас валяюсь в грязном и пыльном паланкине, завернутая в ковер и с мешком на голове. Такое пристальное внимание злоумышленников к моей персоне уже начинало раздражать. Сквозь прореху в мешке мне удалось разглядеть похитителей. Двое трезов. Очень интересно! Я перевела взгляд на окна. Занавеси оказались плотно задернуты, но по разноцветным бликам, скользящим по ткани, и подкрашивающим ее в розовый цвет, я поняла, что на горизонте сейчас только одна Снея. Значит, близится вечер, и Лей скоро хватится меня, или уже хватился. Я попробовала мысленно позвать на помощь мужа, но ничего не получилось. Не дается мне телепатия, сколько Лей не занимался со мной. Оставалось лежать на войлочном полу паланкина и ждать, когда преступники себя проявят. Ждать пришлось долго. Паланкин летел на север, как я могла определить, и завис где-то на границе с Трезарианской республикой. Кто же мои похитители? Связаны ли они с первым похищением? Или это новая напасть?

   Ковер, ставший мне коконом, подняли и понесли в дом. Как я могла судить, подглядывая в дыру, расползшуюся по шву мешка, жилище было странным, не похожим на дома стреттов, но и сильно отличавшееся от жилья трезарианцев. В комнате с резво горящим камином меня вытащили из ковра и поставили на ноги перед фигурой, сидящей в кресле. Самом обычном трезарианском кресле с высокой спинкой и покатыми подлокотниками. Мой отец любил сидеть в похожем, правда, более богато украшенном. Неужели отец или братья нашли меня? Тогда почему привезли в странный дом, а не во дворец Брао? Вопросы роились в голове, рождаясь пачками, но ответов не находилось. Я пристально посмотрела на фигуру в кресле. Человек или стретт? Словно поняв мой немой призыв, сидящий в кресле усмехнулся и снял капюшон. Тиор! Но вглядевшись, я поняла, что что-то в нем неуловимо изменилось. Вроде бы и стретт, каковым он и являлся, но проглядывали приметы и человеческой природы.

   — Цита, — мрачно проговорил Тиор, — Из-за тебя князь совсем потерял голову. Он принимает странные решения, за которые будет стыдно перед потомками. Он перестал думать о государственных делах, а мечтает лишь о твоем прекрасном теле. Тут я согласен, есть о чем мечтать, — Тиор усмехнулся. — Но я радею за княжество. И тебе в Стратту— арре не место. Эти добрые люди отвезут тебя на родину, — Тиор кивнул в сторону трезов, находившихся в комнате. — И кто знает, может тебя купят в первый же аукцион. Ты красивая, да еще и с приплодом. Главное, не сказать, что внутри тебя растет ребенок стретта. — Тиор захохотал, словно сошел с ума.

   — Лей не простит тебе этого, — прошептала я.

   — Не простит, — согласился Тиор. — Но как он узнает, Цита? Завтра на совете старейшин я первым начну лить слезы и искренне горевать о твоем похищении. — Он повернулся к людям, стоявшим поодаль. — Забирайте, делайте что хотите!

   Но двое мужчин испытывали явное замешательство. Я поняла, что нужно действовать:

   — Если доставите меня во дворец Брао, — быстро заявила я, — то получите большое вознаграждение.

   — Подожди, — воскликнул тот, которого я приняла за главного. — Ты из рода Брао?

   — Да, я дочь сенатора!

   — А кем тебе приходится Принселлиус? — насторожился второй.

   — Братом!

   — Нет. — Оба моих похитителя отступили в сторону. — Мы уходим, Тиор!

   — Но мы так не договаривались! — заорал старейшина.

   Я впервые видела, чтобы он повышал голос.

   — Ты нам не сказал, что трезарианка родственница Брао… — начал первый, тот, что повыше и покрепче.

   — Она врет о своем происхождении! Ей не удалось убедить даже князя, — отмахнулся Тиор.

   — Врет она или нет, но не хочу еще раз встретиться с Принсом Брао. Я не знаю самого сенатора, говорят у него бешеный нрав. Он даже казнил кого-то прямо у себя во дворе.

   Я кивнула, вспомнив о несчастной повитухе своей матери.

   — Казнил. И ничего ему за это не было! — влезла в разговор я.

   — Вот видишь, — буркнул первый мужчина и, тяжело вздохнув, продолжил: — Я не знаю Крэна, боги отвели меня от этого человека. Но я хорошо знаю Принса Брао. Он как гончая собака идет по следу, пока не вцепится в глотку. И если твердо уверен, что человек виновен, может сам учинить расправу. Моего отца его люди повесили прямо на опушке леса.

   — Ваш отец — Густав Мирч? — спросила я наугад, вспомнив одно из громких дел Принса. — Он похитил из казны миллион кроннингов. Верно?

   — Верно, — невесело усмехнулся мужчина, по его лицу пошла рябь. — И ты говоришь, Тиор, что эта женщина не имеет к Брао никакого отношения? За кого ты нас принимаешь? Мы с Таном не самоубийцы. С одной стороны девчонку ищет князь Кхрато-анн, который чуть тебя не казнил у подножия лестницы, а с другой — семейство Брао. Там глядишь, еще Матео Маас подтянется, он с ними в родстве. Когда искали моего несчастного отца, прятавшегося как крыса по норам, а его вину полностью доказали, то генерал Маас выделил несколько отрядов в помощь инспектору Брао. Поверь мне на слово, Тиор, ту охоту помнят до сих пор, и я не хочу оказаться дичью. Уходим, Тан!

   Люди развернулись и вышли.

   — Отвезите меня обратно, Тиор, — попросила я. — Лею скажите, что нашли меня в городе…

   — Нет! Я не допущу, чтобы ты вернулась обратно, — пророкотал старейшина. — Ты дурно влияешь на князя. Мешаешь ему править страной, понимаешь? И если трезы отказались от тебя, то так тому и быть, останешься здесь. Поверь, лучше бы ты попридержала свой язык и отправилась с ними. В этом доме тебя никто не найдет. Никогда!

   — Чей это дом? — спросила я, понимая, что меня подвел мой длинный язык.

   — Моего отца. Тут недалеко, — старик махнул в сторону, — совершил посадку ваш звездолет. Пришельцы вышли с оружием и начали палить по всем подряд. Много стреттов и итларов полегло в тот день, самый черный для княжества. У моего отца погибла вся семья. Жена, дети, родители. Старый князь Мойн, узнав, что совершено вторжение, сразу послал войска. А эти дурни, прилетевшие к нам, разбили лагерь невдалеке от своего корабля. Их взяли спящими. Многих, кто оказывал сопротивление, поубивали. Удрать удалось лишь нескольким счастливчикам. Моя мать оказалась среди них. Хотя трудно сказать, в чем заключалось её счастье. Она полуголая и босая вышла к этому дому, где мой отец оплакивал свою семью. Как сама понимаешь, ей пришлось туго, особенно в первое время. Он не выдал ее властям, но и сам умудрился сотворить из ее жизни сплошную муку. Он мстил ей за убитую семью, хотя если разобраться, не мать же их убила. Ее жизнь превратилась в череду побоев и насилия. Когда через год родился я, ее положение немного улучшилось. Отец хоть и продолжал насиловать, но бил уже не так часто. Вся работа по дому была на ней. Никто никогда ни чем не помог. А если она чего- то не успевала, то отец пускал в ход хлыст с металлическими наконечниками. Каждый год она рожала, одна, в подвале, без всяких повивальных бабок. Кто-то из детей выжил, а кто-то нет. От такой жизни ее хватило всего на шесть лет. Никто из нас ее не оплакивал. Фра воспитывал нас в дикой ненависти к пришельцам, к матери тоже. Я даже запрещал ей прикасаться к себе. Она всегда казалась мне нечистой, как и все вы, трезы. — Старик выплюнул последнюю фразу, как отвратительное ругательство.

   — Тебе не удастся разжалобить меня, — закончил он, ощерясь.

   Тиор поднялся и направился к двери.

   — Можешь не кричать, бесполезно! Отцу пришлось сделать очень плотную звукоизоляцию. Соседи жаловались на крики матери.

   — Пожалуйста! — закричала я. — Пожалуйста, Тиор, ради моего ребенка!

   — Для княжества твой ребенок — обуза. Есть наследники князя, настоящие стретты. Полукровка не принесет стране ничего кроме вражды и ненависти.

   Я кинулась к Триору в надежде оттолкнуть и выбраться из этого дома, но старик оказался силен. Он резко ударил меня кулаком в грудину и направился к двери.

   — Это очень болезненный удар. Мой отец всегда бил мать именно в грудную клетку. Пока ты отдышишься от боли, я буду уже далеко. Прощай, Цита!

   Я услышала, как он спускается по лестнице, потом его шаги по первому этажу. Хлопнула входная дверь, и все стихло. Я осталась одна в пустом доме.

   — Наягна, дери! — я выругалась, как Лей. — Кто просил запугивать людей своими родственниками? Уже оказавшись в республике, могла бы с ними договориться!

   — Они бы бросили тебя там, — высказался против внутренний голос. — Тут хоть крыша над головой и никаких вейсов под ногами. Не зря же стретты зовут долиной смерти всю территорию республики. Люди нашли, где поселиться!

   Я посидела немножко на полу, пока не стало холодно. Зато остался ковер, буду на нем спать, пока за мной не приедет Лей, решила я и мысленно позвала мужа:

   — Лей, милый, найди меня!

  
  
   

    Глава 42. Лей 

   

   Поиски ни к чему не привели. Несколько раз я пытался связаться с женой и просил, умолял шепотом:

   — Слышишь меня, Цита?

   Ответом мне было молчание.

   Я злился на себя, что так и не нашел времени, чтобы обучить жену искусству телепатии. Ничего сложного, простые навыки. Но я все время откладывал, пока не стало поздно. Я потерял еще одну женщину, которую любил больше жизни. Но сейчас от неизвестности мне самому хотелось умереть. Я отогнал дурные мысли и отправился в молельню. Развел в чаше огонь и долго смотрел, как языки пламени поднимаются ввысь.

   — Помоги, Наягна, — молил я. — Ты же сама называла Циту матерью стреттов. Помоги моей жене, прошу тебя!

   Я отрядил поисковые команды во все уголки страны, отправил соглядатаев к фрагганам и трезам.

   Я сам чуть не загнал Шаррума, объезжая город, побывал в богатых домах и трущобах. По всему княжеству гонцы денно и нощно читали мой указ. Каждый, кто знает о местоположении, каждый, кто видел… Любое упоминание о золотоволосой женщине в стреттских одеждах подгоняло меня на поиски. Но, к сожалению, все донесения оказались ложными. Я не посещал совет старейшин, отрядив туда старого Мойна, не занимался государственными делами. Меня занимало только одно: найти Циту.

   Я сидел, поджав ноги, впадая в транс, в надежде увидеть свою жену. Пламя плескалось в жаровне, в воздухе повис седой едкий дым, становилось труднее дышать. Я вдыхал запах чадящих трав, терпеливо ожидая, когда мне откроется информационное поле. Я наивно думал, что удастся сразу разглядеть, кто похитил Циту. А главное, увидеть, где именно ее держат. Но видения, посещавшие меня сызмальства, все никак не приходили. Я вдохнул марево полной грудью и задержал дыхание. Сразу увидел старый дом в каком-то захолустье, комнату с горящим камином и ковер, на котором, раскинув руки и ноги, спала Цита. Я не знал, где находится увиденный мною дом, понятия не имел, как там оказалась моя жена, и есть ли там еще кто-нибудь кроме нее. Но ковер я узнал сразу. Старинный ковер итларской работы, всегда лежавший в малой гостиной. Одним рывком я подскочил на ноги и бросился вверх по лестнице, по пути чуть не сбив с ног Нулзу.

   — Что-то известно? — напряженно спросила сестра. Я, не ответив, быстро пронесся мимо. Но у меня никогда не получалось отмахнуться от Нулзы. Сестра развернулась и побежала за мной следом. Запыхавшись, мы влетели в малую гостиную. Все оставалось на своих местах, как и в день пропажи Циты, только ковра на полу не было.

  
  
   

    Глава 43. Цита 

   

   К следующему утру я проголодалась. В животе заурчало. Если бы была одна, я бы приготовилась умирать, легла бы и не двигалась, пока муж не найдет меня. Живой или мертвой. Но жизнь, которую зачали мы с Леем, требовала, чтобы за нее поборолись. Муж утверждал, что родится мальчик, которому уготовано великое будущее. Тоже говорила Наягна на пляже. Пусть даже не великое будущее, а просто жизнь. Я понятия не имела, что сталось с моими старшими детьми, но этого ребенка я потерять не могу. Я встала и, потянувшись, решила пойти обследовать дом. Если Тиор думает, что я просто сдамся, то я его сильно разочарую. Я быстро обшарила второй этаж и спустилась на первый. К моему сожалению, все комнаты дома оказались пустыми. Жалюзи плотно закрывали оконные проемы, оберегая от жары и непрошенных гостей. Я словно со стороны увидела пустой заброшенный дом, запертый на все засовы. Никакой надежды удрать. Тиор все рассудил правильно. Никто не станет искать меня в его старом доме, а я просто стану медленно угасать от голода. Избавиться от разложившегося трупа не составит труда. А запах выветрится со временем. Пустые комнаты навевали страх. Я, осторожно ступая, переходила из помещения в помещение. Но везде меня встречали холод и пустота. Наконец, я дошла до разгромленной кухни, потянула ручку двери, уже не надеясь на удачу, и оказалась в маленьком садике, с трех сторон окруженном забором.

   Я прошлась между заросших бурьяном грядок, силясь определить, что же растет в этом диком саду. И от удивления даже радостно вскрикнула.

   — Картофель! Я обрадовалась обычному корнеплоду, как самому дорогому и изысканному блюду.

   Я нагнулась над зеленым кустом. Точно картофель. Маленькие листики, мясистые стебли. Рукой подкопала под растением и увидела розовые клубни. Я достала из грунта несколько штук и бегом бросилась в дом к камину, где еще тлели дрова. Я вспомнила, как мы с братьями запекали картошку прямо в камине отцовского кабинета. Ох, тогда нам эти вылазки казались секретными операциями. Только бы не узнал отец. Но, как потом выяснилось, сенатор Крэн Брао, прекрасно осведомленный о наших набегах на его кабинет, только веселился, когда мы вчетвером, усевшись полукругом около камина, ели обугленную картошку, вздрагивая при каждом шорохе.

   Наевшись печеного картофеля, я снова спустилась в сад, в надежде найти еще что- нибудь съедобное.

   В результате инспекции сада и огорода я нашла несколько кустиков дикой земляники, делянку с луком и чесноком, пару кустов смородины, и один розовый куст. С жалостью и скорбью я подумала о хозяйке этих растений, матери Тиора. Бедная женщина, несмотря на побои и постоянные беременности, все— таки выбиралась к кораблю и приносила оттуда даже семена и саженцы. Слезы сами потекли по щекам. От жалости к неизвестной жительнице Земли, решившей улучшить жизнь на новой планете и угодившей в свой личный ад. Я вспомнила о мемуарах прадедушки Брао, одного из отцов— основателей Трезарианской республики. Наверное, знай он, что здесь терпят мучения оставшиеся в живых люди, точно бы отправился их освобождать. Но первые жители Трезариана думали, что все пассажиры «Анстоу» погибли от рук стреттов. И добрым стариком Мойном, излечившим меня от многих болезней, до сих пор пугают детишек в Республике. Мои мысли вернулись к Мойну, Дарре, Лейе и к мужу. Как они там? В этот раз я знала точно, Лей найдет меня, рано или поздно. Моя задача продержаться до встречи с ним и сохранить ребенка. Отогнав накатывающиеся слезы, я решила обследовать дом дальше и спуститься в подвал.

  
  
   

    Глава 44. Лей 

   

   Обнаружив пропажу ковра, что само по себе являлось пустяком, я понял, как нужно действовать дальше. Главное, молчать. Первым делом я обозначил круг лиц, кому мог доверять безотчетно. Мои дед с бабкой, сестра и дети. Еще оставался Фьюнис, но надеяться на него, как и на Наягну, казалось мне полной глупостью. Захотят помочь, объявятся сами. Само собой я доверял Нэксу и крессангам, но восстановить картину похищения решил сам. Я проверил все «глаза и уши», но если прежде мы высматривали в информационном поле Циту и ее похитителей, то теперь искали воров, выносивших ковер из княжеского замка. Лишь на третий день я добрался до нужной информации, сильно потертой, словно кто-то поспешно заметал следы. Мне не составило труда убрать всю шелуху, наложенную сверху не совсем умелой рукой, и увидеть, как мою жену, одурманенную странным снадобьем, закатывают в итларский ковер. Я велел принести платок, что нашла Лейя около раненой Санги, и с гонцом отправил его старому Мойну на экспертизу. Ответ пришел неутешительный. У нас в княжестве такого препарата нет. Судя по его мгновенному действию, за похищением Циты могли стоять трезы. Ее семья? Вряд ли! Сенатор и его сыновья слишком прямолинейны. И потом, никто из них не нанесет вред беременной родственнице. Оставался первый муж моей любимой. Но и его я отбросил со счетов. Тот, кто выкрал из замка Стратту-арре мою жену, имел сообщников. А для Матео и его родственников было легче договориться со мной. И Маас, мой названный брат, уже бы стучался в мою несчастную голову с вопросами и предупреждениями. И сама Цита находилась бы сейчас во дворце Брао, а не в чужом пустом доме. Как мне найти этот дом и жену?

   Я снова побрел в молельню, втайне надеясь, хоть на расстоянии поговорить с женой, увидеть ее. Навстречу мне чинно прошествовали Тиор с Альяром. В одном я убедился наверняка. Никому из членов совета старейшин нельзя рассказывать о той ниточке, которая протянулась к моей жене. Старцы удалялись по коридору, когда я внезапно остановился и быстро просканировал их головы. У Альяра в голове царил мир, добытый для княжества. Старик им явно гордился. Радость за судьбу Аллинары и желание увидеть правнучку, которая должна появиться на свет через полгода. Как и мой сын. И до этого дня я должен найти Циту.

   В голове Тиора стояло большое криво поставленное зеркало. Я без труда отодвинул его. Моему взору представился страх, безотчетный и темный. А в воспоминаниях старца моя жена стояла в той самой комнате с камином и ковром, и качала права.

   — Альяр, — позвал я нового родственника. — Проводи меня!

   Старик отошел от своего приятеля и засеменил ко мне. Я мысленно связался с Нэксом:

   — Арестуй Тиора! Срочно!

   От Нэкса еще никто не уходил. Я обсудил с Альяром подробности подписания мирного договора, и отправился в молельню, надеясь увидеть Циту.

   Снова в жаровне колыхалось пламя, и сладкий дым поднимался ввысь. Я опять увидел комнату, и свою жену, мирно спящую на ковре около камина. Дождаться бы, когда она будет бодрствовать, хоть поговорить. Но времени не оставалось, я собирался лично допросить Тиора. И как знать, может, уже завтра я смогу обнять любимую.

   Но допросить Тиора не удалось, старик выпил яд, который носил с собой, и отправился к Наягне. Я снова оказался в тупике. Ни жены, ни свидетелей, куда она подевалась.

  
  
   

    Глава 45. Цита 

   

   На следующий день я снова прошлась по огороду. В дальнем конце сада обнаружились травы: мята, шалфей, розмарин и даже щавель. Я побродила между зарослей, посмотрела на Роа, стоявшего в зените, и решила больше не откладывать. С огорода прокормиться будет сложно. Одной Наягне известно, когда Лей меня отыщет.

   В подвал вел большой укрепленный люк. Такой с первого раза не откроешь. Но я подергала на всякий случай за все защелки. Ничего не получилось. Присмотревшись я заметила небольшие впадины, напоминавшие замочные скважины. И еще увидела знакомые буквы, выбитые прямо по ободу. «Анстоу». Теперь уже мне отчаянно захотелось попасть внутрь. Я подергала за широкий штурвал в разные стороны. Бесполезно. Нужно искать ключи. Я задумалась, где они вообще могут быть. Комнаты абсолютно пустые. Кроме камина и кресла, в котором сидел Тиор, тут ничего нет. Значит, если есть тайник, он должен находиться на кухне. Никто не станет носить с собой тяжелую связку ключей.

   Я обошла помещение с остатками древней утвари и начала рыться в разбросанных коробках и ящиках, распугав семейство пауков, живущих несколько десятков лет в верхнем ящике, но так ничего и не отыскала. Остальные коробки оказались пустыми, даже пауков там не было. Одинокая сковородка и ковшик с кастрюлькой, обнаруженные на подоконнике, — вот и все мое «приданое». Ключей я так и не нашла. Зато в самом углу обнаружился еще один люк, гораздо меньших размеров. Открыв крышку, я обнаружила колодец. Вода в нем казалась самой вкусной и прохладной. «Теперь можно приготовить суп», — подумала я, вспомнив кулинарную выучку Лаасе. За год, проведенный у стреттов, я забыла о нормальной пище. Только пила вместе с ними стину. Теперь же, чтобы выжить мне пришлось вспомнить об обычной человеческой еде. Я предполагала, что вся оставшаяся утварь тоже принадлежала пассажирам «Анстоу». Похоже, мать Тиора обустраивала дом для себя. Это как— то не вязалось с его ужасным рассказом. Может, он хотел запугать меня, а скорее всего сам толком ничего не знал. Огромный люк с надписью «Анстоу», манил меня, я чувствовала, что просто обязана открыть его, иначе не выживу. Ключи нашлись совершенно случайно, когда я, направляясь в огород, споткнулась о сломанный порог, Я успела ухватиться за косяк и медленно опустилась на щербатую доску порога. Под ней и обнаружился тайник с ключами. Я осторожно их достала, опасаясь занозить пальцы. Как только связка оказалась в моих руках, я опрометью кинулась к люку и принялась подбирать ключи. Все получилось с первого раза. Нужный ключ моментально провернулся в замке. Я покрутила штурвал по часовой стрелке и услышала, как щелкнул замок. С трудом откинув в сторону крышку, я заглянула внутрь. Сразу повеяло холодом, и мороз прошел по коже. Но я, отбросив страхи, смело спустилась по металлической лестнице в подвал. Рука инстинктивно нащупала выключатель. Зажегся свет, маленькая слабая лампочка, висевшая под потолком. Значит… если я что-то понимала в технике, где— то рядом должен находиться генератор. Его уж точно избитая и изможденная женщина перетащить не смогла. Я осмотрелась по сторонам. Кругом стояли ящики, на каждом виднелся оттиск «Анстоу». Похоже, скучно мне тут не будет. Я залезла в первый попавшийся ящик и нашла там консервы.

   «Паштет из мяса индейки» — как же шикарно это звучало! Я полазила по близлежащим ящикам и нашла яичный порошок, муку и сухое молоко. Внимательно посмотрев на сроки годности, я решила заняться готовкой. Рецепт блинчиков всплыл в моей памяти, словно я делала их постоянно. На кухне я нашла венчик, прихватила с собой в комнату плоскую жаровню и кастрюльку. Перенесла свои трофеи поближе к камину и принялась взбивать тесто. Блины получились кривыми, но очень вкусными, особенно с индюшиным паштетом. Залежи продуктов в подвале позволяли продержаться в заточении и не сойти с ума. Но до родов времени оставалось немного. Успеет ли муж меня найти? Хотелось верить, что да.

   Я не могла оставаться безучастной и просто ждать Лея. Нужно придумать какой-то план и начать действовать. Я была нерадивой ученицей. И когда Лей учил меня создавать огненный дождь, у меня получался ливень. Обычный примитивный дождь. Я вышла в сад и попробовала скатать грозовую тучу.

  
  
   

    Глава 46. Лей 

   

   Я старался не растерять последние капли терпения. Поиск Циты не приносил никаких результатов. Крессанги умудрились найти ниточки, ведущие к двум трезам, участвовавшим в похищении моей жены. Но подручные Тиора оказались мертвы, вероятно, с его помощью. Старейшина задолго до ареста избавился от свидетелей. За месяц — другой я перевернул княжество с ног на голову, пытаясь найти жену. Бесполезно! Каждый день я возвращался в молельню, и в мареве жара и дыма снова видел свою спящую жену, свернувшуюся клубком и подложившую руку под голову. Вторая рука покоилась на животе,

   Я внимательно посмотрел по сторонам, надеясь найти хоть какую-то зацепку, чтобы понять, где именно находится Цита. Но окна оказались наглухо закрыты решетками, не пропускающими дневной свет. Осмотревшись, я заметил странные предметы, лежавшие рядом с камином. Странная ручка со спиралью, плоская жаровня и металлическая емкость, круглая, с ручками. Что происходит? Мне всегда казалось, что Цита находится в том доме одна. А если я ошибся? И рядом находится кто-то, способный нанести ей вред? И для чего нужны эти странные предметы? Самой Ците они без надобности. Сердце сковали ярость и страх. Я не мог больше оставаться в молельне и, выскочив к верхним воротам, вскочил на Шаррума и помчался в Кхрато-анне.

   Дворец деда встретил меня тишиной. Ни хохота, ни песен. Лейя, сгорбившись как старушка, неподвижно сидела рядом с Бранжи. Маленькие ручки механически гладили одну из голов куланга. Заметив меня, дочка не сдвинулась с места, а только подняла печальные глаза.

   — Ты не нашел ее, фра! — В устах моей дочери простой вопрос превратился в обвинение.

   — Мы обыскали все, Лейя, и сбились со следа, — обреченно бросил я. — Но я найду ее, можешь не сомневаться.

   Дочка посмотрела на меня серьезно и прошептала:

   — Ты ее обязательно найдешь. — А потом кинулась мне на шею и разрыдалась.

   — Княжна не плачет, Лейя, — прошептал я в маленькое ушко и погладил дочку по спине.

   — Никто не видит! — топнув ногой, крикнула она сквозь слезы и начала рыдать еще сильнее. Я оказался беспомощен перед женскими слезами. Оставалось только отнести Лейю в детскую и передать няньке.

   — Я найду Циту! — пообещал я Лейе и стремительно направился в кабинет деда.

   Старый Мойн принимал гостя. Фьюнис важно сидел в своем кресле и потягивал стину, а мой дед оправдывался перед ним как мальчишка. Так и было. Мойн приходился Фьюнису младшим братом. Стоило мне появиться, Фьюнис обрушился на меня.

   — Разве ты до сих пор не понял, Лей, что наша девочка попала в лунку бесконечности? — проревел он, как только я зашел в комнату.

   — При всем моем почтении, фра, прошу пояснить, что ты имеешь в виду?

   Мойн фыркнул, а Фьюнис начал монотонно объяснять мне то, что я учил, будучи в возрасте Лейи.

   — Лунка бесконечности, мой мальчик, — это особое состояние времени. Никто точно не знает, как в ней может протекать время. Может остановиться, и тогда наша девочка будет молодой и через сотню лет, а может идти быстрее, и тогда Цита состариться через месяц, и когда мы ее достанем из этой западни, окажется, что ты, сынок, женат на старухе… Если взять пример из медицины, то лунка сродни аппендиксу. Бесполезная субстанция, созданная ваданами, жрецами Итлара. Мы уничтожили Итлар, но несколько проклятых жрецов умудрились скрыться. У ваданов редко бывает потомство. Энергия жреца убивает итларскую или стреттскую женщину задолго до родов. Случай Тиора уникален, либо его мать сама жрица и сумела обуздать черную энергию мужа.

   — Сомневаюсь, фра, — заметил я. — Мы провели обыск в доме у Тиора. Его отцом был Ксарион, самый могущественный вадан Итлара. Но он никогда не был женат. Да и постоянной наложницы у него не было. Двое других сыновей Ксариона погибли во время осады Итлара, а сам Тиор непонятным образом попал в услужение к Гурнвиллу, старейшине прежнего совета. Тот выучил мальчишку всем премудростям стреттов, помог поступить на службу к князьям, а потом, уходя на покой, рекомендовал Тиора в Совет старейшин. Только, как Тиор преобразился в стретта, я понять не могу.

   — Самые сильные из ваданов способны менять личину. Могут превращаться хоть в фрагганов, хоть в трезов. Только почувствовав сильную боль, они перестают контролировать созданную при помощи магии сущность и могут безотчетно превратиться обратно. Но лично мне такие случаи наблюдать не приходилось, — объяснил старый Мойн.

   — А что там с его женой и сыном? — подал голос Фьюнис. — Помнится, Лей, ты собирался их лечить…

   — Сплошное вранье! — Отмахнулся я. — У Тиора никогда не было семьи. С ним жила экономка с больным сыном. Но сомневаюсь, что это его ребенок. Никаких документов нет. Она показала, что Тиор очень часто исчезал прямо из своей комнаты.

   — Наверное, использовал лунки бесконечности, — со знанием дела воскликнул Фьюнис.

   — Для чего нужны лунки, фра? — почтительно спросил я, заранее зная ответ.

   — Изменение хода времени служит прекрасной маскировкой. Любой, кто владеет этим искусством, может спрятаться сам или навеки заточить недруга в своеобразную оболочку. Попавший в лунку бесконечности даже не подозревает, где оказался. Ему кажется, что он живет в каком— то уединенном месте и его обязательно найдут. Но проходят дни и недели, а ничего не происходит. Можно состариться и умереть, так и не дождавшись помощи. Бессмертные тоже обречены постоянно жить в одиночестве. Найти лунку можно, только нужно точно знать ее местонахождение. А так любые поиски бесполезны…

   — Что же нам делать, фра? — осведомился я, до боли сжав кулаки. — Получается, Цита, все равно, что умерла. Я могу ее никогда не увидеть?

   Фьюнис кивнул. Его лицо моментально стало жестким, черты лица словно окаменели.

   — Еще ни одному вадану, не удавалось переиграть князей Кхрато-аннов! Хватит ныть и бегать по княжеству! Садись за древние книги и ищи, как спасти нашу девочку! А мы с Мойном поможем тебе. Но ты ей муж и только ты способен услышать Циту.

   Я мрачно кивнул и уставился на лежавшие на столе старинные книги, состоящие из красных металлических листов, скрепленных между собой кожаными жгутами.

  
  
   

    Глава 47.Цита 

   

   Каждый день я исследовала подвал. Несколько ящиков с консервированными фруктами, пара мешков муки. Какие-то непонятные крупы, явно съедобные, но в нашей семье никогда в пищу не употреблявшиеся. Я нашла небольшой генератор, питающий электричеством мое маленькое подземелье. И день ото дня мне казалось все менее правдоподобным, что мать Тиора самостоятельно смогла обосновать такое убежище. Даже стены в подвале оказались бетонными. Тут явно находились несколько человек. Возможно, спаслась не одна девушка, а кто-то еще. Знали ли они о существовании друг друга?

   Я перебирала содержимое ящиков в поисках ответов на свои вопросы. Этот бункер обустроили люди. Если они смогли покинуть свое убежище, то и у меня получится.

   От волнения пересохло в горле и захотелось пить. Я достала из знакомой коробки банку с персиками и, поддев кольцо, аккуратно открыла. Сделав пару глотков сладкой прозрачной жидкости, я двумя пальцами вытянула половинку персика и отправила в рот. Какое же наслаждение! Персики я обожала с раннего детства. Когда Лей найдет меня, пусть велит разбить персиковый сад. Мысли вернулись к мужу, к глазам подступили слезы. Я решительно отставила банку с компотом и вышла в атриум. Подняв лицо к небу, я засмотрелась на Роа, постоянно стоявшему в зените. Очень странно! Первое время я не обращала внимания на расположение светил. Но вот уже третий день, как Роа неподвижно висел над моей головой. Ни Снеи, ни Артауса на горизонте не наблюдалось. Что-то не так. Не мог же Тиор вывезти меня на другую планету? Голова пошла кругом. Я присела на излюбленный деревянный порожек и принялась сворачивать тучки. Воздев открытые ладони к небу, я начала искать более плотные сгустки воздуха. Один, другой, третий. Серебристые комочки сливались друг с другом, образуя единое целое. Еще немного усилий, и чудесная крупная туча взмыла вверх. Я осталась довольна результатом, ибо в прошедшие дни у меня получались лишь мелкие дождевые облачка, способные выдать несколько капель дождя. Сегодня у меня получилась солидная туча, с помощью которой удалось запустить дождь на час — другой. Я толкнула облако, словно мяч, в сторону, и приказала начаться дождю. Брызнули крупные капли, и я увидела подсвеченный Роа дождь, следом вышла радуга. Я даже не надеялась на такой результат. Я долго сидела на порожке, любуясь делом своих рук и вдыхая чистый, напоенный влагой воздух. Вскоре дождь закончился, будто его и не было.

   И я снова спустилась в погреб, вспомнив, что так и не допила персиковый компот. Усевшись на один из закрытых ящиков, я принялась лакомиться фруктами, когда подо мной вдруг раздался треск: провалилась крышка. Аккуратно поддев упавшую крышку, я заглянула внутрь. Ящик оказался пустым, за исключением небольшой тетради в кожаном переплете. Надписи делались карандашом на тонком и хрупком материале, увиденном мною впервые. Я схватила находку и отправилась наверх. Нам с малышом требовался отдых. А перед сном можно и почитать немножко.

  
  
   

    Глава 48.Лей 

   

   Я старательно изучал старые книги, надписи в которых наплавлялись поверх каждого листа, словно кто — то водил по страницам жидким металлом. Каждая буква отчетливо вступала над страницей — можно даже читать на ощупь. Мне пришло в голову положить руку поверх красного сверкающего листа и почувствовать подушечками пальцев каждый знак, наплавленный на медной поверхности. Я ощутил тепло и особую энергетику фолианта, словно через века протянул руку своим предкам, боровшимся с ваданами и победившими эту нечисть. Страшно подумать, на что были способны жрецы Итлара. Они собирали кровавую подать жертвами, уничтожая стреттов и алгуров. Если стреттам удалось противостоять ваданам и выжить, то про алгуров уже никто и не вспомнит. Ваданы часто проводили ритуальные убийства. Но иногда неугодных запирали в лунках бесконечности. Время словно отводилось в сторону, загибаясь в странную конусообразную петлю. Войти можно беспрепятственно, а вот выйти уже не получится. Ловушка захлопывалась. Время в такой петле начинало изменяться и протекало по— разному. Изучая книги, я понял, что мало находилось счастливчиков, сумевших выбраться из этой западни. А возможность самостоятельно покинуть невидимый капкан вообще сводилась к нулю. Я созвал крессангов и потребовал найти тех четырех героев, сумевших выбраться из лунок бесконечности. Но оказалось, что один не вынес пережитых мучений и умер сразу после освобождения, другой превратился в младенца и вообще не осознавал, что происходит, еще один сошел с ума, а последний умер от старости. Я запрещал себе даже подумать, в какую именно западню попала моя жена, и как там протекает время. Я убеждал себя, что в ловушке у Циты время не изменило свое течение. Моя жена выглядела почти так же, как и в обычной жизни. И только случайно увидев расплывшуюся вширь Аллинару, я понял, что ошибался. До предполагаемой даты родов оставалось чуть больше двух месяцев. Моя невестка уже с трудом передвигалась, а вот Цита до сих пор оставалась стройной, и живот с первого взгляда не бросался в глаза. При одинаковых сроках беременности это говорило только об одном: моя жена находилась в пространстве с искаженном временем. А вот куда оно текло и как искажалось, из книг узнать не удалось. Зато я понял, как могу привлечь внимание жены и войти с ней в контакт. Эта идея так захватила меня, что, несмотря на поздний час, я направился в молельню и, кинув в очаг листья нузы и ммонге, развел пламя. От чрезмерно чадящих листьев и высоко горящего пламени я быстро впал в транс. Мысли уносились вдаль к моей ненаглядной жене. Я тихо запел на трезарианском, стараясь проникнуть в ее мысли, опутанные глубоким сном. У меня получилось. Жена спала беспокойно, вспоминая обо мне, Лейе и девочке— подростке по имени Зи. Используя мысли как якорь, я переместился в комнату к Ците. Но что это мне дало? Ровным счетом ничего! Во-первых, выйти из комнаты мне не удалось, хотя я точно знал, что жена может переходить в соседние помещения. Во-вторых, плотные решетки на окнах не давали рассмотреть, что твориться за окном, поэтому я не мог понять, где именно находится этот «гостеприимный» дом. Я прошелся по комнате, осмотрелся. Странных предметов, замеченных несколько дней назад, не было. Зато в глаза бросилась книжка в красном кожаном переплете, явно земного происхождения. Ломкие страницы, рукописный текст. Почерк оказался ужасным, и я не смог прочесть даже слова. Хотя, может статься, всему виной мое плохое знание языка. Разбирать рукописи на трезарианском мне еще не приходилось. Я оглядел комнату придирчивым взглядом, что-то не давало мне покоя, но я так и не смог уловить что именно. Я вышел в информационное поле комнаты, чтобы понять, как тут протекает время и в каком направлении движется. Выяснилось, что часы лунки отстают от времени Стратту-арре на двенадцать часов в сутки. Может, оно и к лучшему. Ците должно казаться, что она провела в заточении в два раза меньше времени, чем на самом деле.

   Я лег на ковер рядом с женой, обнял ее. Провел рукой по груди, по животу. Как же я соскучился! По ее запаху и ласкам. Теперь вот, обнимая ее, я отчетливо осознал, что просто так лежать рядом и прижимать к себе любимую женщину — великая награда. Под моей ладонью оказалась маленькая ножка, и я почувствовал легкий удар. Мой младший сын поприветствовал меня.

  
  
   

    Глава 49. Цита 

   

   Ночью я спала так сладко. Впервые за время заточения приснился Лей. Мне показалось, что он лежит рядом, сжимая меня в объятиях. Как же не хотелось просыпаться! Новый день не принес никаких неожиданностей. Все шло по заведенному распорядку. Мы с малышом позавтракали блинчиками и компотом из персиков. Теперь по приготовлению тонких блинов мне не найдется равных в Республике. А вот в княжестве Стратту-арре мое умение вряд ли оценят. Стретты ничего не едят, а только пьют свою стину. Наверное, поэтому запасы продуктов, оставшиеся после прилета «Анстоу», так и остались нетронутыми.

   Позавтракав, я вышла в сад. Поговорила с шалфеем и мятой, наказала им расти чуть быстрее. Затем освободила от сорняков несколько грядок. Пару недель назад я убрала все засохшие растения и даже обнаружила еще один розовый куст. Конечно, речь не шла о таких прекрасных цветах, как росли у Лаасе в галереях. Этот куст больше походил на обыкновенный шиповник. Дикий, чудом выросший на чужой планете. Мне чахлые видневшиеся кое— где бутонами показались приветом от моих сородичей и верным знаком, что все будет хорошо.

   «Спаси меня, Лей!» — снова попросила я, будто читала молитву. Я нашла в воздухе и аккуратно подтянула друг к другу плотные серебряные капли. Одна, две, четыре, потом сбилась со счету. Сформировала маленькую тучку и запустила ее вверх. Но этим дело не ограничилось. Если мой муж не замечает мои чахлые потуги дать знак о себе, придется проливать в день по две-три дождевые тучи. Да и моему саду это не помешает.

   Уже поздно вечером, улегшись на ковре перед пылающим камином, я вспомнила о найденной красной тетрадке и, открыв ее, стала читать записи, цепляющие взгляд, иногда пролистывая восторги подростка.

    

   Цита читает дневник Зи

    

   Привет! Меня зовут Зира. И я начинаю этот дневник перед самым полетом к новому дому. Мы улетаем с этой грязной планеты, заселенной тупыми варварами. Нас ждет рай! Голубой океан, чистый воздух и спокойная жизнь на чудесной планете Гебаханаан, что в переводе означает «счастье». Я верю, что встречу свое счастье именно на этой планете. Прощайте тупые одноклассники, дышите отравленным воздухом и пейте воду с кишащими бактериями. Мои родители врачи, и я знаю, о чем говорю. Папочка выиграл контракт, и теперь мы будем жить на чистой и процветающей планете. Папа говорит, что там, скорее всего, его услуги врача— онколога не понадобятся, рак — чисто земная напасть, а там, на новой планете клетки не смогут перерождаться и сжирать себе подобных. Моя мама, педиатр, полностью согласна с ним. Отцу разрешили взять с собой семью, т. к. никто и никогда не вернется назад. Кому захочется покидать классную красивую планету и возвращаться в этот отстой под названием «Земля»? В общем, всем чмоки, а кому— то кусок говна на голову. Не скучайте по мне! Я уж точно по вам скучать не стану!!!

    

   …Мы уже в открытом космосе. Летим! Кругом мелькают звезды, вдалеке видны планеты. Такой же отстой, как и покинутая нами Земля. На пути к Гебаханаану идут три корабля.

   Первый — «Аквамбус» — на нем летят богатые и знаменитые. Говорят, там среди пассажиров мой любимый певец Ли Стар Дэйн! Боже, я даже не представляла, что буду жить с ним в одном городе, дышать одним воздухом, и кто знает, может, мы познакомимся!!! Ура! Верю в это!

   Второй — это наш звездолет «Анстоу», он чуть больше «Аквамбуса», и не такой шикарный. Пассажиры нашего корабля, высококвалифицированные специалисты в разных областях. В соседней каюте летит боевой генерал с семьей, а чуть дальше инженер-энергетик. А в трюмах «Анстоу» оборудование по последнему слову техники. Отец даже укомплектовал настоящую операционную. В новой больнице у него сразу будет возможность оперировать. Он говорит, что это очень важно. Но мне особенно не разрешают выходить из каюты. Меня сильно укачивает и тошнит. Мама без конца делает мне уколы и пичкает таблетками. Поэтому я слабая и все время сплю. Ну ничего, зато на новой счастливой планете буду скакать и танцевать. Разве может быть иначе!

   Да, третий корабль, что летит последним, везет всякий скарб и мелких людишек, из которых потом укомплектуют штат прислуги и рабочих. Его название тоже на «А», но я не запомнила. Слишком спать хочется…

   …Я проснулась от сухих мерзких звуков, как будто кто— то ломает ветки. Стрельба. На Гебаханаане нас встречают с оружием в руках? Папа говорит, что мы совершили посадку, и снаружи идет бой. «Анстоу» сел около деревни враждебно настроенных аборигенов. Наш сосед, генерал, приказал открыть огонь на поражение. Нужно сразу показать, что именно мы верховная раса, далеко ушедшая в развитии. Пусть знают и боятся. Хотя лично я ничего не понимаю. Это же планета всемирного счастья! Какое тут может быть оружие? Какие еще воинственные аборигены? Может мы прилетели не туда? И где остальные звездолеты? Вопросов много, а от духоты — у нас временно не работает система вентиляции— кружится голова. Мама намешала мне сладкого питья и заставила лечь подремать. «Когда ты проснешься, все уже закончится», — сказала она…

   …Знать бы, что это были мамины последние слова, и они оказались пророческими. Я очнулась в каком— то овраге. И увидела над собой толстое черное лицо с пухлыми губами. И закричала от страха. Женщина рывком прижала меня к себе.

   — Тихо, тихо, дорогая моя, — прошептала она.

   — Где я? Где мои родители? — пролепетала я, вообразив, что меня похитили.

   — На нас напали местные жители, — еле слышно проговорила негритянка. — Сначала казалось, что наши военные отразили атаку и заняли всю местность перед кораблем. Но потом, все почему-то уснули, и тогда местная армия захватила всех в плен. В живых остались единицы. Спаслись лишь те, кто находился в запертых отсеках корабля, и не попался на глаза аборигенам. А таких оказалось очень мало. Человек десять. И тебя нашли совершенно случайно. Кто-то из выживших завернул в каюту доктора за лекарствами.

   — А мои родители? — ужаснулась я.

   — Смотри сама, — жестко отрезала женщина. — Если увидишь их в этом овраге, значит, тебе и им повезло. Если нет, то они в плену. — Женщина скривилась. И я поняла, что она о многом не договаривает…

   … От налета аборигенов уцелело всего девять человек. И среди них моих родителей не оказалось. Я даже оплакать их не могла. Мы сидели в колючем кустарнике, плотно прижавшись друг к другу, и молчали как мыши. Ма, женщина— негритянка, на руках которой я очнулась. По другую сторону от нее сидела Лу, красивая блондинка лет двадцати пяти. Только сейчас ее волшебные белые волосы были собраны в узел, а лицо перепачкано грязью и кровью. Рядом с ней сидел мальчик, чуть старше меня, все обращались к нему Эд. Высокий, худой, с длинным носом. Он сидел, положив голову на руки, и, кажется, плакал. Чуть в стороне я заметила еще три мужские фигуры. Мужчины переговаривались между собой. И я поняла, что еще двое уцелевших откололись от нашего маленького отряда и пошли к кораблю. Это оказалось роковой ошибкой. Через несколько минут послышались ужасные крики и зов о помощи. Никто из нас не дернулся с места. А через минуту все стихло. Но аборигены начали прочесывать округу. Сверху проносились какие— то летающие тени. Слышались кашляющие крики, небо освещалось огненными шарами, появляющимися из ниоткуда. Местные оказались не такими примитивными, как представлялось нашим генералам. Мы боялись пошевельнуться. Лишь Ма крепко сжимала мою руку.

   — Все закончилось, Зи, — прошептала она, когда забрезжил рассвет и на небе показались один за другим три светила.

   — Меня зовут Зира, — упрямо сказала я.

   — Теперь нет, — мягко возразила Ма. — Меня раньше звали Мария. Но командор приказал сократить все имена до двух букв. Он сам, — Мария кивнула в сторону коренастого мужика в форме спецназа. — Велит называть себя Ар. А те двое, что рядом с ним Уз и Ян.

   Ар, Уз, Ян, Эд, Лу, Ма и Зи — семь странных имен, звучавших словно ноты. Сверху опять начали летать тени, и теперь я смогла их хорошенько рассмотреть. Это были летающие кони. Да, да, с крыльями! Всадники летали над округой, выискивая выживших после кровавой бани. Послышались крики на английском. Кого— то нашли в соседнем овраге, и тут же связав, по воздуху потащили в сторону от места посадки. Я насчитала три связанных тела, болтающихся на длинных веревках под конским крупом. И очень боялась, что нас постигнет та же участь. И хотя над нашими головами постоянно проносились всадники, но наш маленький отряд так и остался незамеченным.

   …Через пару дней все стихло. Аборигены прекратили поиски и убрали все трупы с места посадки «Анстоу». А маленькая вылазка командора и Эда показала, что корабль стоит нетронутым. Но периметр оказался под охраной. Когда наши разведчики покидали корабль, в небе снова показались летающие кони. Ар решил, что корабль и местность вокруг находится под «колпаком» у наших врагов. Он предположил, что есть система уведомления. Но сигнал идет какое— то время. А если пойти всем вместе, то мы сможем перенести в овраг самое необходимое, и не придется ходить несколько раз, рискуя попасться на глаза врагам. Так и сделали. Только Узу пришла в голову мысль подать сигнал бедствия другим кораблям. И пока мы тащили к своему убежищу продукты и медикаменты, а я еще прихватила этот дневник и карандаши, он забрался в радиорубку и начал нажимать на кнопки. Но не успел добежать до нашего оврага. Я с беспокойством думала о нем, боясь еще одной потери.

   — Не волнуйся, — прошептала Ма, утешая меня. — Я видела, как Уз нырнул в другой овраг. Там больше деревьев, чем около нашего, его не должны заметить.

   Но Ма ошибалась. Хоть тот овраг закрывали буйные заросли неизвестных растений, но всадники обнаружили Уза и забрали с собой. Нам всем стало понятно, что только наш овраг обеспечивает полную безопасность. Узу удалось отправить сообщение на «Аквамбус» и «Альтерусс», но ждать помощи от вип— звездолета не приходилось.

   — У них на борту нет оружия, и полно своих проблем. Кто станет спасать нас? Мальчики— мажоры или инвестиционные брокеры? Или эта рахитичная поп— звезда, поющая дурным голосом?

   Я с горечью подумала о Ли Стар Дэйне. Его самого бы самого кто— нибудь спас.

   Нам предстояло выжить на этой планете, и, по возможности, вернуться на Землю. Но никто из нас не умел водить космический корабль. И тогда на совете мы решили ждать помощи извне, а пока обустроить на месте оврага бункер…

   …Бункер построили быстро. Найденными в округе камнями облицевали наш овраг, капитально углубив его внутрь. Крышу залили бетоном, заранее закрепив опалубку. Цемент, как ни странно нашелся на «Анстоу». Воду обнаружили неподалеку, а песок в соседнем овраге… Сразу командор Ар поставил в середину опалубки самый большой люк, который смогли полностью снять с корабля и донести до нашего убежища. Другой люк, поменьше, поставили на колодец с водой. Аборигены прекратили патрулировать окрестности, местных жителей мы тоже ни разу не встретили. Нам с Ма и Лу удалось перетаскать с корабля практически весь провиант. А мужчины умудрились перетащить генератор. Так у нас появилось защищенное жилье, электричество, вода и продукты. Оставалось дождаться помощи.

   …Постепенно жизнь вошла в свою колею. Мы с Эдом приносили воду, помогали Лу в огороде, разбитом рядом с бункером, а Ма на кухне. Ар и Ян постоянно пробирались на корабль. Один раз даже попробовали соединиться с «Аквамбусом». Но радары показали, что наш флагман вернулся на Землю. Даже не передать какую раздирающую душу горечь, я почувствовала, узнав эту новость. В тот же день мы собрали совет и решили, что когда закончится провиант, нужно возвращаться домой, а пока разобраться с нашим звездолетом. По иронии судьбы никто из нас не водил даже автомобиль. Но мы свято верили, что настанет тот день, когда мы покинем эту ужасную планету.

   …Сегодня произошли два события. Во— первых, я, копая грунт для посадки, обнаружила странные рельсы. Я показала их своим друзьям. Смотреть на находку прибежал даже командор. Но мы так и не поняли, для чего они предназначены, поэтому махнули рукой. Я разбила грядки чуть поодаль от рельсов, а Ян с Эдом установили деревянную изгородь, чтобы никакое зверье не смогло потоптать наши посевы. Я уже писала раньше, что у нас теперь как бы семьи. Командор живет с Ма, будто с женой, вторая парочка — это Лу и Ян. Они подходят друг другу, оба красивые и молодые. Мне нравится наблюдать, как вечером после ужина Ян будто бы невзначай касается Лу, гладит ее по спине или по коленке. Командор по отношению к Ма ничего такого не позволяет. Они только спят рядом, и иногда уходят вдвоем в самый дальний овраг. Ну и мы с Эдом, третья парочка. Но у нас пока далеко дело не зашло. Так, поцелуйчики и тисканья. Второе событие сегодняшнего дня весьма печальное. Мы с Эдом отправились вниз по оврагам, дав возможность нашим парочкам побыть вместе без оглядки на нас. Я чувствовала себя первопроходцем. Нам удалось пройти через все препятствия и выйти на высокий берег. А внизу, не поверите, плескалось море! Фиолетовое! Конечно мы решили спуститься поплавать. Хоть какое— то развлечение в этой дыре. Мы начали спуск, аккуратно перемещая ноги по уступам, выпирающим из скал, а потом пришлось спускаться по осыпи, состоящей из прозрачных и твердых камешков. Понимали ли мы, что это опасно? Наверное, нет. И упрямо двигались к морю. Нога моя попала на круглый камень, я не удержалась и плашмя полетела вниз на скалы.

   …Я до сих пор лежу. Переломов никаких нет, только сильно ударилась головой и спиной. Эд очень испугался и побежал за помощью. Меня принесли в бункер. И Ма выхаживает меня. Дает какие— то травки и снадобья, чтобы прекратить внутреннее кровотечение. Я слышала, как они шептались с Лу и сожалели, что у меня уже никогда не будет детей. Не очень— то и хотелось! Вообще не понимаю, в чем трагедия?!

   …Среди ночи в бункере послышался грохот. Аж стены тряслись. Мы проснулись и попробовали выглянуть наружу, что происходит. Со своего лежака я видела, как мои друзья сгрудились около выхода и никто не смог двинуться с места. Все находились в полном оцепенении. Внезапно люк открылся, и огромный абориген вразвалочку спустился внутрь. Он оказался таким страшным, что я чуть не закричала, но вместо крика вышел слабый хрип.

   Огромный гуманоид, похожий на наших врагов, но и отличающийся от них красными зрачками, гневно обвел глазами наше прибежище, а потом начал связывать моих друзей. Никто из них даже не думал сопротивляться. Так и стояли как вкопанные. Дойдя до Лу, он с мерзкой усмешкой облапил ее и оттолкнул в сторону. Затем, потянув за веревку, выволок пленников наружу, нимало не заботясь об их состоянии. Нас с Лу он запер. Я из последних сил подползла к ней, принесла ей воды.

   — Спрячься, Зи. Умоляю тебя! Ничем хорошим это не кончится.

   Я слышала, ржание коней. Вероятно, за нашими друзьями приехали всадники. Но почему Красноглазый оставил нас с Лу, я не понимала. Когда люк начал открываться, моя подруга приказала мне спрятаться за ящиками, а сама легла навзничь у стены, куда ее кинул гуманоид.

   Я спряталась в самом дальнем углу и слышала, как Красноглазый поволок Лу наверх. И потом всю ночь, я затыкала уши от криков Лу, доносящихся откуда— то сверху. Когда все стихло, я попробовала выйти из укрытия и обнаружила, что люк открыт. Потихоньку вылезла наружу. Но вместо сада оказалась в доме, который стоял ровно на тех рельсах, обнаруженных мною пару дней назад. Никогда бы не поверила, но дом опустился прямо на наш бункер, превратив его в собственный подвал. Я осторожно поднялась по лестнице без всяких перил и оказалась в большом зале, богато украшенном коврами и гобеленами. Осмотрелась и увидела несколько проемов, ведущих в другие комнаты. В самой дальней я нашла Лу, совершенно голую, неподвижно лежащую на парящей в полуметре от пола кровати. Взгляд остановился на испачканных кровью и серой слизью простынях

   — Лу, милая! — мой голос сорвался на крик. Я подумала, что она умерла.

   Лу открыла мутные от боли глаза и попросила:

   — Принеси воды, Зи! Попить и помыться.

   С того самого дня, крики Лу по ночам стали обычным явлением. Я затыкала уши, чтобы не слышать, как моя подруга вопит от боли. Мне хотелось ворваться и убить Красноглазого. Но это были эмоции, умом я понимала, что помочь подруге ни чем не могу. Утром, когда Красноглазый куда— то девался, и мы с Лу оставались в доме одни, я помогала ей умыться, кормила ее с ложечки. Иногда даже лежала рядом, согревая ее своим теплом. Для меня в целом мире не осталось человека роднее Лу. Сама моя дорогая Лу так больше и не поднялась и не встала на ноги. Через год она родила ребенка, такого же мерзкого, с красными глазами. Я помогала принимать его. Отец назвал его Тиором и сразу забрал от Лу.

   …А сегодня, спустя два года после прихода Красноглазого, она умерла, оставив меня один на один с этим выродком и его сыном. Как ты могла так поступить, Лу?!

  
  
   

    Глава 50. Лей 

   

   Теперь не проходило ночи, чтобы я не проводил ее с Цитой. А когда начинался день, я закрывался в библиотеке от посторонних глаз, стараясь перечитать все фолианты разом. Я уже знал, как достать жену из лунки бесконечности, но загвоздка оказалась в том, что мне нужно было найти точное местоположение. Иначе своими неопытными действиями я мог затолкать жену в другую, более изощренную ловушку. Каждую ночь Цита спала в моих объятиях, и каждый раз мой мозг отмечал какую-то странность. Что-то было не так. Но после трудного дня и почти бессонной ночи я не мог ухватить ускользающую мысль. От раздумий меня отвлек Хьюз. Средний сын важно вошел ко мне и, соблюдая все ритуалы, церемонно поклонился. Два родных брата, а какие разные! Мойн врывается в мой кабинет по любому поводу, а вот визит Хьюза — большая редкость.

   — Фра! — сын опять поклонился.

   — Хьюз, мне не до церемоний, говори быстрее, что тебя привело ко мне, — не выдержал я.

   — Мойн просит заменить его на лестнице Кхрато-аннов. Аллинара не хочет отпускать его от себя, — с усмешкой заметил Хьюз.

   — Эй, сын, — предостерег я. — Когда твоя жена будет ждать ребенка, я посмотрю, что ты сделаешь, только чтобы ей угодить.

   — Я ставлю дела княжества на первое место, фра. Может, вообще не женюсь, слишком это хлопотное дело, — рассудительно заверил меня Хьюз. — Так ты не против, если я пойду вместо Мойна?

   — Пожалуйста, — протянул я. Про себя подумав, что сам с момента пропажи Циты ни разу не снизошел до общения с подданными. Я посмотрел на своего важного сына и добавил серьезно: — Мы пойдем вместе, Хьюз!

   — Да, фра, — мальчик довольно кивнул. — Ты прав! Народ должен видеть своего князя.

   Не успел еще Роа подняться ввысь, как я, Мойн и Хьюз уже стояли на вершине лестницы. В белых мохнатых шапках и алых одеждах. Настоящие князья Кхрато-анны. В руках я держал древний посох, согласно легенде дарующий каждому прикоснувшемуся долгую жизнь и благополучие. Каждый раз находилось немало охотников прикоснуться губами к лакированной палке. Если б на самом деле посох давал хоть какие-то блага, я привязал бы его к себе и к детям. Сыновья держали гунции и живые перья. Потом все списки внимательно перечитывались. По каждой жалобе проводилось расследование. Поэтому народ стремился прийти в святой день равноденствия, когда Роа, Артаус и Снея находились в зените строго на одной линии. Такой день случался каждый месяц и точно вычислялся астрологами. Только в этот день князь и его дети становились равными своему народу и спускались к самому подножию высокой лестницы Кхрато-аннов.

   Забили литавры. Я сделал шаг вперед, за мной следовали сыновья. Сам спуск обычно занимал примерно четыре часа. Наягна дери эту традицию! Мне бы лучше посидеть над книгами, понять, как вытащить жену из подлой ловушки. Но я смиренно подходил к простым стреттам, интересовался их бедами и напастями. Ни один мускул не дрогнул на моем лице, ни одним взглядом я не показал свою личную трагедию и скорбь. Стретты толпились по обеим сторонам лестницы, а огромные каменные птицы наблюдали за ними со своих мраморных постаментов. Неискушенному визитеру они казались простыми статуями. Но если кому-то из княжеской фамилии угрожала опасность, гронгла моментально оживала и могла запросто убить бунтовщика или мятежника. Принимая жалобы подданных, я все время думал о Ците. Мысленно возвращался в дом, где находилась моя жена. Я постарался снова представить себе пустую узкую комнату. Что там было не так? На полу ковер, у одной стены кресло, потом окно, замурованное решеткой, а у другой стены камин. Я словно увидел полыхающий в топке огонь. Даже остановился от неожиданности. Пламя в камине! Оно горит всегда. Но я никогда не видел рядом даже древесной корки. Я сомневался, чтобы моя жена приносила откуда-то дрова. Да и откуда? Мне хотелось развернуться и броситься в библиотеку. Что там сказано в фолиантах о незатухающем огне? Может, это путь к разгадке? Или мчаться к старикам — Мойну и Фьюнису — за советом? Я глянул вниз. Оставались последние ступеньки. Мои сыновья уже стояли внизу с делегацией из Ланихары, области, раньше принадлежавшей итларам и перешедшей к нам после войны.

   — Иди послушай, фра! — крикнул мне Мойн без церемоний. А Хьюз, подбежав, проговорил тихо:

   — Там в Ланихаре творится что-то странное, фра. Эти стретты обвиняют тебя. Они пришли узнать, чем прогневили своего князя.

   «Наягна дери! Только этого мне и не хватало!»— ругнулся я мысленно.

   Я медленно преодолел последние ступени и, найдя взглядом главу делегации, уставился ему прямо в глаза.

  
  
   

    Глава 51. Цита 

   

   Цита читает дневник Зи

    

   Сначала мне хотелось сбежать к скалам, с которых я упала несколько лет назад. Хорошо бы сброситься со скалы вниз и кубарем докатиться до моря. Ясно, что в живых не останусь, но и не дамся Красноглазому. После смерти Лу он следил за мной как кот за мышью, но ни разу не напал на меня. Большую часть времени я старалась проводить в бункере, заперев люк на все замки. Но иногда требовалось выходить на поверхность, хотя бы за водой. Каждый раз я прислушивалась к звукам извне и только потом открывала люк и выходила наружу. Сегодня я нашла колодец открытым, а замок на крышке поломанным на мелкие части. Красноглазый давал мне понять, что если он захочет, то никакие замки меня не спасут. Воду брать из колодца я побоялась. Он вполне мог насыпать туда всякой дряни: примитивный яд, сложный афродизиак. Ну уж нет! Впервые за несколько лет я решила покинуть этот страшный дом и сбежать. Куда? Да хотя бы на корабль. «Анстоу» все еще одиноко валялся посреди равнины. Почему мне эта мысль не пришла в голову раньше? Можно было и Лу утащить с собой. Как это сделать, я не задумывалась. Лу с поломанным позвоночником, полуживая от ежедневного насилия, и я, слабая, еле передвигавшая ноги. Далеко бы мы не ушли. Странно, но бежать к кораблю я не стала. А решилась спуститься к морю. Но я даже выбраться на свободу не успела. Только моя нога переступила через разрушенную садовую изгородь, когда-то сколоченную моим Эдом и командором, как, повинуясь необъяснимой силе, я вынуждена была вернуться обратно. Сколько бы я ни доходила до старого заборчика, меня разворачивало против воли, и ноги сами несли обратно в дом. Сегодня пойду в другую сторону. Дневник собиралась взять с собой, но у меня такое чувство, что больше он мне не понадобится. Прощайте!

    

   Цита

    

   Я отложила дневник в сторону, с ужасом представляя, что могло дальше случиться с девушкой. Теперь хотя бы мне стало ясно, откуда взялся погреб и почему там оказался генератор. Но о какой из девушек мне рассказывал Тиор? Наверное, о Зи. Когда умерла Лу, он только родился. Никуда она не смогла убежать. Ей пришлось вынести те страдания, что и Лу. Именно ее Тиор считал своей матерью. Мысли вернулись к Стратту-арре. Интересно, Тиор все еще заседает в совете старейшин? А что предпринимает Лей, чтобы освободить меня? Решив не предаваться скорби о Лу и Зи, я спустилась в сад и огляделась по сторонам. Ограда оказалась совершенно другая. Вместо дощатого заборчика, описанного Зи, возвышалась каменная стена. Кто возвел ее и зачем? Для Тиора и его отца такое укрепление совершенно бессмысленно. Тогда откуда тут взялись каменные стены, по периметру ограждающие сад? Я отбросила эти мысли, решив позднее еще раз внимательно перечитать дневник Зи, и начала опять сворачивать тучки. Теперь, зная, какие трагедии развернулись в этом доме, мне хотелось быстрее покинуть его. Непонятно, куда девался Красноглазый. Зи ни разу не описала, как он покидал дом. Неизвестно, кто еще таким образом может сюда проникнуть. Я решила лечь спать, вооружившись взятыми из подвала ножами. Я задумчиво скатывала новую тучу и размышляла. Если Лей не замечает мои знаки, как еще мне привлечь его внимание? Знать бы магическую чепуху, которой в совершенстве владеют князья Кхрато-анны, мне бы удалось сотворить град или смерч, или огненные шары. Но мне удавались только тучи. А если раскрасить их в разные цвета? Я внезапно вспомнила, как Дарра учила Лейю ткать грозовые облака разных цветов. Слезы полились из глаз. Как там моя маленькая подружка? Я почувствовала приступ тоски по своей новой семье. Увижу ли я их когда-нибудь? Сколько я ни пыталась справиться со слезами, мне это не удалось, я разрыдалась первый раз за все время пребывания здесь. Наревевшись вволю, я снова начала катать тучи, приговаривая магические считалки Лейи. Первая туча получилась розовой, вторая — цвета спелой зелени, а третью я сотворила белоснежную, но украсила ее синим горохом и кружевами. То-то народ удивится. Кто-нибудь сообщит князю о таких природных аномалиях.

   Я разошлась не на шутку, решив сгенерировать пару туч со снегом. Пусть в жарком княжестве начнется метель. Нужно только придумать, как создать снегопад. Я задрала голову, пытаясь рассмотреть творение своих рук. Мои тучи стояли прямо над садом. Хорошо бы его полить. Я воздела руки вверх и прочла заклинание. Хлынул дождь. Крупные розовые капли смешивались с мелкими зелеными и белыми. Синий град с грохотом просыпался, приминая мои травы. Я успела забежать в дом и остановиться в дверном проеме, любуясь стихией, которую умудрилась вызвать. Сзади послышались шаги, я быстро обернулась и увидела крупные босые ноги, спускающиеся по лестнице. У меня хватило сил отлепиться от стены и броситься бегом в сад. Я могла только подозревать, кто пожаловал домой. Радости это знание не приносило. Я успела добежать до изгороди, когда из дома вышел Красноглазый. Увидев меня около каменной стены, он захохотал в голос.

   — Еще одна женщина трезов! Боги Итлара милостивы ко мне.

   — Не приближайтесь ко мне, — выкрикнула я на стреттском.

   — Ты кто такая? — рявкнул Красноглазый, явно опешив от трезарианки, свободно изъяснявшейся на стреттском.

   — Доставь меня во дворец к князю или к старому Мойну, и тебя отблагодарят, — ушла я от прямого ответа.

   — Лей виновен в смерти Тиора, — проревел Красноглазый. — А если выяснится, что ты дорога Кхрато-аннам, я убью тебя, не задумываясь.

   — А что сталось с Зи? — крикнула я, снова вводя противника в ступор.

   — Откуда ты знаешь мою Зи? — озадаченно спросил итлар.

   — Она моя дальняя родственница. Наши предки были родными братьями, там, на Земле. Скажи мне, где она?

   — Зи со мной, с ней все в порядке! Я люблю свою девочку, — пророкотал Красноглазый.

   Тут уже опешила я, справедливо считая, что за прошедшие восемьдесят лет даже сам Красноглазый должен был отправиться к праотцам. А уж Зи тем более!

   — Я тебе не верю! — заорала я итлару. — Ты убил ее! Так же, как убил Лу!

   — А кто такая Лу? — Красноглазый смотрел на меня с интересом. — Я не знаю никакой Лу, у меня одна трезарианка. Зи.

   — Не придуривайся, — крикнула я, с ужасом наблюдая, как Красноглазый направляется ко мне. — Сенат Трезариана уже готовит обвинительный приговор, скоро тебя найдут и казнят!

   — Что ты мелешь, девушка? — отпрянул Красноглазый. Он посмотрел на небо, и зрачки красных глаз расширились. Должно быть, увидел мои разноцветные тучи. Но тут послышалось конское ржание, и несколько всадников повисло над садом. Один из них опустился прямо на грядки.

   — Стой на месте, Ксарион! — скомандовал Лей, а затем, повернувшись ко мне, потребовал:

   — Быстро сюда, Цита!

   Дважды просить меня не пришлось, я рванула к мужу. Он, наклонившись, поднял меня и усадил к себе в седло. Я притянула Лея к себе и, не сдерживаясь, разрыдалась. Муж гладил меня по голове. Сквозь слезы я услышала, как он выругался. И, обернувшись, увидела, что Красноглазый сбежал.

  
  
   

    Глава 52.Лей 

   

   Трудно объяснить, какой ужас я испытал, увидев рядом с Цитой самого могущественного мага Итлара. Если бы тревога за жену и ребенка не перевесила, я бы понаблюдал, чем закончится перебранка моей жены и Ксариона. Похоже, впервые в его долгой жизни вадана, самой высшей касты у итларов, кто-то умудрился сбить с толку. Я боялся, что Ксарион попробует наложить чары на мою жену, и тогда мне придется снова продираться сквозь параллельные миры и лунки бесконечности в поисках Циты и нашего сына. Как будто мало я ее искал! Еще не закатились за горизонт Роа, Артаус и Снея, а я уже мчался во главе отряда, твердо уверенный, что на этот раз мне удастся найти и спасти жену.

   Там, на лестнице Кхрато-аннов, делегация из Ланихары оказалась единственной, кто ничего не просил от князя и его сыновей. Целая провинция отрядила ко мне самых достойных граждан. Моих подданных интересовал только один вопрос: «За что?»

   — Чем мы так прогневили тебя, тайэн? — почтительно проговорил главный ланихарец, Офарул, пристально глядя мне в глаза.

   Я молчал, боясь спугнуть удачу. А вдруг я ошибаюсь, и ходоки Ланихары прибыли ко мне по другой причине. Мои сыновья тоже моментально сделались серьезными и надменными.

   — Мы слушаем тебя, достопочтимый старец, — важно сказал Хьюз. А Мойн, желая приободрить, слегка улыбнулся.

   Старик, поклонившись в пояс мне и моим сыновьям, начал расстроенным голосом объяснять, что вот уже четыре с лишним месяца в провинции льет дождь. И хотя с утра восходят Роа, Артаус и Снея, и до поздней зорьки не уходят с горизонта, но в середине дня начинаются ливни. Сначала, первые недели, на небе появлялись одна-две тучки, проливая воды от силы с гвелту. Затем из этих, таких же по размеру туч начал идти сильный дождь. Мокнут поля, и в этом году от сырости могут погибнуть все посевы нузы и гаррса — специи, необходимой для приготовления стины. Все мудрецы Ланихары в один голос утверждают, что тучами распоряжается не Наягна, а кто-то из Кхрато-аннов. А учитывая, что дождь идет ежедневно несколько месяцев, меня прислали спросить:

   — Чем жители Ланихары разгневали тебя, великий тайэн? Мы вовремя платим все подати. Наш гаррс крупного листа идет на приготовления стины для княжеского двора. Наши парни верой и правдой служат тебе, тайэн и …

   — Довольно, достопочтенный Офарул! — прервал я речи главы ланихарцев. — Кто из вас сможет описать тучи, проливающие дождь над вашими полями? Меня интересуют только точные сведения. Почему мудрецы решили, что тучи насланы именно князьями?

   Офарул повернулся в пол-оборота, стоять спиной к князю стреттов считалось возмутительным проступком. Во времена старого Мойна за такое непочтение можно было лишиться головы прямо на этом самом месте. Под строгим взором старца вперед выдвинулся парнишка лет четырнадцати. Он поклонился мне:

   — Я из рода Содигенов, тайэн, — просто возвестил он.

   Я внутренне содрогнулся. Содигены — древний род стреттов, изничтоженный итларами. Многих казнили, а некоторых упрятали в лунки бесконечности. Неизвестно, чья судьба оказалась печальней. Худощавый и жилистый подросток сделал шаг вперед и заговорил. Ростом он оказался чуть выше Хьюза, но речь его изобиловала подробными описаниями и точностью понятий.

   — Если ты один из Содигенов, — проговорил я медленно, — расскажи, как спасся от ваданов? Мы тут все в Стратту-анне думали, что великий род магов и биомехаников просто перестал существовать.

   — В возрасте пяти лет я взял Юнгара к себе на воспитание, — снова вступил в разговор Офарул. — Мальчик что-то знал, его обучали в семье магическим премудростям, но многое уже забылось.

   — Как выглядели тучи? Какого цвета? Где и когда появлялись? — забросал вопросами Хьюз. Все правильно. Мой младший сын не позволил разговорам уйти в сторону. Настоящий правитель. Мальчик из рода Содигенов внимательно посмотрел на мальчишку младше себя, но уже облаченного в белые ризы.

   — Капли из воздуха кто-то собрал воедино. Одну за другой приставляя по кругу. Туча сначала на месте кружила, долго парила над небосклоном. Роа отнесся к ней благосклонно, радугу выпустил, мир разукрасив лучами, — медленно и напевно начал рассказывать мальчик.

   — В одном месте? Или передвигалась? — потребовал я уточнения.

   — Долго висела она над оврагом, после темнеть начала и надулась, словно дождем собираясь пролиться.

   — Тучи появляются примерно в одно время, ливни льют строго по расписанию. Ни разу дождь не шел среди ночи. — Вмешался в разговор Офарул. Я был ему благодарен, замучавшись слушать напевные речи Содигена.

   — Хочу лично лицезреть ваши аномалии, — заявил я. — Кто знает, может, мы получим ответы на многие вопросы. — Нэкс! Шаррума мне!

   — Мы с тобой, отец, — хором возвестили сыновья.

   — Нет, — возразил я, слыша ржание летящего Шаррума. Отозвав сыновей в сторону, дал указания: — Мойн, останешься в Стратту-арре. Это может оказаться ловушка…

   — Откуда такие мысли, фра?

   — Весь род Содигенов уничтожен итларами. Ваданы, высшие маги Итлара, почли за честь уничтожить всех Содигенов. Откуда взялся этот мальчишка?

   — Так не езжай! — в сердцах воскликнул Хьюз. — Давай проследим за ними.

   — Он говорит, как настоящий Содиген, — тихо заметил Мойн. — Я верю ему.

   — Я тоже верю, нутром чувствую, что мальчишка не врет, — бросил я. — Но ты остаешься здесь, Мойн. А ты, Хьюз, полетишь к прадеду, перескажешь все слово в слово. Мне может понадобиться его помощь.

   — А с кем ты поедешь, фра? — почтительно поинтересовался Мойн.

   — С крессангами, на великой гронгле.

   Я свистнул, засунув два пальца в рот, как меня когда-то учил Фьюнис. Огромная статуя на постаменте зашевелилась, спрятала внутрь тонкие каменные пластинки и отряхнула древнюю пыль. Народ разбежался с площади, увидев, как, каменная птица, почувствовав собственную мощь, взмахнула крыльями. Гронгла, сделав небольшой круг над замком, опустилась на площадь.

   — Я много слышал об этих птицах, но никогда не видел воочию, — медленно проговорил Офарул, еле справившись с волнением.

   — Потом будете рассказывать внукам, как летали на спине великой гронглы, — улыбнулся я. Старик, пытаясь скрыть смятение, заартачился.

   — Это приказ, — коротко обронил я.

   — Но наши кони… — глава делегации Ланихары пытался привести последний довод.

   — Каменная гронгла способна перенести на себе сотню всадников, — объяснил я и, взяв под уздцы Шаррума, первым поднялся на спину птицы. Лишь краем глаза заметив, как последний из Содигенов подбежал к огромной морде, покрытой каменными пластинами вместо перьев, и ласково погладил по клюву, что-то приговаривая. Гронгла приоткрыла клюв и сомкнула снова, словно зевнула. Юнгар отскочил в сторону. Но я точно знал, что каменные птицы не зевают, просто она хотела проучить мальчишку. Содиген рассмеялся и, быстро вбежав на спину, устроился около самой шеи. Наследный князь задумчиво проследил за ним взглядом.

   — Осторожнее, фра, — предостерег Мойн, поднявшись вместе со мной.

   — Он всего лишь мальчишка, — отмахнулся я, понимая кого опасается сын. — Думаю, наши страхи напрасны.

   Мойн кивнул, соглашаясь, а потом указал на брата, раздающего внизу указания.

   — Из Хьюза выйдет прекрасный правитель, фра, — заметил мой наследник.

   — Еще есть Лейя, и скоро родится сын от Циты, но мой наследник ты, — предостерег я.

   — Почему Хьюз не родился первым? — проскулил будущий князь стреттов и отправился обратно во дворец к Аллинаре. Я беспокоился, но не собирался подвергать сыновей опасности. Если меня ждет западня, и достать Циту из лунки бесконечности не удастся, я могу быть спокоен за княжество. Мойн справится, а Хьюз и старцы ему помогут. Нам с Ренцей удалось воспитать детей честными. Как бы мой маленький Хьюз ни стремился к власти, но он чтит первородство брата и никогда не станет строить против него козни. От раздумий меня отвлек Нэкс:

   — Все готово, тайэн!

   Я резким окриком приказал гронгле взлетать. Огромная птица медленно повернула голову, и я увидел, как серый, словно каменный, зрачок медленно движется в темной глазнице, безошибочно выделив меня среди скопища стреттов и лошадей. Сфокусировав на мне взгляд, гронгла замерла. Я чуть заметно кивнул, и тотчас птица начала медленно взлетать. Лошадей привязали к каменным пластинам, составляющим оперение гронглы, смельчаки, обмотав вокруг пояса кожаные веревки, надежно закрепились. Мы с Шаррумом не нуждались ни в каких креплениях. Гронгла повиновалась только одному хозяину. Мне. Она чувствовала меня на своей спине. И даже приподняла свои каменные перья, не давая мне упасть. Птица подчинялась заложенным в нее программам. Глупо даже думать, что такую махину создала Наягна, гронгла представляла собой огромную биомеханическую игрушку, но всем непосвященным она казалась гигантской ожившей птицей.

   Через несколько минут полета вдали показалась Ланихара с ее живописными горами и скалами. Здесь поверхность планеты была сплошь изрезана оврагами, тянущимися на многие километры. Заросли кустарников облепили овраги, будто кто-то накинул сверху мятое зеленое покрывало.

   И над этой безмятежной красотой я увидел облака, словно раскрашенные Лейей. Розовое, ядовито зеленое и белое в синий горох, но с какой-то оборкой. Кто-то явно творчески подошел к их созданию. Я молил Наягну, чтобы творцом облаков и ливней оказалась моя жена. Кто еще может подать сигнал таким образом? Мне ничего другого не оставалось, как вскочить на коня и опрометью броситься к месту скопления разноцветных дождевых облаков. Подлетев ближе, я увидел огороженный каменной стеной двор и свою жену, стоявшую почти у забора. Цита воинственно сложила руки по бокам и несла восхитительную чушь. А в десяти шагах от нее замер Ксарион, самый могущественный маг и вадан Итлара. Одного движения руки или взгляда, брошенного невзначай, достаточно для взятия в плен целой армии. А тут стоит моя жена посреди странного огорода и рассказывает вадану о своем отце, сенаторе Брао. А сам Ксарион, немало обескураженный, объясняет ей, что никому не причинил зла. Только несколько тысяч загубленных стреттов не в счет. От обвинительной речи Циты, от ее внешнего вида вадан заметно растерялся. Он никогда еще не видел трезарианку в стреттских одеждах, а уж угрожавшую ему смертной казнью тем более. Пока Ксарион медленно соображал, чем опасен для него сенатор Брао, и кто такая Зи, я, опасаясь гипнотической силы вадана, стремительно направил коня вниз и крикнул:

   — Стой на месте, Ксарион! Быстрее сюда, Цита!

   Жена лихо перемахнула через какие-то посадки, в ту же минуту очутившись в моих объятиях. Прижав к себе обрадованную Циту, я в упор посмотрел на вадана. Обездвижить его взглядом я не мог, но он тоже не посмел причинить мне вред. Другое дело, жена. Но я прижал ее голову к своему плечу и не позволил встретиться взглядом с Ксарионом. Проклятый вадан, поняв, что в этой схватке ему не выиграть, заспешил прочь. Я позволил ему уйти, потому что за секунду до этого увидел лунки бесконечности, как соты расположенные в пространстве, а в них замурованных стреттов и даже несколько трезов. Пусть уходит, мне достанет сил добраться до темниц вне времени и вызволить всех узников. Я дал Шарруму молчаливую команду, и мой умный конь, взмыв в поднебесье, спикировал прямо на спину зависшей в воздухе великой гронглы.

  
  
   

    Глава 53. Цита 

   

   Исполинская биомеханическая птица перенесла нас из Ланихары в Стратту-арре., Когда Шаррум мягко опустился на спину чудовищу, муж помог мне спешиться. По приказу Лея гронгла раздвинула каменные пластинки, составляющие оперение птицы, обнажив серое упругое тело. Муж аккуратно уложил меня в образовавшееся углубление, и сам уселся рядом, намереваясь оберегать мой покой. Я видела, как издалека за нами наблюдает незнакомый мальчик, подросток, почти ребенок. Длинные ноги, острые колени и локти. Но от взгляда печальных глаз мне сделалось не по себе.

   — Кто это? — поинтересовалась я, так как видела этого мальчишку впервые.

   — Это Юнгар Содиген, с его помощью нам удалось тебя найти, — сообщил Лей и постарался объяснить: — Все живущие в округе стретты, думали, что ниспосланные тобой тучи, обычное природное явление, которым славится Наягна. Но мальчишка, недаром потомок мудрецов и целителей, смог рассмотреть дождевые облака, созданные кем-то из рода Кхрато-аннов. Он уговорил старейшин встретиться со мной. Мне хватило и полминуты, чтобы понять, кто еще, кроме моей жены, вместо огненных каэров сворачивает дождевые. Видишь, я даже не успел переодеться. Вместо паланкина пришлось брать гронглу.

   Я оглядела мужа: красные ризы оказались испачканы, белая шапка съехала набок. Зато торжествующий взгляд говорил о многом. Я и сама истосковалась в разлуке. Хвала Наягне, что Юнгар смог опознать облака, и Лей появился вовремя. Муж подозвал парнишку, не отводившего от меня взгляд.

   — Позволь представить тебе, дорогая, Юнгара Содигена, — торжественно провозгласил Лей. — А это, мальчик, моя жена. Сегодня ты совершил подвиг во имя княжества.

   Юнгар упал на колени и поцеловал мне руки. Молча склонил голову, словно отдавая всего себя во власть Кхрато-аннам.

   — Я склоняю голову перед вашим мужеством, тайэнна! — воскликнул он.

   Тайэнна? За время, что я жила в Стартту-арре, меня так никто не называл.

   — Вы способны одним взглядом одолеть вадана, а это многого стоит, — восхитился Юнгар. — Ксарион стоял как вкопанный и даже забыл о своем магическом даре, слушая вас. У вас хватило сил противостоять совершенному злу. — Мальчик отвел глаза, словно стесняясь своих слез. — Остальные смирились и молча выполняют все приказы вадана.

   — В разных лунках есть еще пленники. Стретты, трезарианцы и даже итлары. Ксариону нужна энергия, чтобы строить новые лунки. Так ваданы захватывают пространство.

   — Нужно выкорчевать эту заразу, — обронил Лей. — Пока не поздно.

   — Сколько там трезов? — спросила я.

   — У него две жены в разных лунках, — медленно проговорил Юнгар. — Еще три или четыре наложницы. Но я так и не понял, как Ксарион их использует. Стреттов больше ста. Некоторых содержат вместе, в закрытых лунках, там очень тесно и многие находятся в плачевном состоянии. Они даже умереть не могут, живут в постоянных мучениях.

   — О, Наягна, — догадалась я. — Дом и вся округа — тоже лунка, Ксарион мог ее закрыть, и ты бы никогда не нашел меня.

   Мой муж успокаивающе сжал руку.

   — Нет, Цита, — быстро заверил он, но я поняла, что муж просто не хотел меня волновать. — Нанести тебе вред, значит навлечь беду на оставшихся ваданов. Ксарион не посмел бы.

   — А как же Тиор? — возмутилась я.

   — Лично он и пальцем к тебе не притронулся. Все сделали его наемники. Трезы, кстати, — Лей повернулся к мальчишке и предложил: — За спасение моей жены тебе, Юнгар, полагается награда. Я решил оставить тебя во дворце, обучить вместе с моим сыном Хьюзом, ты видел его на лестнице, а также, надеюсь, с твоей помощью изгнать Ксариона с территории княжества.

   Я видела всю смену эмоций на мальчишеском лице. Радость, удивление и печаль. Все промелькнуло в один момент. Но последний из Содигенов справился со своими чувствами и серьезно, глядя Лею в глаза, заявил:

   — Спасибо за вашу милость, тайэн! Научите меня бороться с ваданами. — Мальчишка преклонил голову и снова упал на колени.

   — Встань, мальчик, — серьезно ответил Лей. — Я рад, что ты хочешь служить княжеству, и поверь, для тебя найдутся достойные учителя.

   Вдалеке показались белоснежные башни замка. Я с надеждой вглядывалась в их приближающиеся очертания. Увидела, как на каждом насесте встрепенулись живые дрессированные гронглы, подняли головы, внимательно оглядывая несущуюся навстречу искусственную птицу, так похожую на них самих. Наша громадина сделала разворот над городом и опустилась прямо на площадь перед лестницей. Забили барабаны, приветствуя князя. Лей подхватил меня на руки, быстро посадил на спину Шарруму, а затем и сам вскочил в седло.

   — Все закончилось, любовь моя, — прошептал мне муж на ухо. — Ты снова дома.

   Расплакавшись, я уткнулась ему в плечо, потому что до этого момента даже помыслить не могла, что так сильно соскучилась по дому.

   С моим возвращением в замке началась толчея. Придворные сбились с ног, стремясь меня поприветствовать. Линьяр, пройдоха и насмешник, у которого всегда находились остроты и шутки, склонился в поясном поклоне.

   — У меня нет слов, тайэнна, — с почтением воскликнул он. — Я счастлив, что вы снова с нами.

   Я вспомнила, как лишь несколько месяцев назад Лей вел меня через все залы замка в мокром кафтане, надетом на голое тело. В тот раз наши придворные выказывали любопытство и только. Сейчас же их радость казалась искренней.

   — Цита устала, — прервал Лей приветствия, доносившиеся со всех сторон, и потащил меня в наши апартаменты.

  
  
   

    Глава 54. Лей 

   

   После возвращения жены я уже ни на минуту не мог оставить ее одну. Со мной она посещала совет старейшин, а я вместе с ней ходил к торговцам тканями. Я уже настолько привык к присутствию Циты, что даже и помыслить не мог, чтобы она встала и ушла в другую комнату. Лейя как привязанная ходила за ней, каждые пять минут обнимала свою умму или просто держала за руку. Вокруг меня теперь царили постоянный гвалт и хаос. Дочка, повеселев, подробно пересказывала все события, случившиеся за время отсутствия Циты. Радостно рычали и били хвостами куланги. Мойн, Аллинара, Хьюз тоже вертелись поблизости и не торопились заняться неотложными делами. Из Кхрато-анне прибыли Дарра и старый Мойн и уже остались в замке дожидаться родов Циты и Аллинары. Циту, свою дорогую девочку, мои дед и бабка просто боготворили.

   — Ты умудрилась противостоять Ксариону, не попасть в ловушку его страшных глаз, — задумчиво проговорил мой дед. — В свое время это удалось только Фьюнису. Ты сумела побороть взглядом вадана…

   — Не только взглядом, но и словом, — ехидно обронил я, не понимая, что на меня нашло. — Что ты там наговорила Ксариону, любовь моя?

   Цита повернулась ко мне, застыв в недоумении.

   — Теперь уж я точно не поверю, что ты дочка сенатора Брао, — заявил я, нисколько не сомневаясь в своей правоте. — Я услышал, как ты своими баснями о суде трезов и гневе Крэна Брао запугивала самого всесильного мага Итлара. Чудные сказки ты горазда придумывать, Цита. Но именно это тебя и спасло.

   Жена внимательно выслушала меня и, фыркнув, удалилась, так ничего и не сказав.

   За ней следом выбежали Лейя и куланги. Куда отправилась вся эта процессия, я не знал, но сразу понял, что совершил ошибку.

   — Лей… — предупредил Мойн.

   — С чего это ты вздумал, что настало время расстроить жену? — Бабка посмотрела на меня с укоризной и тоже покинула нас. Я готов был бежать следом за Цитой. Умолять, валяться в ногах.

   — Беги за женой! — приказал старый Мойн, но я воспротивился, чтобы самому себе не казаться тряпкой.

   — Нет, я ничем ее не обидел. Она сама знает, что сочиняет небылицы. И еще. В заточении стины не нашлось, и моя жена использовала запасы трезов. И, поверь мне, Цита мастерски умеет стряпать трезарианские блюда. Она готовила себе какую-то замысловатую пищу, даже ни разу не порезалась и не обожглась.

   — Дааа … — Мойн потер затекшую шею. — Это аргумент. Насколько я помню, Отто Шраю всегда приносили еду на подносе. А сенатор и его семья у трезов стоят повыше плененного генерала.

   — Мне все равно, кто ее родители. Я прямо заявил ей об этом. Но и постоянно слушать ее фантазии не желаю…

   Не успел я договорить, как в кабинет ворвалась Нулза.

   — Ну что, доволен? — гневно крикнула моя сестра, притопнув ногой. — У Циты начались преждевременные роды. Это ты виноват!

   Я кинулся в спальню, где на кровати моя жена извивалась от боли. Упал перед ней на колени.

   — Прости меня, — только и успел вымолвить.

   — Убирайся прочь, Лей, — велела мне Дарра. — Сейчас не до тебя! Ребенок лежит неправильно. Мне нужно развернуть его.

   Цита меня не замечала, сосредоточившись на новом приступ боли.

   — Я никуда не уйду, Дарра! И не смей мне приказывать. — Зловещий шепот заставил содрогнуться даже меня.

   — Тогда не путайся под ногами, — смилостивилась бабка. — И попробуй отвлечь жену от боли. Я послала за листьями ммонге. Сейчас уменьшим ее страдания.

   Я уселся на пол рядом с кроватью, взяв тонкую ладонь. Мне было невдомек, что говорить и делать в такой ситуации. Ренца всегда уходила в термы, и оттуда мне приносили красивого розового младенца. Но в этот раз я твердо решил не оставлять жену. Тихонько я начал напевать. Строки сами пришли на ум:

    

   Любовь не погибает сквозь года.

   И ты паришь, как будто в небе птица,

   И от любви душа так молода,

   И сердце к сердцу радостно стремится.

    

   Цита, превозмогая боль, удивленно глянула на меня. А я продолжал:

    

   Любовь, как сон, как ласка, как полынь.

   Она таит и радость и напасти.

   Ее опустишь, будешь ты один.

   Понять не сможешь, что такое счастье!

    

   Жена перестала стонать и прислушалась к моим песнопениям. Дарра, воспользовавшись моментом, быстро разложила по животу листья ммонге, облегчающие процесс родов. Присоски плавно вошли в плоть, жена лишь слегка поморщилась. А я, чтобы отвлечь ее от боли, уже напевал дальше:

    

   О слово величавое «любовь!»,

   С тобою жить приятней, веселее.

   Слова признаний будоражат кровь,

   И ласки вдруг становятся смелее.

    

   Больше ничего на ум не шло, и я заново начал свою песню. Цита смотрела на меня, зачарованно улыбаясь. Когда же послышался тонкий плач моего младшего сына, жена словно очнулась:

   — Как? Уже?

   По обычаям княжества Дарра положила ей на грудь младенца, блестящего от сока ммонге, которым его сразу обтерли.

   — О, Наягна, я все пропустила! Лей, это ты меня отвлек! — воскликнула Цита и расплакалась. Слезы катились по щекам моей ненаглядной.

   — Все уже позади, любовь моя, — прошептал я, обнимая ее и целуя ребенка в темечко.

   Дарра внимательно посмотрела на роженицу и ласково осведомилась:

   — У тебя ничего не болит, девочка? Если нет, я сниму листья. Долго их тоже держать нельзя.

   — Со мной все в порядке, — устало заверила Цита. — Еще никогда роды не проходили так легко. Дарра понимающе улыбнулась: у трезов дети рождаются в ужасных муках. Слова Циты задели меня. Она рожала раньше. И, наверное, есть дети. Я увидел, как взгляд жены затуманился: видимо, наши мысли текли в одинаковом направлении. Я постарался отогнать от себя мрачные подозрения. Дети. На долю секунды Цита нахмурилась, но постаралась не выдать печали в столь радостный день. В комнату уже заходили члены княжеской фамилии: Нулза с детьми, мои сыновья и Аллинара, старый Мойн, но впереди всех вбежала Лейя и деловито кинулась к новорожденному брату.

   — Фу, Цита. — Маленькая негодница скривила недовольную рожицу. — Какой же он страшный, прямо как Юнгар Содиген!

   — Да что ты такое говоришь, Лейя? — изумился я. — Посмотри, какой красивый малыш! — Я взял ребенка на руки и в присутствии семьи провозгласил: — Да ниспошлет тебе Наягна милости свои, и боги Трезариана уберегут тебя от невзгод! Ты принадлежишь Кхрато-аннам, и имя тебе… — Я выразительно посмотрел на Циту.

   — Фьюнис, — чуть слышно прошептала моя жена. Клянусь, я бы и сам не выбрал лучшего имени.

   — Фьюнис! — громогласно повторил я.

   — Приветствуем тебя, Фьюнис Кхрато-анн! — пропели мои родственники вразнобой и сразу заспешили по своим делам.

   Лишь одна Лейя не собиралась уходить и натужно вздыхала, почему ребенка не назвали Юнгаром, если он такой же страшный.

   Когда мы остались одни, я осторожно переложил сына в сплетенную из корней ммонге колыбельку, помнившую еще моих старших детей. Цита, как ни храбрилась, но усталость взяла свое, и глаза супруги начали закрываться.

   — Я люблю тебя, — проронила Цита, погружаясь в глубокий сон.

   — Я тоже тебя люблю, сокровище мое, — признался я и снова начал тихо напевать:

    

   Мне помогли бы небеса,

   Все чувства выразить словами!

   Планеты нашей чудеса

   Уже лежали б перед вами!

    

   — Чьи это стихи? — пробормотала Цита, засыпая. — Никогда раньше не слышала.

   — Тебе нравится? — осторожно поинтересовался я.

   — Угу. Очень, — сонно пробормотала Цита.

   Я не решился признаться в авторстве. Пока искал жену, ни о чем другом думать не мог. Как-то неосмотрительно дал указание живому перу написать документы для суда, а оно зафиксировало мои мысли. Конечно, стихи оказались не такими гладкими, как те, что диктовал мне Матео. Но для первого раза сойдут. Намереваясь оберегать сон жены и новорожденного сына, я уселся на подушки рядом с кроватью.

  
  
   

    Глава 55. Цита 

   

   Я вскрикнула во сне и проснулась. Моего бедного мужа от неожиданности подбросило на кровати, а внизу зарычали куланги.

   — Что случилось, любовь моя? — Лей потянулся ко мне, продирая глаза спросонья.

   — Страшный сон. — Я передернула плечами и, устроившись в объятиях мужа, постаралась уснуть. Но снова и снова видела, как на простынях, промокших от крови, умирает моя младшая сестра Ирриче. Синие губы, белое, как полотно, лицо. Никакой помощи, только одна Лаасе, заламывающая руки, а в другой комнате Матео, черный от горя и отчаяния. А если Ирриче умрет, то Матео не жилец на этой планете. Он что-то сделает с собой, что-то мистическое и страшное. Я вздрогнула от страха, выдохнула, а набрать в легкие воздух уже не смогла, стараясь дышать, но дыхание сбилось. Это не укрылось от Лея.

   — Что происходит? — Муж сел на кровати и внимательно посмотрел мне в лицо.

   — Мне снится, что умирает моя сестра, и Матео Маас как-то с ней связан, — пробормотала я всхлипывая.

   — Какая еще сестра? А Матео тут причем? — недовольно воскликнул Лей. — Давай подключусь к твоим эмоциям, уберу пустые переживания.

   Я согласилась не раздумывая. Пока муж входил в мои мысли и убирал плохие эмоции, я тихонько позвала механическую паури, низко парившую на середине комнаты с люлькой в клюве. Фьюнис, самый красивый из детей, тихонько сопел во сне, не выпуская изо рта ругету — специальную соску, наполненную стиной. У стреттов грудное вскармливание длится ровно полгода, а затем ребенка сразу отлучают от материнского молока, заменяя его взрослой пищей стреттов — чудодейственной стиной. Я поправила пеленки, сотканные из тончайшего шелка Негоже сыну князя лежать на обычных тряпках. Фьюнис завозился во сне и выплюнул ругету. Я осторожно убрала соску из колыбели и залюбовалась сыном, крупным щекастым мальчуганом со слегка раскосыми глазами Лея и черным чубчиком волос.

   — Кажется, там все плохо, — поморщился Лей и поспешно добавил: — Ты увидела будущее. Но пока ничего не случилось. Нужно предупредить Матео!

   Муж подскочил с кровати и заходил взад-вперед по комнате, один раз чуть не налетев на люльку Фьюниса. Я забрала сына к себе, приказав гронгле взмыть вверх, к аризам, что раскачивались в корзинах под парусами, касающимися мозаики купола.

   — Слышишь меня, Матео? — позвал Лей. Но брат Лаасе не отзывался. Муж нервно теребил плетеную петлю халата, постоянно повторяя кодовую фразу. Ответа не было. Когда князь стреттов уже собрался приказать седлать Шаррума, надрывно заверещали верхние гронглы, предупреждая о приближающемся чужаке. Одинокий всадник на всех парах мчался прямо в замок Стратту-анне, и только звук, издаваемый пернатыми сиренами, заставил его притормозить.

   — Триш Тан, адъютант Матео Мааса, просит срочной аудиенции у князя стреттов, — тут же оповестил Нэкс своего сюзерена.

   — Впустить немедленно! — распорядился Лей, на ходу запахнув халат, и опрометью выскочил из спальни.

   Я понимала, что муж сделает все, чтобы предупредить Матео и мою сестру. Как связана Ирриче с Маасом, я не понимала. Сестра незадолго до моего исчезновения стала невестой Эшта Дина, в которого влюбилась без памяти. Отец, очень осторожный человек, не захотел заключать кула-тау — полный контракт, по которому женщина становится собственностью семьи мужа, а заключил половинный. Календарный год уже подошел к концу, и контракт Ирриче мог перейти в кула-тау. Но причем тут Матео Маас? Я увидела между ними зеленую нить, ясно показывающую на брак и полный контракт. Но, скорее всего, у меня просто разыгралось воображение. Хотя если бы угроза не нависла над Матео, мой муж палец об палец не ударил бы ради моей сестры. Я с большим трудом разбиралась в механизме устройства информационного поля и решила, что просто напутала. Что взять с трезарианки, только-только обучившейся премудростям стреттов?

  
  
   

    Глава 56. Лей 

   

   С высоты полета я рассматривал город, отвоеванный у долины смерти. Высокие дома, примостившиеся к скалам, словно вросшие в них. Подвесные мосты, натянутые высоко над гейзерами на металлических тросах, соединяли город наподобие улиц. Башня ратуши отливала золотом в лучах трех светил. Казалось, весь Алленчаазе купается в желтом мареве. Триш подернул поводья, и конь резко поменял направление. Над нами показалось величественное сооружение, расположенное в целой гряде скал. Внутри виднелись подвесные мосты и башни. На террасах в кадках росли экзотические цветы, а во внутреннем дворе шла смена караула. Дворец Брао открылся подо мной во всей своей красе. Я даже рассердился на жену. Вполне возможно, Цита бывала здесь или даже жила, но, увидев великолепие, сравнимое с любым из моих замков, я понял, что фантазии моей жене не занимать. Триш опустил коня во внутренний двор и повел меня к Матео. Я отбросил мысли о Ците, ее жизнь во дворце Брао меня почти не интересовала. Я женился на ней по любви и от восхищения ее бесстрашием. А кем она приходилась сенатору? Разве это так важно?

   По мраморной лестнице я поднимался, оглядываясь по сторонам. Позолоченная лепнина и окна из цельного архонта. Впечатляет. У нас до сих пор не научились так идеально обрабатывать настолько большие массивы камня. А у трезов получилось замечательно. Я отвлекся от созерцания убранства дворца, пропуская группу женщин. Одна из них показалась мне знакомой. Я присмотрелся. Женщина обернулась на взгляд. По инерции я продолжал идти, но уже не смог отвести глаз. Навстречу мне спускалась Цита. Если бы я не знал, что моя жена находится дома, окликнул бы женщину.

   — Кто это? — указал я Тришу на удаляющуюся фигуру.

   — Старшая дочь сенатора Брао, — проронил он. — Сельма… А вторая пропала.

   — Почему вторая? — осведомился я.

   — Близнецы. Но сейчас осталась только эта. Альму, другую близняшку, никак не могут найти.

   — Как могла потеряться дочь такого влиятельного человека?

   — Почти два года назад украли на ярмарке в Страанчаазе. Говорят, вот только стояла и наблюдала, как резвятся дети на карусели, а через минуту уже пропала. Будто в воду канула. Где мы ее только ни искали! — расстроено отмахнулся Триш и толкнул дверь. — Мы пришли, тайэн.

   Деревянная створка распахнулась, пропуская меня вперед. В комнате, кроме Матео, устремившегося мне навстречу, находилась молодая женщина с зелеными глазами и гладко зачесанными назад волосами. Ирриче Маас, жена Матео. Только волосы у нее каштановые, а у Циты светлые. Хотя женщина, встретившаяся мне на лестнице, походила на Циту как две капли воды, сходство с Ирриче оказалось менее заметным, но все равно с уверенностью можно сказать, что моя жена состоит в близком родстве с семьей Брао. Не врала Цита, не фантазировала, это я вместо того, чтобы всецело довериться жене, принял сторону Совета старейшин и сам не раз обрывал ее рассказы о прошлом. Я, оторвавшись от своих мыслей, заметил, как люди находящиеся в комнате пребывают в замешательстве. Матео помог снять накидки, и я быстро объяснил ему, почему примчался лично.

   — Оказывается, Лей приехал поговорить с Ирриче, — удивился мой названный брат.

   Я подошел к красавице Ирриче и засмотрелся на женщину, так похожую на мою жену. Но Матео вдруг забеспокоился.

   — Эй, Лей. Ты пугаешь Ирриче, а ей волноваться не следует.

   Я словно очнулся и кивнул, соглашаясь с Матео.

   Потом указал на меховые туфли Ирриче и предупредил:

   — Если окажешься в беде, госпожа, прикажи им защитить тебя.

   — Как приказать? — не поверила мне девчонка, силясь не рассмеяться.

   — Просто прикажи, как приказываешь любому в твоем доме.

   — Они живые? — удивилась Ирриче, понимая, что я не шучу.

   — Нет, это боевые игрушки, — объяснил я. — Если окажешься в опасности, просто скажи им «къёхль». Можешь потренироваться. Они понимают команды. Ирриче смотрела на меня с недоверием. Матео улыбался во весь рот, радуясь встрече. Еще один человек, родственник Ирриче, с опаской наблюдал за каждым моим движением. Недоверие и недавняя война сделали свое дело.

   Признаться, я даже не представлял, как сообщить чете Маас о предстоящих испытаниях. Моя Цита оказалась права. Время родов Ирриче стремительно приближалось. Я уже отчетливо видел темные сгустки энергии над ее головой. Но как предупредить? Что сказать? Если жена Матео не поверила моим словам о боевых игрушках, где уж мне убедить ее позвать лучших акушерок.

   Ирриче вежливо кивнула, намереваясь уходить.

   Я попросил ее задержаться и, улыбнувшись, уверенно заявил:

   — Твои дети родятся здоровыми, не беспокойся, госпожа. Но на всякий случай я пришлю повитуху.

   — Дети? — переспросила Ирриче, не скрывая удивления.

   — Да, — подтвердил я, — две дочки.

   Я заметил, как по ее лицу прошла легкая гримаса. Женщина вежливо попрощалась и, сославшись на плохое самочувствие, покинула кабинет.

   Я мысленно связался с Даррой, наказав ей немедленно выезжать в Алленчаазе. Каждая минута дорога. Роды начнутся этой или следующей ночью, а пока моя бабка соберется в дорогу, пока паланкин долетит до долины смерти… Может и не успеть.

   Я провел целый день с Матео, как в давние времена. Почувствовал себя мальчишкой, столько воспоминаний нахлынуло. Краем уха прислушивался к разговорам Мааса и Принса, старшего брата Ирриче и младшего Циты. На высокой черной горе, где трезы приносят свои жертвы, Матео и молодой Брао размышляли о моей жене. Что она могла увидеть, проведя тут целую ночь? И не за это ли поплатилась жизнью? Постепенно я начал понимать, какая трагедия чуть не произошла на горном плато.

   После смерти Эритеи Брао, разъяренный сенатор, казнил повитуху жены в собственном дворе и в минуты отчаяния чуть было не принес в жертву малышку Ирриче. Угадать, у кого из всех домочадцев хватило духу увязаться за ним, я смог без труда. Конечно, моя Цита! Или Альма, как назвали ее при рождении. Матео и Принс долго рассуждали, могла ли дочка сенатора Брао увидеть космический корабль, который все ищут? Или саму девчонку кто заметил, пока Крэн на верхней ступеньке молился всем богам Трезариана? Может, в тех событиях двадцатилетней давности и кроется причина ее гибели?

   Слушать я дальше не мог. Не хватало сил молчать, как будто ничего не ведая, но и сообщить Принсу, что его сестра жива, я не посмел. Только Цита должна принять решение, хочет ли она увидеться с родственниками, или Стратту-арре стал ее единственным домом? Как по мне, то я приму любое ее решение, только никогда не отпущу от себя. Но приехать в Алленчаазе навестить семью или принять семейство Брао у себя в княжестве? Почему бы и нет!

   Домой мне удалось уехать лишь поздно ночью. Матео вызвался лично проводить меня до границы республики. Всю дорогу он рассказывал мне о заговоре против республики, во главе которого стоял Барт Дин. Он и виновен в пропаже Альмы, и чуть не похитил Ирриче. Благо, умная девочка вовремя дала команду тукам. Я представил себе, как здоровый и мрачный мужик вваливается в комнату Лаасе и требует Ирриче подчиниться его приказам, а хитрая маленькая догаресса успевает отдать команду тукам, меньше чем через минуту впившимся в горло незадачливому похитителю. Барт Дин строил далеко идущие планы о захвате власти в Республике, отравил Отто Шрая, ввозил контрабандой серебро на Трезариан, а на Землю отправлял архонт, который ценится там превыше всего. Но оказался повержен беременной женщиной. Смешно.

   Матео не разделял моего веселья. Он наклонился ко мне и пробормотал:

   — Я очень беспокоюсь, как бы из-за необдуманных полетов Барта к нам не прилетели незваные гости.

   — Это случится не скоро! — выпалил я.

   — Откуда знаешь?

   — Наягна сказала, — махнул я рукой и, пересев на Шаррума, неожиданно попросил: — Брат мой, пришли в княжество толкового чиновника наладить торговлю.

   Я увидел озадаченное лицо Матео. Первый Дож Трезарианской республики посмотрел на меня удивленно, а потом громко расхохотался.

   — Я отправлю к тебе Гвена, Лей! — крикнул он и, развернув коня, помчался обратно в Алленчаазе, к прекрасной Ирриче.

   А я в сопровождении крессангов полетел домой, намереваясь первым делом рассказать Ците все, что удалось узнать о ее семье. А после я решил наведаться в совет старейшин и объявить глупым старцам, что женат на дочери влиятельного сановника трезов. Мне не терпелось назвать Циту своей княгиней!

  
  
   

    Глава 57. Цита 

   

   — Дарра, пожалуйста! — взмолилась я. — Фьюнис останется с Нулзой. По ночам он крепко спит. Я понадоблюсь тебе в Алленчаазе. Там моя сестра, ей грозит смерть. Прошу тебя, мать стреттов.

   — А если тебя опознают? Как я буду Лею в глаза смотреть, ты подумала? — строго оборвала меня Дарра. — Не проси, Цита. Мне самой лететь в долину смерти боязно.

   — А чего ты боишься? Возьми меня, самой же проще будет ориентироваться. А как ты найдешь дворец Брао? В Алленчаазе полно дворцов и богатых домов. А то вместо дома Матео Мааса попадешь в ратушу, — нагоняла я страху на Дарру, прекрасно зная, что дворцы Матео и отца находятся на краю города. Эти величественные здания, соединенные между собой переходами и подвесными мостами, ни с чем не спутаешь. Но бабка моего мужа об этом не догадывалась.

   — Ладно, собирайся! — тяжело вздохнула она. — Только смотри, никому ни слова и надень шаррци, чтобы никто не заподозрил, что ты из трезов.

   Я, радостно закивав, достала из сундука шаррци-маску из тонкой кожи, плотно примыкающую к лицу. Лишь глаза смотрят из прорезей. Видимо Дарре не очень нравилась мысль взять меня в Алленчаазе.

   — Если твои родственники такие влиятельные, почему они не объявились до сих пор? — всплеснула она руками.

   — Может, побывав в родном доме, я найду ответ на этот вопрос. Но меня больше волнует судьба моей маленькой сестренки. Уверена, что пригожусь тебе, мать стреттов.

   — Нам бы умудриться прилететь обратно до возвращения Лея. Не знаешь, как долго он планировал оставаться в Алленчаазе?

   — Наговорится с Матео и приедет, — пробурчала я.

   — Тогда недели не хватит, — хмыкнула Дарра и быстро пробормотала: — Собирайся, через полчаса выезжаем!

   Весь долгий путь в Республику мать стреттов возлежала в паланкине, отвернувшись и поджав губы, даже сдвинула шапочку на глаза. Не хотела со мной разговаривать. И, скорее всего, жалела, что пошла у меня на поводу. Я же, не обращая внимания на ее вздохи и на болтовню Туресы, личного пилота Дарры, смотрела, не отрываясь вдаль. Сначала показалась степь, сплошь покрытая высокой травой, кое-где виднелись степняки, летящие по своим делам, в воздухе чувствовался пряный аромат трав. Затем показалось плато Архонта. Я вздрогнула от воспоминаний. Но, кажется, Лей извел всех лиуров или большую их часть. Потом я увидела мелькнувшие в стороне огни крупного города, конечно, меньше, чем Алленчаазе или Стратту-арре. Странчаазе. Приграничный город Трезарианской республики. Еще немного, и мы будем пролетать над Аароназе, вторым по величине городом, названныму в честь моего прадеда, прилетевшего с далекой Земли на Трезариан. Мы, хоть и учились дома, но прекрасно знали историю государства, где имя нашего предка стояло в первом ряду, сразу за первым пилотом Алленом Маасом, прадедом Матео и Лаасе. Паланкин пронесся над знакомыми улицами и домами. На краткий миг сильно защемило сердце, но хватит предаваться печали, неизвестно, что ждет впереди, и раскисать сейчас непозволительно. Я перевела дух и стала всматриваться в наступившую темноту. Небо казалось пустым, ни всадников, ни рутьеров, лишь наш одинокий паланкин парил навстречу Алленчаазе. Я хорошо помнила, что в ночное время запрещены любые полеты.

   В темном небе показались сначала шпили ратуши с отливающим золотом куполом, а затем, повернувшись направо, я увидела очертания отчего дома — башни дворца Брао зловеще темнели вдалеке. Ни огонька. От мрачных предчувствий стало не по себе.

   — Туда, — я махнула рукой Туресе. — Увидишь первый внутренний двор, спускайся!

   — А гронглы или другая охрана с воздуха? — напряглась девушка.

   — Нет, могут только стрелять снизу. Но нас ждут, поэтому такой прием полностью исключен.

   Паланкин снижался. А во дворе, держа наизготовку бластеры, стояли нескольких солдат, задрав головы, и напряженно наблюдали за нашей посадкой. Испугаться я не успела. Зычный голос приказал «Не стрелять!», и Матео Маас, брат моей мачехи, скатился вниз по мраморной лестнице.

   Кутаясь в меховую накидку, Дарра первой вышла из паланкина.

   — Приветствую тебя, мать стреттов!

   Матео склонился в глубоком поклоне, собираясь произнести приветственную речь, но его прервала бабка Лея:

   — Хватит разговоров, Матео. Веди нас к своей жене. Я чувствую, как по воздуху расползается запах смерти, каждая секунда на счету.

   Я заметила, что воздух наэлектризовался, хоть каэры скатывай, и огляделась по сторонам. Наягна. Я ощущала ее присутствие. Наверное, пришла за чьей-то жизнью. Ирриче!

   Дарра направилась вместе с Матео в спальню моей сестры, где Лаасе тщетно пыталась принять роды. А нам с Туресой ничего не оставалось, как поспешить за княгиней, неся приспособления стреттов.

   Но войдя в комнату, я сразу наткнулась на насмешливый взгляд Наягны, стоявшей у изголовья кровати, рядом с моей сестрой. Ирриче, бледная и обессиленная, лежала на бурых от крови простынях. Любые попытки Лаасе привести ее в чувство потерпели неудачу.

   — Мы опоздали, — буркнула мне Дарра на стреттском, кивнув на богиню, жаждавшую забрать душу Ирриче.

   — Подожди, — попросила я, сама не зная кого, то ли мать стреттов, то ли наше верховное божество.

   Дарра молчала. А Наягна бросила на меня удивленный взгляд. Никто не смеет указывать богине.

   — Подожди, — взмолилась я, уже глядя прямо в глаза своей божественной подруге. — Не забирай душу моей сестры! Умоляю тебя!

   — Пришло время, — отрезала Наягна, наблюдая, как Ирриче погружается в беспамятство все глубже и глубже.

   — Подожди! — мысленно остановила я. Дарра смотрела на меня с долей восхищения и страха. Никому не позволено так обращаться к Наягне. Кара последует незамедлительно.

   Но Наягна не испепелила меня на месте, не превратила в обломок архонта, а лишь всмотрелась мне в лицо и отчеканила:

   — Твоя сестра вообще не должна была родиться. Но глупая акушерка спасла ее, а не роженицу. Потом я наслала беспамятство на Крэна Брао, но вместо того, чтобы принести ее в жертву, он отдал девчонку своей бывшей подруге. За прошедшие двадцать лет больше случая не представилось. Мне давно следовало забрать ее к себе. Ирриче принесет большую беду планете.

   — Да! — не сдержавшись, выкрикнула я. — Принесет! Если ты сейчас ее погубишь, Матео найдет космический корабль своего прадеда, взлетит на нем и, разогнавшись, направит прямо в океан. Я не знаю, что именно протаранит «Аквамбус», но от сильного взрыва планета расколется на части. Наягна, милая, ты этого хочешь? Сохрани жизнь Ирриче, умоляю тебя!

   — Выдумки, — усмехнулась Наягна.

   — Нет, — возмутилась я. — Могу сказать координаты.

   — Ты после встречи с Ксарионом начала видеть будущее? Я же говорила, что тебе глаза не нужны.

   — Да, но Фьюнис рассудил иначе.

   — Своевольный старикан, — фыркнула богиня и потребовала. — Скажи координаты!

   — Точно не знаю, — пробормотала я, — но это место находится в двух днях пути от Кхрато-анне.

   — Третий корабль, — в один голос охнули Наягна и Дарра.

   — Я не вижу взрыва, — отмахнулась от меня богиня. — Ерунда.

   — Хочешь проверить? — не унималась я, кивая в сторону Матео. — Полагаешь, он спокойно примет смерть любимой?

   — Они женаты всего несколько месяцев, — проронила Наягна, но уверенности у нее поубавилось.

   — Иногда хватает одного часа для осознания, что рядом с тобой именно тот человек, без которого жизнь просто становится пустой и немыслимой.

   Наягна всмотрелась в хмурое лицо Матео, стоявшего на коленях подле постели жены и целующего неподвижную руку.

   — Может, ты и права, — с сомнением добавила она. — Этот на многое способен.

   Потом перевела взгляд на Дарру, впервые с начала разговора, и приказала:

   — У тебя всего лишь час, княгиня. Если не успеешь за это время, заберу девчонку к себе.

   Дарра поклонилась, повинуясь воле верховного божества, а через долю секунды Наягна просто растаяла на глазах. Впрочем, как обычно.

   — Бесполезно, — прошептала Дарра. — Через несколько минут душа твоей сестры сама устремится за ней.

   — Ну уж нет, — прошипела я и позвала сестру на трезарианском: — Ирриче, просыпайся!

   Никто, кроме Дарры, не слышал меня.

   — Ирриче, — снова позвала я, мысленно проникая в забытье, где плавала и растворялась моя сестра. Понимая, что времени мало, я стала мысленно напевать в надежде, что Ирриче услышит меня. Куплет старой детской песни. Мне казалось, что прошло больше часа, а на самом деле считанные минуты после нашего прихода.

   — Ирриче, проснись, милая, — снова позвала я. Сестра услышала меня. Веки чуть дрогнули. Дыхание стало ровнее.

   Дарра ощупала живот.

   — Двойня, — определила она. — А у девчонки уже не осталось сил.

   Лаасе подавила отчаянный крик, рвущийся из горла.

   — Издашь еще хоть звук, и я выставлю тебя вон, — пригрозила княгиня и приказала Матео: — Садись рядом с женой и держи ее за руку. Когда она очнется, ты должен убедить ее, что все идет хорошо. Должен говорить с ней. О чем хочешь. Твоя задача не дать ей погрузиться в беспамятство, понял?

   Первый Дож Трезарианской республики Матео Маас стоял на коленях около кровати и клялся в любви моей сестре. А я тем временем мысленно просила ее вернуться в наш мир.

   Дарра разложила по животу листья ммонге, дала команду. Тотчас зеленые присоски вошли в кожу Ирриче, и листья начали сокращать мышцы.

   — Ирриче, открывай глаза, свинка морская! — не выдержала я. Сестра встрепенулась. Прекрасно! — У тебя нос растет, сестричка, — начала дразнить я. — Чем дольше спишь, тем длиннее нос. Просыпайся.

   Я чувствовала, как сознание сестры борется с темнотой, но соблазн уйти вслед за Наягной был еще слишком велик.

   — Уши тоже растут, Ирриче, — не унималась я. — Скоро они будут, как у того страшного животного, что мы рассматривали в книге прадеда. Кожа станет такой же серой и грубой. Матео влюбится в другую. Зачем ему женщина-слон?

   — Нет! — резко вскрикнула Ирриче и открыла глаза. Она увидела своего мужа, Лаасе и Дарру. Меня, прильнувшую к стене, сестра не заметила.

   Миссия завершилась рождением двух девочек, очень похожих на нашу мать Эритею Брао. Дарра положила малышкам листья ммонге на грудки, чтобы девочки могли дышать самостоятельно. Затем княгиня переливала кровь Матео Ирриче, но перед тем, как острая игла вонзилась в вену моей сестры, бабка Лея дала Туресе безмолвную команду. Воспользовавшись суматохой, та вывела меня из дворца и, проводив до паланкина, устроила на подушках. Когда вернулась Дарра, я не слышала, погрузившись от усталости в глубокий тяжелый сон.

  
  
   

    Глава 58. Лей 

   

   Я возвращался домой с тяжелым сердцем. Предстоял неприятный разговор с советом старейшин. Теперь они просто обязаны дать моей жене титул. Конечно, совет согласится, но прежде попробует настоять на своем. Просто так, из природного упорства. Но нужно еще самому как-то вымолить прощение у Циты. Чего греха таить, я сам не верил ни одному слову жены о ее семье, считая рассказы сказками и фантазиями. Цита обижалась, но старалась не подавать виду. А теперь и организатор ее похищения найден. Вот он, притороченный к Шарруму крепким тросом, болтается сзади. Сперва его допросят с пристрастием обо всех злодеяниях. Не важно, что Барт Дин находился без сознания уже вторые сутки, чудодейственные черви Мойна быстро оживят даже покойника на погребальном костре. Я лично собирался пытать мерзавца, но сначала хотел поговорить с женой. Поэтому, препоручив Шаррума заботам Хика, я кинулся в спальню, справедливо полагая, что в этот ранний час моя жена еще спит. Но постель оказалась неразобранной, и даже люлька Фьюниса пустовала. Где они? Куда подевались мои жена и сын?

   Я выскочил в зал, где Цита обычно принимала гостей, и закричал, призывая стражу. Из своих апартаментов выглянула заспанная Нулза.

   — Наягна тебя дери, братец! — в сердцах выдохнула она. — Детей перебудишь своим истошным криком. Твой младший сын, если не выспится, такой же противный, как и ты.

   — Где Фьюнис? — выдохнул я.

   — Спит в детской вместе с Лейей. Лила за ними присматривает.

   — А Цита? — растерялся я. — Где моя жена, Нулза?

   — Она с Даррой отправилась в Долину смерти, спасать сестру.

   — Дарра посмела взять ее с собой? — напрягся я.

   — Сначала наша бабка наотрез отказалась. Но ты женат на очень упорной женщине. Она настояла на своем, и Дарре ничего не оставалось, как согласиться. Жди, скоро должны вернуться.

   — Не скоро, — пробурчал я. — Если поспеют вовремя. Там двойня, и роды начнутся раньше срока. Кто знает, может, Цита права, и сейчас она нужнее Ирриче.

   Я устало махнул рукой и отправился к верхним воротам. Там, около конюшен, скрючившись лежал Барт Дин. Он открыл глаза и что-то пытался сказать, но мешал кляп. Я дал знак Хику вытащить тряпку изо рта пленника. Сразу послышались гневные ругательства. Пленник изрыгал проклятия. Досталось Матео, мне, Крэну и Принсу.

   — Это все, что тебе осталось, — предупредил я. — Дыши, пока есть возможность.

   — Тебе-то я что сделал, князь? — простонал Барт. — Почему ты тоже желаешь мне смерти?

   — Скоро узнаешь, — бросил я и отдал приказ охране: — Посадите его в железную клеть. Я еще не решил, что с ним делать.

   На самом деле вариантов оказалось немного. Или отправить к деду, но старый Мойн уже поставил все нужные ему опыты. Или скормить лиурам на плато Архонта. А после трапезы всех истребить. Задумавшись, я не заметил, как Барт одним рывком разорвал кожаный шнур, опутавший его руки, и вскочил на ноги. Видимо, ноги он сумел освободить раньше. Трез бросился ко мне, намереваясь взять в заложники. Только так он мог покинуть Стратту-арре. Прекрасно зная, что последует за нападением на любого из Кхрато-аннов, я успел увернуться от его лапищ. Барт сделал шаг ко мне, загоняя в ловушку между ограждениями башни. Ему казалось, что еще немного, и он сумеет изловить глупого маленького стретта. Дин стоял ухмыляясь, решив было, что выиграл, и не заметил, как у него за спиной зависла гронгла, самая большая из выводка. Птица бесшумно поднялась из-за спины мятежного пленника, со всей силы обрушив металлический клюв прямо ему в темечко. Барт истошно закричал от боли, но, к чести противника, он попытался отбиться от свирепой птицы. Но гронгла, вцепившись острыми когтями, не выпустила добычу, продолжая методично вбиваться в разбитую голову преступника. Я отошел в сторону, дабы кровавые брызги не испортили мой кафтан. Почуяв запах крови, остальные птицы подлетали к добыче. Пройдет несколько минут, и гронглы растерзают тело на части. Наблюдать за кровавой трапезой я не собирался, поэтому отошел к стене замка, пытаясь в голубом небе разглядеть сиреневый паланкин Дарры. Сколько я так простоял, не знаю. Но я не мог заставить себя отойти даже на шаг. Я мысленно перебирал все неотложные дела, скопившиеся за время поездки в Алленчаазе. Но как бы я себя ни убеждал, никакая сила не смогла меня сдвинуть с места.

   Когда вдалеке показались развевающиеся цветастые шторы бабкиного паланкина, я как мальчик взбежал к верхним воротам и застыл на ступеньках. Как только Туреса осуществила посадку, я кинулся к летающему корыту, так любимому старой княгиней, и распахнул занавески. На долю секунды мне пришлось потерять самообладание. Моя жена неподвижно лежала на подушках, а Дарра из гвелты тонкой струйкой вливала ей в рот стину. Только увидев, что каждый глоток густой жидкости медленно движется вниз по горлу, я понял, что моя любимая жива. Дарра влила последние капли стины и строго посмотрела на меня. В глазах не было даже тени раскаяния.

   Я молча шагнул в паланкин и, аккуратно подняв Циту на руки, понес самую дорогую ношу в личные апартаменты. Только положив жену на кровать, я понял, что она крепко спит. Моя рука прошлась по волосам, потом по щеке. Я лег рядом и, крепко прижавшись к любимой женщине, прошептал на ухо:

   — Хоть ты и Альма, но для меня все равно останешься Цитой!

  
  
   

    Глава 59. Цита 

   

   Я просыпалась. Сквозь сон я слышала голос мужа, но ничего не могла сказать или объяснить. Спор с Наягной вымотал меня. Даже скрывшись из виду, она все равно продолжала тянуть Ирриче за собой. Как мне удалось противостоять ей, я не знала. Но была уверена, что сестре уже ничего не угрожает. Тем более, что моя маленькая сестренка вышла замуж за Матео Мааса. Уж он-то ее в обиду не даст. Меня беспокоила мысль, почему ни одна повитуха не пришла на помощь младшей дочери сенатора Брао? Я вспомнила, как рожала своих старших детей, и оба раза вокруг меня кружились акушерки и няньки. У моей близняшки такой проблемы тоже не возникло. Почему же Ирриче досталось расплачиваться за чужие грехи? Мысли перенеслись снова во дворец Брао, и я словно наяву увидела, как отец держит за волосы голову казненной, а остальное тело, отделенное ударом меча от головы, падает навзничь на брусчатку. От мрачных воспоминаний я вздрогнула.

   — Проснулась! — не поинтересовался, а возвестил муж. Я зажмурилась, приготовившись к неминуемой взбучке.

   Но, открыв глаза, я увидела, что Лей улыбается:

   — Ты необыкновенная женщина, Цита. Или Альма, но мне Цита нравится больше…

   Я хотела возразить, но муж не позволил мне.

   — Молчи! Не перебивай меня. — Лей шутливо погрозил пальцем. — Я восхищен твоим мужеством и благородством. Твоя семья даже не пошевелилась, чтобы отыскать тебя, а ты кинулась на помощь сестре по первому зову. Я люблю тебя, Цита, моя героическая красавица.

   Протянув мне руку, князь предложил:

   — Пойдем. Совет Старейшин мудро соизволил дать тебе титул княгини. Собирайся, они в полном составе тебя ждут.

   — Погоди, — попросила я мужа. — А если я не хочу быть княгиней? — засомневалась я.

   — Почему не хочешь? — озадачился Лей. — А кем хочешь быть?

   — Просто твоей женой. Ты жил с Ренцей, и она была счастлива, а Нинье княжеский титул не принес ничего, кроме горя.

   — О, Наягна! Какую же глупую женщину ты послала мне в жены, — воздел руки к небесам князь стреттов. А затем, схватив меня в охапку, потянул с кровати. Я же в свою очередь в долгу не осталась, начав упираться, затаскивая Лея в кровать прямо в парадных одеждах. Он, потеряв равновесие, плюхнулся рядом, и сразу потянулся к пуговицам на моем кафтане.

   — Я не понимаю, зачем нам присутствовать на Совете. Пусть сами провозгласят тебя княгиней и передадут с Нэксом верительные грамоты. А нам и здесь хорошо, — лениво пробурчал князь, раздевая меня. Затем муж скинул с себя кафтан и одним движением снял с меня камизу. Нужно ли говорить, что старейшины прождали нас до позднего вечера, а мы так и не появились?

   Поздней ночью нас разбудила Нулза. У Аллинары начались роды. Я подхватилась было бежать к ней, но Лей успел меня остановить.

   — Там и без тебя справятся. Без твоей помощи в княжестве давно научились принимать роды. Ложись, через пару-тройку часов нас известят, тогда и посетим новорожденную и ее маму.

   В спальню Аллинары мы попали лишь утром. Красивая и гордая невестка возлежала на подушках. Ни следа утомления или мучений. Мне вспомнилось бледное и изнуренное лицо сестры. Раз уж я теперь княгиня, пора положить конец убийственным родам в Республике, взяв за основу родовспоможение стреттов.

   Подняв малышку перед собой, наследный князь Мойн, гордый отец и муж, торжественно произнес:

   — Да ниспошлет тебе Наягна милости свои и боги Трезариана уберегут тебя от невзгод! Ты принадлежишь Кхрато-аннам и имя тебе… — Старший сын князя посмотрел на свою жену. Та кивнула. Мойн торжественно закончил свою речь: — Цита!

  
  
   

    Глава 60. Лей 

   

   Подсвеченный сотнями или тысячами аризов, сиял парадный зал замка Стратту-арре. Вся знать княжества собралась под его сводами. Шутка ли, после многолетней войны князь и княгиня стреттов должны принять верительные грамоты посла Трезарианской республики. Впервые нога треза официально ступала в главную цитадель княжества. Я чуть повернул голову и посмотрел на жену. Княгиня Цита. Долго же Совет старейшин не желал удостоить ее этим званием. А теперь, гордая и величественная, она поднимается вместе со мной на лоргван — тронный пьедестал, огромную белоснежную плиту которого словно несут на своих головах белые мраморные кони и множество статуй. Кого там только нет: фигурки стреттов, паури, гронглы и даже фрагганы. Подданные склонили головы в молчаливом поклоне, смиренно ожидая, пока князь и княгиня займут массивные кресла, сделанные в незапамятные времена из теплого, словно живого, красного камня. Усевшись, я осмотрелся по сторонам. Заметил в переполненном зале Совет старейшин в полном составе, своих сыновей, Аллинару и Содигена. Затем повернул голову и глянул на Циту. Моя княгиня в парадном кафтане и тонкой, с искусно вырезанными узорами маске, выглядела величественно. Одна прическа из множества косичек чего стоила. Похоже, моя жена стала законодательницей мод в Стратту-арре. Я увидел удивленный взгляд Линьяра, назначенного недавно церемониймейстером, и подал знак начинать. Забили литавры и барабаны, отмечая начало церемонии. Двери распахнулись, пропуская в зал делегацию трезов. Впереди шествовал посол Республики в пурпурной тоге, подпоясанной золотым шнуром, всем своим видом показывая величие момента. Посланец Республики остановился около лоргвана и поклонился в знак почтения. Но за минуту до этого моя жена всмотрелась в лицо эмиссара, присланного Матео Маасом. Я, увидев, что она узнала человека и просияла, тихонько сжал ее руку.

   — Сиди тихо, потом пообщаетесь, — прошептал я жене. Моя княгиня важно кивнула и продолжала улыбаться, с любовью рассматривая младшего брата.

   Гвенцепс Брао, посол Трезарианской республики, торжественно передал Альяру верительные грамоты. Он казался серьезным и строгим, и явно не ожидал такого великолепия. Гвен не счел нужным осмотреться по сторонам, как бы давая понять, что его интересует только князь. Лишь на Циту глянул мельком и, конечно, не узнал в парадном облачении. Зато моя жена в нетерпении заерзала на кресле. Хоть я и обещал, что после церемонии она сможет увидеться с братом, но на деле все получилось иначе.

   После официальной части княгиня, сопровождаемая знатными дамами, покинула зал. Начались обычные переговоры о торговле, затянувшиеся до глубокой ночи. Когда же все сделки оформили, договоры подписали, Гвен устало потянулся в кресле и, увидев, что посторонних рядом нет, обратился ко мне:

   — Пришло время поговорить об Альме. Ты прежде намекал, князь, что знаешь, где находится моя сестра Альма Брао.

   — Пойдем. — Я хлопнул Гвена по плечу. — Она ждет тебя, несмотря на поздний час.

   — Ждет? Здесь? Она присутствовала на церемонии? Ты точно ее видел? — засыпал меня вопросами Брао и, сокрушаясь, добавил: — А я ее не узнал. Хотя в этих ваших масках и шапках трудно разглядеть женщину, даже сиди моя сестра рядом с тобой на троне.

   Я расхохотался и потащил ничего не подозревающего Гвена к личным апартаментам.

  
  
   

    Глава 61. Цита 

   

   Несмотря на наступившую ночь, мне не спалось. Я мерила шагами малую гостиную, поджидая мужа и брата. Лишь мимолетно отметила, что ковер итларской работы так и остался у Ксариона, но и без него моя любимая комната смотрелась неплохо. Каблуки стучали по мраморному полу, и этот стук отдавал в голову. Бум-бум. Усидеть на месте я не могла. Затем попробовала успокоиться и, взяв лютню, принялась наигрывать простенькую мелодию, тихонечко напевая себе под нос. Когда в комнату вошли Лей и Гвен, я не заметила. Лишь повернув голову, увидела радостное лицо брата. Гвенцепс подскочил ко мне, а я бросилась к нему. Чуть не стукнулись лбами.

   — Наконец-то мы нашли тебя, сказочная фея, — выдохнул брат, прижимая меня к себе. — Даже я не ожидал, что так обернется.

   Он назвал меня как когда-то в детстве. Стало быть, узнал, не перепутал. Сестру домашние звали королевной, а меня — феей. Наши незамысловатые роли в детских играх. Принс, разумеется, звался принцем, а мой самый младший брат Гвенцепс — рыцарем. От этих воспоминаний я разрыдалась.

   Я оглянулась на мужа. Напряженно растягивая губы в улыбке, Лей стоял в стороне. Одно я понимала совершенно точно: князю не нравились мои рыдания. Я протянула руку к нему. Муж тотчас же подошел к нам с братом, обнял меня и Гвена. Брат напряженно уставился на руки князя на моих плечах. Я поспешила внести ясность:

   — Гвен, Лей — мой супруг по обычаям княжества…

   — Но не по нашим! — отрезал брат. — Отец захочет подписать кула-тау и получить выкуп.

   — Наягна дери! — взвился муж. — Вы не искали ее два года, а теперь еще требуете деньги с ее спасителей?

   Гвен напрягся, лицо приняло хищное выражение. Я прекрасно знала эту стойку, не сулившую ничего хорошего.

   — Гвенцепс, — попыталась предупредить я.

   Но, отмахнувшись от меня, брат зло посмотрел на Лея.

   — Ты не вправе нас судить. Скажем так, семья Брао искала свою потерянную дочь не там.

   — Да мне безразлично, где вы ее искали! Цита — моя княгиня, это не оспаривается.

   — Цита? — усмехнувшись, переспросил брат.

   — Конечно, ты можешь звать ее Альмой, — буркнул Лей. — Никому не возбраняется.

   — А это не Альма, — раскрыл карты Гвен, явно получая удовольствие.

   Муж недоуменно посмотрел на меня, потом на моего брата.

   — Что за чушь ты несешь, господин посол? — грубо поинтересовался князь.

   — Это не Альма, — повторил Гвенцепс. — Это Сельма, вторая близняшка.

   — Я видел Сельму во дворце Матео. Они похожи с Цитой, но есть различия.

   — Правильно, — заявил брат. — Но главное различие в том, что на лютне у нас играет Сельма. А вот у Альмы нет ни голоса, ни слуха.

   — Как могло такое произойти? — Лей от бессилия развел руками.

   — Спроси свою жену, — отрезал Гвен. — А нам с отцом еще предстоит поговорить с другой сестрой. Но и без разбирательств могу заверить тебя, князь, когда в твоем доме живут близнецы, будь готов к розыгрышам и переодеваниям. — Брат повернулся ко мне, словно до этого меня не было в комнате, и строго спросил. — Я прав, Сельма?

   Я кивнула, тут же добавив:

   — Не совсем. Я гостила с детьми у Альмы и за обедом перевернула на себя стакан морса. А когда мы отправились на ярмарку, сестра одолжила мне свое платье.

   Я замерла на минуту, осознавая. Я не заметила стакан, стоявший на столе и, взмахнув рукой, опрокинула на себя. Не заметила, или Альма специально подставила морс мне под руку? Зачем потом выдала себя за меня? Много вопросов, и ответить на них сможет только Альма Гантура, моя чудесная сестра-близнец. Но это может подождать.

   — Что с детьми? — задала я вопрос, терзавший меня все время. — С кем они? С Альмой?

   — Семейство Кантраги выгнало твою сестру, а детей оставило у себя.

   — Почему? — вырвалось у меня.

   — Видимо, не справилась с ролью. Она где-то на балу поздоровалась с Мэтью Слоуном и еще поговорила с ним минут пять. Твой свекор решил, что его вдовая невестка связана с этим мерзавцем, и сразу после бала Альму просто выставили из дома, не дав даже попрощаться с детьми. А мы-то с отцом гадали, что нашло на нашу Сельму?

   Я прижала руку ко рту, боясь закричать от отчаяния. Какая глупая выходка. Альма по незнанию флиртовала с братом убийцы моего мужа. Тома Слоуна, застрелившего Арлая Кантраги в пьяной драке, казнили три года назад. Но ни я, ни кто-либо другой из семьи не стал бы любезничать с его родственниками. Арлай, мой первый муж, снискал себе славу гуляки и пьяницы, но это право не повод, чтобы лишать человека жизни.

   — Мои дети с Туреной? — уточнила я, называя свекровь по имени.

   — С ней и с Ульрихом, — подтвердил брат. — Ульрих Кантраги назначил своим наследником другого внука, а не твоего Крэна.

   — Это не справедливо! — всплеснула я руками и быстро заходила по комнате. — А как же право первородства? — обратилась я к брату. — Что отец предпринял, чтобы воспрепятствовать нарушению закона? — Я перевела дух и устало попросила. — Гвен, мне хочется увидеть сына и дочек.

   — А мужа? — горько усмехнувшись, Лей задал давно мучавший его вопрос.

   — Сельма — вдова, — удивленно заметил Гвен.

   — Хвала Наягне! — возликовал князь и обратился ко мне. — Для меня главное, что нет мужчины, способного предъявить на тебя свои права. А твоих детей мы выкрадем!

  
  
   

    Глава 62. Лей 

   

   Легко было пообещать жене. Но проходили неделя за неделей, а я все никак не мог придумать, как вывезти детей Циты из Республики и доставить их в Стратту-арре. Несколько раз я разговаривал об этом с Матео, используя наш собственный канал связи. Но Первый Дож Трезарианской республики не разделял моего оптимизма:

   — Пойми, Лей, усадьба Кантраги охраняется. И в Аарончаазе пока не видели ни одного стретта. Там начнется переполох, как только твои крессанги высадятся в городе.

   — А как же паланкин моей бабки? — фыркнул я. — Он беспрепятственно долетел до Алленчаазе.

   — Дарра летела ночью. И паланкин — не всадники. Сколько стреттов поместится в паланкине? Пять-шесть, не больше. А чтобы осадить имение Кантраги, требуется маленькая армия.

   — Нужно придумать что-нибудь, — возмутился я.

   — Что? — устало бросил Матео. — Они законопослушные граждане. Платят все налоги. Принс поднял на уши все казначейство, попробовав найти хоть какую зацепку, но ее не оказалось. Подожди, брат, повод появится. Мы все об этом думаем. А Крэн и Лаасе лелеют надежду повидать своих дочку и внука.

   — Пусть приезжают в Стратту-арре, — буркнул я. — Циту и Фьюниса в Республику не пущу.

   — Лей, — миролюбиво заметил Матео, — Крэн все знает о том, что пережила Сельма. Он жаждет лично истребить этих тварей. Если ты согласен принять нашу помощь, то я вышлю к тебе отряд. Вместе мы изведем эту нечисть с планеты.

   — Да, конечно, — согласился я. — Спасибо, брат. Но сколько я их ни уничтожаю, опять появляются новые. Хотя их создатель давно отправился в чертоги Наягны.

   — Тогда тебе нужно понять, как они размножаются, — заметил Матео и отключился.

   Я никогда не задавался этим вопросом, справедливо полагая, что воспроизводство лиуров такое же, как и обычных змей. Но за два с половиной года мы уничтожили десятки прайдов, прошлись по всем пещерам, освободив их от яиц проклятых тварей. Я лично сжег целый дворец Заарханне. Полегчало. Лиуров стало меньше. Но иногда они снова появлялись на плато Архонта, и снова пещеры ломились от новых кладок. Матео прав, нужно понять, как они размножаются и где.

   Я выглянул в сад. Жена отдыхала на круглой кушетке. Белые волосы слегка теребил ветер. А мой сын, лежа у матери на груди, смотрел на нее во все глаза и радостно гугукал. Цита обнимала ребенка и ласково ему улыбалась. Тут же сидела Лейя, и по недовольному выражению лица я понял, что дочка опять жалуется на Юнгара Содигена. Маленького сироту я принял как родного. Наравне с Хьюзом мальчишка постигал науки и магию. А как еще я смог бы его отблагодарить за помощь в поисках Циты? Иногда я просыпался в холодном поту только от одной мысли: «Что случилось бы с моей женой, опоздай я на полчаса?» Казалось, все понимали это и были благодарны Юнгару. Все, кроме Лейи. Моя дочка возненавидела мальчика с первого взгляда, или просто ревновала, что мы уделяем внимание Содигену. С Хьюзом Юнгар подружился с первой минуты. Отлично общался с Мойном, благоговел перед Цитой, и искренне не понимал, за что на него взъелась маленькая княжна.

   Я спустился в сад, прошел по дорожке, усаженной колючим кустарником. Жена уверяла, что скоро эти страшные кусты покроются цветами удивительной красоты. Розы. Их первым делом заказала Цита у трезаринских торговцев. Я не спорил с княгиней. Даже если на кустах не появится ни цветочка, разве это повод, чтобы ссориться с Цитой? Я подошел к кушетке и примостился рядом, обнимая жену и сына.

   — Опять слушала жалобы на Юнгара Содигена? — прошептал на ушко Ците.

   — Я даже не знаю, что предпринять, — пожаловалась жена. — Что бы ни сделал мальчик, Лейя находит повод на него пожаловаться. Может, влюбилась?

   — Глупости, — рассердился я. — Придумала тоже! Ей только восьмой год, какая еще любовь? Я отправлю ее в Кхрато-анне, раз не может тут спокойно жить.

   — Ну, уж нет, — отрезала моя жена. — Я не могу без нее долго.

   — Тогда вели ей вести себя прилично и не донимать нас жалобами на мальчишку. Он и так, бедный, не знает, куда спрятаться от нашей фурии.

   — Я попробую поговорить с ней, — согласилась Цита. — Но я очень беспокоюсь, когда здесь появятся мои сын и дочки, как Лейя воспримет их?

  
  
   

    Глава 63. Цита 

   

   Мои старшие дети появились неожиданно. Пока муж строил планы, как выкрасть их из имения Кантраги, и разработал целый военный план, мой отец просто вызвал к себе бывших родственников. Ульрих и Турена страшно перепугались и не посмели ослушаться сенатора Брао. Отец никогда не славился дипломатическими способностями, но тут, наверное, вмешалась Лаасе. Иначе я никак не могу объяснить, почему сенатор Брао решился на откровения с семьей Кантраги. Он честно рассказал о моих напастях и предложил вернуть половину выкупа, если Ульрих и Турена отпустят детей ко мне. Перед Кантраги встал вопрос: или им придется и дальше содержать детей Арлая, или они получат кругленькую сумму и избавятся от обузы. Победили алчность Ульриха и равнодушие к собственным внукам Турены.

   Лей выслал паланкин за долгожданными гостями, и через несколько часов я уже обнимала отца, мачеху и своих ненаглядных отпрысков.

   Лей с сенатором сразу нашли общий язык, а Лаасе и Дарра, как две давние подружки, перешептываясь, отправились в термы. Только одна Лейя стояла в стороне, напряженно наблюдая, как Соломея и Дафна обнимают меня, а рядом топчется Крэн.

   — Лейя, — позвала я. — Иди к нам, дочка.

   Маленькая княжна со слезами на глазах бросилась в мои объятия и громко заявила:

   — Это и моя умма тоже, подвиньтесь. А Фьюнис — мой братик.

   Никто и не подумал возразить, а узнав, что есть еще маленький брат, девочки Кантраги бросились вместе с Лейей в детскую. Мой сын Крэн оказался в компании Хьюза и Содигена, близких ему по возрасту.

   — Пошли, сейчас начнется игра в кроатс, — заговорщицки проговорил Хьюз. — Фра и мой старший брат Мойн обещали играть в нашей команде. А за другую — твой дядька. Умеешь держаться в седле?

   Мой сын радостно закивал.

   Когда через пару часов все расселись на крыше центральной башни, я увидела сына и брата в стреттских кожаных камзолах, пригодных для игры в кроатс.

   — Где нашли такие размеры? — удивилась я, понимая, что Гвен далек от стандартов Стратту-арре.

   — Лей распорядился специально сшить, — доложила Дарра, наблюдая за жеребьевкой. В результате в одной команде оказались Лей, Крэн и Хьюз, а во второй — Мойн, Гвенцепс и Юнгар Содиген.

   Мощные кони подняли седоков в воздух. Игра началась. Мы смотрели, как мяч переходит от одного игрока к другому, и казалось, кроатс никогда не закончится.

   Лаасе прильнула ко мне.

   — Слава Богам, ты снова с нами, девочка. Отец сильно переживает из-за этой истории. Он сам, конечно, никогда тебе не скажет, но пару раз просил у меня успокоительную настойку. Тяжело осознавать, что тебе пришлось пережить по вине сестры.

   — А сама Альма как объяснила свой поступок?

   — Она шантажировала Барта Дина тем, что знает о его полетах на Землю. Додумалась, дурочка! Тот сначала попросил Лурда хорошо следить за женой. Один из звездолетов, «Анстоу», прятали в ангаре семейства Гантура. Лурд и его брат знали многое о делишках Барта, и сами были в доле. В специальных тайных мастерских плавилось серебро, ради которого Барт Дин летал на Землю, и где оно стоит копейки по сравнению с архонтом. Привезенный металл плавили и заливали в фальшивые формы для кроннингов. Сначала забил тревогу Принс, у него в казначействе образовался излишек денег. А потом уже, после гибели Отто Шрая, Матео начал дергать за все нитки. Ему удалось раскрыть заговор. А Барта Дина отправили к вам отбывать пожизненное заключение.

   — Его растерзали гронглы, — равнодушно произнесла я. — Он напал на Лея. Получается, все эти годы Альма знала о делах заговорщиков и молчала?

   — Да, так и есть, — прошептала Лаасе. — Из-за ее глупой самонадеянности чуть не погибли вы с Ирриче. Барт Дин собирался похитить ее перед самыми родами. Хорошо, она успела дать команду тапкам, внезапно превратившихся в зубастиков, тут же напавших на Барта. Они молниеносно впились в горло, парализовав Дина.

   — Я знаю. Сама в таких хожу. — Я показала на свои ноги и спросила: — Отец строго обошелся с Альмой?

   — Нет, собирается отправить к Гантура. Она принадлежит их семье. Крэн сказал, что никогда не захочет увидеть ее снова. А Лурд не особо рад получить назад свое сокровище. Он уже собирался заключить кула-тау с молодой девицей. Даже внес залог. А вернувшись, Альма разрушит его новый брак, но и деньги назад никто не вернет.

   Мы с матушкой одновременно хмыкнули, чем и заслужили недовольный взгляд отца. Он хоть и наблюдал с интересом за ходом игры, но рука все равно покоилась на рукоятке меча. Крэн Брао никогда не мог расслабиться и насладиться моментом.

   «Чего он меч сюда притащил? — мысленно удивилась я. — Уж тут ему ничего не угрожает».

   Я снова посмотрела на небо. В этот момент Юнгар Содиген упустил мяч и помчался за ним вниз, но, не удержавшись, вывалился из седла. Остальные всадники бросились ему на помощь. Но не успели. Тело мальчишки перевернулось в воздухе несколько раз, плашмя свалившись на мраморный пол. Мы с Лаасе, вскочив, бросились к пареньку, в надежде оказать первую помощь. Но звонкий голос Лейи остановил нас:

   — Не приближайся к нему, умма!

   Я помедлила пару секунд. Этого оказалось достаточно, чтобы всадники спешились и обступили парнишку. Мойн, нагнувшись, положил пальцы на горло, чтобы убедиться в отсутствии пульса. И покачал головой. Все кончено. Но не успел наследный князь подняться, как тело Содигена начало приобретать другие формы. А крепкая волосатая рука вцепилась в горло. Я увидела, как в открывшихся глазах появился красный огонь. Вадан! В самом сердце Стратту-арре. Тут и гронглы не помогут. Они знают Содигена и не нападут на него. Вадан резко поднялся, продолжая сжимать пальцы на горле Мойна. Лей и остальные игроки застыли на месте. Крессанги попытались окружить врага, но он их заметил и произнес хрипло:

   — Вели им отойти, князь, иначе уволоку твоего наследника в бесконечность и оставлю там подыхать. Он промучается несколько веков, поверь мне.

   Лей сделал знак охране отступить. Вадан швырнул на пол Мойна. От удара у наследного князя горлом пошла кровь. Дарра, заламывая руки, стояла рядом со мной. Но пока вадан не исчез, никому не стоило подходить близко. Увидев, что путь свободен, враг начал выискивать ближайшую лунку, одновременно спиной отступая к внешнему ограждению башни. Он уже уверовал, что ему удастся уйти от возмездия, когда со своего места решительно поднялся мой отец. Меч в его руке легко прошелся по касательной и опустился на голову врагу, четко разрубая на две половины.

   — Придумали, цацкаться со всякой нечестью, — недовольно пробурчал он, собираясь вытереть меч об тогу.

   — Прошу вас, фра, — остановил его Лей, уже державший на коленях голову старшего сына. — Это опасно. Кровь ваданов ядовита.

   — Развели тут магическую дрянь, — брезгливо бросил Крэн Брао, но меч отдал стражнику.

   Я увидела, как Лей переглянулся с бабкой. При перебитой трахее даже любой бессмертный обречен. Дарра покачала головой, пытаясь удержать рыдания.

   — Не смей оплакивать его раньше времени! — рявкнул князь, подхватив сына на руки. — Нэкс, паланкин, срочно! Цита! — Муж нашел меня глазами. Я тут же подскочила к нему. — Летишь с нами в Кхрато-анне!

   — Нет! — громко заявила Лейя. — В Стратту-арре уже вылетел фра Мойн.

   Лей изумленно воззрился на свою младшую дочь.

   — Я нажала на него, как только брат упал, — объяснила Лейя и показала на ренз, висящий на шее.

   Лей кивнул и понес Мойна в замок.

   — Готовьте операционную! — распорядился он по дороге.

  
  
   

    Глава 64. Лей 

   

   Самая тяжелая ноша отца, когда у тебя на руках хрипит сын на последнем издыхании. Я успел лишь положить Мойна на высокий стол, как в операционную влетел мой дед. Один. Я-то думал, что он прихватит кого-то из ассистентов. Того же Филокса.

   — Дарра, будешь мне ассистировать, — бросил дед на ходу и ткнул в меня пальцем: — Ты тоже.

   — Почему не взял никого из помощников? — удивился я.

   — Услышал сигнал о помощи, что Лейя отправила с ренза. Искать ассистентов уже не было времени. Филокс уехал на пару дней. А кроме него толковых мало. Все, хватит болтать.

   Дед приступил к операции, бабка отработанными за многие годы движениями подавала инструменты и листья ммонге, а мне приходилось направлять свет ариза прямо на искореженное горло сына.

   Операция оказалась недолгой, через полчаса после ее начала Мойн задышал самостоятельно. Дед остался доволен работой.

   — А куда Филокс уехал? — спросила Дарра. — У него вроде родни нет.

   — Откуда мне знать? — возмутился дед. — Он часто куда-то отлучается. Филокс не раб, чтобы я его под замком держал.

   — Может, к девушке? — поддел я бабку. — С чего бы фра интересовался?

   — Он евнух, — тихо заметила Дарра. — И сирота. Поэтому мне интересно, куда он мог поехать?

   — Вот же неуёмная старуха, — проворчал дед. — Это его право. Я не обязан спрашивать…

   — Подожди, фра, — попросил я. — А почему ты уверена, умма, что Филокс — евнух?

   — Он долго жил в Заарханне, а Нурн близко к твоей матери не подпускал нормальных мужчин, только евнухов. Он же половину слуг и лаборантов оскопил.

   — Филокс жил в Заарханне? — одновременно спросили мы с дедом.

   — Ну да. Это у него в метрике есть, — поразилась бабка нашей тупости.

   — А почему ты не сказала раньше? — разгневался дед.

   — А ты не спрашивал, — отрезала Дарра.

   — Ты сможешь определить, где он? — поинтересовался я у старого Мойна.

   — Да. А ты пока отнеси ребенка в спальню, я потом его навещу. Дарра, разведи стины побольше. Мойну потребуются силы.

    

   Уже через час все оказалось известно. У нас имелись точные координаты Филокса. Небольшой поселок между плато Архонта и высокой травой. Идеальное место. Когда я надевал кожаный жилет, в спальню постучался Крэн.

   — Возьми меня с собой, князь, — задушевно попросил он.

   Я увидел, как расширились глаза моей жены. Но она промолчала, давая мне возможность самому принять решение.

   — Как будет угодно, фра, — поклонился я. — Я не отблагодарил вас за спасение нас от вадана. Он мог открыть лунку бесконечности и всех туда затянуть, навсегда избавив княжество от Кхратто-аннов. Одним махом.

   — Чудные дела творятся в твоей стране, Лей, — отмахнулся мой тесть. — У нас в Республике такого нет.

   — Вы и так живете в долине смерти. Там, кроме людей и вейсов, никто не обитает. Стретты больше вашего восприимчивы к ядам Трезариана. Хотя, наверное, должно быть наоборот.

   — Много разговоров, — пробурчал сенатор, направившись к выходу.

   — Отец, — позвала его Цита.

   — Чего тебе, Сельма? — не останавливаясь, проворчал он.

   — Возьми с собой. — Цита протянула ветку канрецума.

   — Это еще что за елка? — Крэн внимательно посмотрел на дочь.

   — Вам лучше взять, фра. Для стреттов это растение смертельное, а вот моя трезарианская жена обходится с ним запросто.

   — Вот здесь нажмешь, — показала Цита на синюю точку. — Раскроются иголки. Сейчас он в свернутом виде, чтобы дети случайно не наткнулись. Смотри.

   Моя жена нажала на почку канрецума, и растение выпустило смертоносные иголки.

   — Видишь?

   — Прямо, как спицы зонта, — изумился Крэн.

   — Только отравленные, я ими двух лиуров забила.

   — Я смотрю, ты главная защитница княжества, — довольно усмехнулся сенатор Брао. Суровое лицо даже на минуту разгладилось. — Сделай ее министром обороны, Лей, — шутя, обратился он ко мне.

   — Цита и так генерал армии, — серьезно заметил я. — Награждена боевым орденом.

   — Дааа, — протянул тесть. — То, чего я ждал от сыновей, добилась моя тихоня-дочь.

   — А ты точно его дочь? — деланно изумился я, когда сенатор вышел.

   — Нет, я от конюха, — фыркнула Цита и запустила в меня гребнем. Расхохотавшись, я выскочил за дверь.

   Дом Филокса в деревне нам показали сразу. Но, клянусь, я бы его нашел и по запаху. Чем ближе мы подходили, тем сильнее становился смрад, источаемый лиурами. Я дал знак крессангам окружить дом, собираясь открыть запертые изнутри замки с помощью магии. Но Крэн посмотрел на меня снисходительно и бросил:

   — Любишь ты, князь, в бирюльки играть. — Потом подошел к двери и, надавив плечом, открыл ее. Значение слова «бирюльки» осталось для меня загадкой, но, будь воля Крэна, он бы поднял лачугу на плечо и сбросил бы вниз с обрыва.

   «Может, так и следовало поступить», — подумал я, когда, ворвавшись внутрь, увидел, занимающий почти всю площадь дома бассейн, полностью заполненный мелкими лиурами. Только в самом углу стоял небольшой стол, за которым сидел Филокс и что-то лихорадочно записывал. Да еще вдоль стены примостилась маленькая кушетка.

   — Посмотри, тайэн! — радостно закричал ассистент деда, словно только меня и ждал. — Я вывел новый вид. Огнестойкий. Теперь моим малышам не страшны твои каэры и бластеры.

   — Взять его! — приказал я. Но Филокс надумал сбежать и выпрыгнул в окно, прямо в объятия Джурса.

   — Огонь! — велел я. Крессанги, повинуясь команде, выпустили языки пламени прямо в кишащих в бассейне лиуров. Но ничего не произошло. А с улицы доносился хохот спятившего Филокса.

   Я скатал из воздуха каэру, краем глаза наблюдая за реакцией тестя. Крэн следил за мной, как завороженный. Придав форму шара, я бросил каэру в бассейн. Словно на камень. Она зашипела и погасла. А лиуры даже не шелохнулись.

   Я повернулся к Крэну:

   — Остался только канрецум, фра. Если и он не поможет…

   — Отойди, — попросил сенатор. — Мне нужно поквитаться за дочку. С доблестным ученым тоже.

   Он широким шагом выскочил во двор и, схватив Филокса за шиворот старенького потрепанного камзола, притянул назад, к гигантской чаше с лиурами.

   — Пойди поплавай, — скомандовал Крэн и со всей силы толкнул бывшего ассистента Мойна в объятия собственного детища.

   Сначала послышался крик, но уже через минуту все стихло, лишь само кишевшее месиво, сплошь состоявшее из лиуров, окрасилось в розовый цвет. Крэн достал ветки канрецума из ножен: две отдал своим охранникам, одну оставив себе.

   — Посмотрим, на какие чудеса способна эта елка, — сурово заявил он, ударяя по полупрозрачным спинам. — Жрали мою Сельму? Вкусно было? А это вам на десерт.

   — Чего стоите? — рявкнул Крэн телохранителям. — Приступайте. И чтобы ни одна гадина в живых не осталась.

   С каждым ударом канрецума ядовитые иголки протыкали новых и новых тварей. Через несколько минут все закончилось. Жители деревеньки столпились гурьбой и разом отшатнулись в сторону, увидев светловолосого исполина с веткой самого ядовитого растения наперевес. Представлять степнякам своего нового тестя я не стал.

  
  
   

    Глава 65. Цита 

   

   Когда верхушки гор в Долине смерти покрылись снегом, а масляные озера затянулись пленкой, в Трезарианской республике после почти полугода траура по главе сената Эшту Корту, почившему от старости у себя в кабинете, привели к присяге нового Главу сената. Им стал мой отец. По этому случаю мы семьей прибыли в Алленчаазе на празднования. Официальная делегация княжества Стратту-арре. Торжества растянулись на несколько дней. Сессии сената, где главенствовал отец, сменялись заседаниями Совета Пяти, где без одобрения Первого Дожа Матео Мааса вообще ничего не решалось. Лея возили то в сенат, то в ратушу. Признаюсь, в эти дни я редко видела мужа. Зато много времени проводила с матушкой и Ирриче. Балы сменялись концертами и спортивными состязаниями. К концу недели я слишком утомилась или подхватила инфекцию. Меня тошнило даже от стины. А на пищу своей родины я вообще смотреть не могла. Поздно вечером, укладываясь спать, я пожаловалась Лею.

   — Долго же до тебя доходит, княгиня, — ласково улыбнулся муж.

   — Нет, ты ошибаешься, Лей, — пробормотала я, проваливаясь в дрему. — Лаасе тоже нездоровится. Это точно инфекция. Нужно сходить к гейзерам, подышать паром.

   — У Лаасе та же причина, — тихо заметил муж.

   Я подскочила на кровати:

   — Не может быть!

   — Считаешь мачеху слишком старой? — осведомился любимый.

   — Не знаю, — развела руками я. — Но мне бы хотелось, чтобы сиреневое свечение разлилось над Ирриче. Им с Матео нужны общие дети.

   — Твоей сестре только недавно постельный режим отменили. Да и Матео боится к ней прикоснуться лишний раз, словно она рассыплется.

   — Лей, — протянула я и внимательно посмотрела на мужа.

   — Ты что-то задумала, Цита? Даже не начинай, — предупредил меня князь.

   Следующим вечером, когда перед балом все семейство собралось в гостиной, Матео вместе с Ирриче торжественно подошли ко мне, и Первый Дож, взяв мою руку в свою, торжественно произнес:

   — Я даже не знаю, как мне благодарить тебя, Сельма!

   Мой взгляд встретился с глазами Лея. Муж удивленно пожал плечами. А Матео тем временем продолжал:

   — Ирриче уверяет, что во время родов ты находилась в комнате, упрашивая какое-то страшное божество не забирать ее душу.

   — Ты видела меня? — изумилась я. — А мне показалось, что ты не заметила…

   У меня на глазах выступили слезы. Только бы не разреветься.

   — Я помню, как ты стояла в углу и спорила с божеством. Даже ни капли не боялась.

   — На этой планете только моей жене дозволено говорить с Наягной на равных, — встрял в разговор Лей.

   — Ничего не понимаю, — вмешался отец. — Кто кого и где видел? За что ты, Матео, благодаришь Сельму?

   — Сельма приезжала вместе с Даррой и спасла мою жену, — коротко объяснил Матео.

   — Ты приезжала домой тайно? — изумился сенатор, а Лаасе молча всплеснула руками. Я понимала, что нужно переменить тему, увести разговор в сторону, так огорошить отца, чтобы он потерял дар речи. И такая тема нашлась. Я посмотрела на мужа, прося поддержки. Лей, улыбаясь, кивнул.

   — Прости меня, — искренне повинилась я перед родителем. — Еще одна старшая дочь огорчила тебя. Но, я надеюсь, следующие близнецы принесут вам только радость.

   — Что ты несешь? — устало проворчал отец. — Откуда такие идеи?

   — Она права, — заверил сенатора князь стреттов.

   — Это твоя бабка, старая карга, все подстроила! Лаасе, не слушай их.

   — Прекрати кричать, Крэн, — спокойно заявила Лаасе. — Со мной и детьми ничего не случится.

   — Ты знала? — Отец подозрительно уставился на жену. — А когда собиралась мне сказать?

   — Я сама отказывалась в это поверить, — повинилась Лаасе. — Но, кажется, Сельма права.

   — Теперь, мадам, я с вас глаз не спущу, — заверил Крэн и счастливо улыбнулся.

   Зрелище это казалось невероятным. Будто на небосвод вместо Роа первой вышла Снея. Я всмотрелась в лицо отца, и не узнавала его. Сенатор Брао казался моложе. И в этот момент мне стало понятно, что нашла в нашем отце Лаасе.

   — Никогда не думал, что две мои сестры, одинаковые на первый взгляд, как две горошины в стручке, на самом деле такие разные. Одна святая, а другая — мошенница, — подал голос Принс. — Интересно, почему так?

   Я заметила, что Лей приготовился рассказать краткий курс по генетике гуманоидных рас, но в этот момент отец махнул рукой и пробурчал негромко:

   — У каждого ребенка двое родителей. Я воздаю похвалу всем богам Трезариана, что только одна моя дочка пошла в Эритею.

   — Крэн, — ласково попросила Лаасе. Сенатор понял ее с полуслова.

   — Ладно, не буду, — заверил он и, повернувшись к Матео, поинтересовался: — Ты собираешься вознаградить Сельму за Ирриче?

   — Да, — с вызовом в голосе пророкотал Первый Дож.

   — Скажи, что ты хочешь, и я выполню любое твое желание, — серьезно предложил Матео.

   Я посмотрела на мужа, потом на свою семью и, смущаясь, произнесла:

   — Подари мне сборник сонетов Шекспира. Я знаю, что он у тебя есть.

   — Всего-то? — удивился Матео. Потом замер на месте, словно раздумывая, где искать нужную книжку, и быстро выскочил из комнаты. Вдалеке слышался его бас, приказывающий ординарцу открыть походный баул. Обратно он вернулся с увесистым томом.

   — Возьми, — протянул он книгу Лею. — Сельма сама не удержит. По молодости я чуть не надорвался, когда тягал поклажу генерала Шрая. Это его сборник, достался от жены. Мелисса Шрай очень любила поэзию, особенно Шекспира. И в память о ней генерал всегда возил эту книжку с собой. Читал мне на привале. Не слушать его я не мог. Хочешь не хочешь, а выучил все стихи наизусть. А потом в плену от нечего делать перевел пару сонетов на стреттский. — Матео незаметно подмигнул Лею. Мой муж взглянул на старого друга и тихо пробубнил:

   — А я-то был уверен, что ты сам сочиняешь стихи. Цита раскрыла мне глаза.

   Поздно ночью, когда весь дворец погрузился в сон, я неслышно открыла окно в комнате, примыкавшей к нашей спальне. Прищурилась, силясь рассмотреть, как от скал отделилась фигура и двинулась в мою сторону.

   — Почему ты не попросила мира для планеты? — первым делом поинтересовалась Наягна.

   — Республика и княжество заключили мирный договор, — прошептала я.

   — А эти подписи что-то значат? — обеспокоенно осведомилась она.

   — Конечно, теперь все должны соблюдать условия. Страны начнут торговать между собой, вместе бороться с врагами.

   — Поверю тебе на слово, княгиня. А что за книгу ты потребовала за жизнь сестры? Не придумала ничего получше?

   — Я умоляла тебя не забирать Ирриче по велению сердца. А книжку попросила просто на память.

   — Это какие-то молитвы? Другим богам? — ревниво поинтересовалась Наягна.

   — Нет, просто стихи. Сонеты.

   — Прочти один.

    

   — Божок любви под деревом прилег,

   Швырнув на землю факел свой горящий…

    

   — Какое неуважение к богам, не удивительно, что они прогнали ваших предков со своей планеты, — недовольно пробормотала Наягна и растаяла в воздухе.

  
  
   

    Глава 66 

   

   Альма

    

   Он обвел меня вокруг пальца. Обещал отправить в Страанчаазе к мужу и детям, а потом передумал. Мой отец всегда творил все, что заблагорассудится. И сейчас вместо имения Гантура я оказалась в подвале дворца Брао. Я стучала изо всех сил кулаками в двери, кричала, но все бесполезно. Ни отец, ни его тюремщики не сжалились надо мной. Сколько прошло времени со дня моего ареста, я не знала. Когда наступал день, и его сменяла ночь, тоже. Чтобы не сойти с ума, я пробовала отвлечься воспоминаниями. Но ничего не шло в голову. Мне хотелось вернуться домой, увидеть мужа и детей. Естественно, предстоит тяжелый разговор с Лурдом. Этот негодяй вознамерился объявить меня погибшей и заключить контракт с дочерью Монтегов, худой и страшненькой Фали. Ну да ничего, переживу. Пережила же я допрос отца и братьев. Я вспомнила, как ко мне в комнату ворвался Принс и велел немедленно следовать в кабинет отца. Я отказалась. Брат заскрежетал зубами, еле сдерживаясь. Клянусь, я впервые видела его таким рассерженным.

   — Что-то случилось, мой дорогой? — поинтересовалась я ласково. Мы только чуть не потеряли Ирриче. Неужели новая беда постучалась в дом Брао?

   — Ступай за мной, Альма! — велел брат и направился к выходу. Я не сразу сообразила, что Принс назвал меня настоящим именем.

   — Ты тоже скучаешь по ней, братец? — жалостливо пробормотала я, надеясь, что брат оговорился.

   Но Принс смерил меня взглядом и прошипел:

   — Брось свои штучки, сестра. Твои выходки всем надоели.

   А потом, схватив меня под локоть, силой потащил на первый этаж, в кабинет отца.

   Сенатор Брао, мой дорогой отец, был бледен, черные круги под глазами говорили о бессонной ночи. А желваки, катавшиеся на скулах, свидетельствовали о еле сдерживаемом бешенстве. В такой ситуации любое слово могло спровоцировать взрыв. Я огляделась. В комнате, кроме отца и брата, находились моя мачеха Лаасе и ее брат, Матео Маас, недавно подписавший кула-тау с моей младшей сестрой.

   Лаасе, увидев мой испытующий взгляд, недовольно отвела глаза. Добрая и мудрая женщина пребывала в большой печали. Матео тоже казался мрачным и хмурым, хотя как политик умел сдерживать свои эмоции.

   — Что-то случилось с Ирриче? — ляпнула я первое, что пришло в голову.

   Матео негодующе рыкнул, а матушка всплеснула руками.

   — Тебе недостаточно, что семья потеряла одну из дочерей? Ты и второй прочишь гибель? — проревел отец.

   — Что произошло? — взмолилась я. — Я ничего не понимаю, отец!

   — Отшибло память? — огрызнулся Принс.

   — Сегодня секретной почтой мне доставили депешу от Гвена, — пророкотал отец. — Твоя сестра нашлась.

   — Она жива? — проронила я, понимая, что Принс не оговорился, и правда уже выплыла на поверхность. Теперь оставалось уповать, что отец и все остальные примут происшедшее в Странчаазе за несчастный случай.

   — Наконец-то Альма возвратится домой. А почему такие грустные лица? — Я не собиралась сдаваться.

   — Прекрати устраивать балаган, — взревел отец. — Ты вознамерилась провести нас? Альма.

   — Но отец, я ничего не понимаю… Может, сестра назвалась моим именем? Как в детстве.

   — Это легко проверить, — буркнул Принс и обратился к Лаасе: — Дайте ей лютню, матушка.

   Лаасе протянула мне богато украшенный инструмент, который последние два года никто не брал в руки.

   — Сыграй, дорогая, — попросил отец с издевкой. — Мою любимую сонату Скарлатти или что-нибудь из Баха.

   Я неумело завертела лютню в руках, даже не понимая, как ее правильно держать.

   — Что и требовалось доказать, Альма. И не вздумай придуриваться, — пригрозил Принс.

   — Ты можешь искупить свою вину полным раскаянием, рассказать следствию всю правду, — предупредил меня Матео Маас.

   — Следствию? — изумилась я. — Но тут только семья…

   — Любой из нас, кроме Лаасе, обладает полномочиями и может приговорить тебя к смертной казни. Тебе не повезло, Альма, твои родные наделены властью. Втроем мы организовали совет, который проведет следствие и примет решение о твоей дальнейшей судьбе. Конституция Республики это позволяет. Своими действиями ты нанесла урон здоровью гражданки Трезариана Сельме Кантраги. Если твои проступки будут признаны умышленными, то совет назначит наказание. Все зависит от тяжести преступления и злого умысла, — монотонно пробубнил Матео Маас.

   «Конечно, конечно, — подумала я. — Отец — сенатор, брат — глава комитета дознания казначейства, а Матео — Первый Дож Совета Пяти. Повезло, нечего сказать».

   — Ты долго нам морочила голову, Альма, — хмуро глядя мимо меня, заявил Матео. — Поэтому поиски твоей сестры не давали результата. Учитывая, что ее украл Барт Дин, а ты покрывала это преступление, твое нежелание помочь следствию расценивается, как помощь заговорщикам. Соответственно, тебя ждут арест и рудники. А если выяснятся отягчающие обстоятельства, то казнь.

   — Пожалуйста! — Я рухнула на колени. — Это всего лишь случайность. Я не хотела навредить Сельме.

   — Почему Барт выкрал именно ее, а не тебя, как собирался? — вкрадчиво спросил Принс.

   — Откуда мне знать? Я вообще сначала ничего не поняла, — попыталась я выдавить слезу.

   — Зато я понял, — заявил этот хитрый лис, мой братец. — Как насчет морса, сестра? Того, что случайно разлился на платье Сельмы? А ты, конечно, добрая душа, одолжила ей свое?

   — Не помню такого, — соврала я. — Я ничего не помню. У меня случился шок.

   — Почему Дин желал твоей смерти? — поинтересовался Матео.

   — Я шантажировала его, — выкрикнула я. — Я знала о звездолете «Анстоу». Но понятия не имела, для чего Барт купил его у фрагганнов. Иначе бы все рассказала тебе, отец.

   — Врешь! — Сенатор скривился и вызвал охрану.

   — Уведите ее, — приказал он. А потом нехотя повернул ко мне искаженное гримасой боли лицо и медленно проговорил: — Я вызвал Лурда, ты уедешь с ним в Странчаазе. У меня нет сил даже смотреть на тебя, слушать твою ложь. Сельма чуть не погибла. А тебе даже в голову не пришло сообщить семье, кто и почему украл твою сестру. Я верну Лурду залог, что он отдал за девчонку Монтегов, но с одним условием. Больше никогда не видеть тебя, Альма. До его приезда посидишь под домашним арестом.

   — Уведите, — повторил он охране.

   Сначала меня заперли в комнате, которую с детских лет я делила с сестрой, и где последние два года жила сама. Затем, по прошествии нескольких дней, пришел Принс и, ни слова не говоря, бросил в меня тонкий лист кожи. Я с ужасом вчиталась в строки. Свидетельские показания. Мало того, что мой брат, эта чертова ищейка, опросил прислугу в доме, членов семейства Гантура, так еще он поговорил с моими детьми. Моя старшая дочь Ганна, эта правдолюбка, припомнила, что стакан с морсом я нарочно поставила на самый край. Сельма облилась не случайно. Я отшвырнула пергамент в сторону. Пусть Принсу удалось доказать мою вину, но я все равно уеду в Странчаазе. Эти показания ничего не меняют. Хоть Принс и знатный следопыт, но всей правды ему узнать не удалось. Это и к лучшему. Я надеялась, что скоро приедет Лурд и увезет меня домой. Но через неделю отец распорядился перевести меня в подземелье дворца.

   Меня душила злоба. На отца, брата и Лаасе, но больше всего я сердилась на сестру. Маленькая тихоня Сельма, исполнявшая в детстве все мои приказы, чудом выжила и умудрилась выйти замуж за князя стреттов. Видела я его во дворце Матео. Коротышка, одно слово. Но взгляд… Похоже, моей сестрице достался настоящий мужчина. Только знает ли она что с ним делать? Ее первый муж не пропускал ни одной юбки. И однажды перепутал меня с нею. Мы оба прикинулись. Я — Сельмой, а Арлай сделал вид, что обознался. Он был хорош, муж моей близняшки. Порывистый, сильный. Словно дикий конь. Одно плохо, взревновал к Тому и полез в драку. А Том, поверенный Лурда и мой постоянный любовник, многие проблемы устранял с помощью обоюдоострого ножа. Так в одну ночь я лишилась своих мужчин.

   Но оставался еще Барт Дин. Я знала многие его секреты. Та самая ночь на горе, когда отец чуть не принес в жертву мою новорожденную сестру, породнила нас. Я вспомнила, как в ночи увидела огни, приближающиеся со стороны болот. Мне показалось, что огромное животное летит прямо на меня. Кричать не имело смысла. Да и что мог сделать отец, пребывающий в молитвенном трансе? Громадное черное существо, мчалось прямо на меня и смотрело прямо в глаза. Я сочла за благо сжаться в клубок и замереть. Только через несколько минут я поняла, что слышу звук работающего двигателя. Машина размерами с Ратушу. Летающий дворец проскользнул мимо и скрылся в искусственной пещере. Я заметила, как поднялся и отъехал в сторону люк. Наступила тишина. Оглянувшись на отца, поняла, что он ничего не заметил. Сколько я так просидела, не помню. Сомкнуть глаза, когда внутри горы кто-то ходит, я боялась. Уже под утро послышались шаги, и я увидела человека, поднимающегося по ступенькам прямо на меня. Мужчина немногим младше отца шел, задумавшись. А увидев меня на ступенях, сильно удивился:

   — Кто ты, дитя? Как оказалась на горе?

   Но потом, заметив неподвижную фигуру отца, все понял.

   — Ты просидела тут всю ночь?

   Я кивнула.

   — Замерзла?

   Я отрицательно замотала головой.

   — Есть хочешь?

   Я снова кивнула.

   — Говорить-то хоть можешь? — усмехнулся человек. — Как тебя зовут, детка?

   — Альма Брао, — стуча от страха зубами, созналась я.

   — Пойдем со мной, Альма, у нас остались похлебка и лепешки.

   — Нет, — прошептала я. — Я не брошу отца одного.

   Мужчина усмехнулся:

   — Тогда жди, сейчас принесу тебе поесть.

   Он спустился вниз и через несколько минут вернулся обратно, неся с собой плошку с горячей похлебкой и пару лепешек.

   — Ешь, не спеши, — улыбаясь, сказал мой спаситель. — Плошку потом оставь на ступеньках, кто-нибудь заберет.

   — Кто вы? — чуть слышно поинтересовалась я.

   — Меня зовут Барт Дин, — важно изрёк мужчина и, махнув рукой, пошел прочь.

   В следующий раз мы встретились через девять лет на моей свадьбе. Кто бы мог подумать, что сестра Барта окажется замужем за братом моего мужа.

   В скучном тераньоне мы случайно оказались в паре.

   — А ты изменилась, Альма Брао, — радостно загоготал симпатичный незнакомец.

   Я уставилась на него во все глаза, не узнавая.

   — Не помнишь меня. — Мой партнер по танцу ничуть не обиделся. — Вот так, корми тебя супом с лепешками. — Он снова радостно рассмеялся.

   — Барт Дин, — промурлыкала я. — Собственной персоной. А я так и не успела вас поблагодарить.

   — У тебя будет время это сделать, — тихо ввернул он и невзначай коснулся моей груди.

   Я все поняла, но и сдаваться раньше времени не спешила.

   — Вы гость на моей свадьбе, — наивно пролепетала я. — Как можно предлагать такое?

   — Ты меня поняла, Альма, — хохотнул Барт и перешел к другой партнерше.

   Той же ночью, когда мой перебравший супруг уснул в гостиной прямо в одежде, ко мне в спальню на правах хозяина зашел Барт Дин. Он, осклабившись, оглядел тело Лурда, распростертое прямо на ковре, а затем в два шага оказался рядом со мной. Его рука беззастенчиво прошлась по моему лицу, а затем собственническим жестом легла на шею.

   — Боишься меня? — лениво протянул Барт.

   — С чего бы? — глядя прямо ему в глаза, игриво поинтересовалась я.

   Барт плотоядно улыбнулся, а затем, подхватив на руки, отнес в мою спальню. Той ночью мы зачали Ганну. Под утро Барт раздел Лурда и уложил в постель рядом со мной. В брачную ночь муж умудрился проспать до полудня.

   Наша связь с Дином растянулась на многие годы. Барт постарел и возомнил себя властелином Трезариана. К этому все и велось, меня стали утомлять разговоры о величии Дина. Мы поссорились с Бартом окончательно. К тому времени у меня уже начался роман с Томом. И с Арлаем мы пару раз измяли простыни на супружеском ложе Сельмы. Что греха таить, я влюбилась в ее мужа. Том оставался на подхвате. А вот с Бартом я решила расстаться. Даже написала ему прощальное письмо. Но он, кажется, вообразил себя божеством. Дин ворвался ко мне в комнату и велел Лурду выйти. Муж повиновался, он давно знал о нашей связи, всячески приветствовал ее, считая весьма прибыльным предприятием. Барт ударил меня под дых и швырнул на кровать.

   — Ты не посмеешь бросить меня, дрянь, — прошипел он мне на ухо, наваливаясь на меня сверху.

   — Перестань! — попыталась воспротивиться я. — Ты мне уже надоел. Лучше б я до утра сидела голодной.

   — Ты о чем? — не понял Дин.

   — За твою тарелку супа я расплатилась сполна. Думаю, что Принс заинтересуется твоим кораблем и серебром, которое ты получаешь взамен архонта. Как на Земле зовутся наши булыжники? Бриллиант, кажется.

   — Только попробуй пикнуть, и я убью тебя!

   — Еще чего! — Я оттолкнула от себя ненавистного любовника. — Заплати мне три тысячи кроннингов за молчание и проваливай, — закричала я.

   Барт Дин отпустил меня и, посмотрев внимательно прямо в глаза, кивнул.

   — А ты редкая мерзавка, Альма, — проскрежетал он, покидая комнату. — Придется тебя наказать.

   Я не восприняла всерьез его угрозы, решив в тот момент, что победила. Но через месяц Арлая нашли зарезанным около переходного моста, ведущего к дому Кантраги. Том, обвиненный в этом убийстве, ничего отрицать не стал, но и меня не выдал. Время от времени Барт наведывался к нам в имение и в мою постель. Жизнь, казалось бы, стала прежней до того момента, когда на балу моя сестра Ирриче познакомилась с Эштом, единственным сыном Барта. Наверное, у нас, девочек Брао, генетически заложена любовь к мужчинам рода Дин. Иначе, как объяснить, что сестрица уговорила отца подписать сула — тау, половинный контракт. Как же я возражала! Но все мои доводы разбивались о непреклонность Ирриче и желание отца ей угодить. Я уже собиралась донести брату о полетах на Землю и обмене архонта. Но об этом узнал Барт Дин.

   — Нужно как-то остановить твою жену, — пожаловался он Лурду. — Еще немного, и она выдаст нас Принсу.

   — Пожалуйста, не убивай ее, — взмолился Лурд. — Я посажу Альму под домашний арест. Обещаю, она больше не побеспокоит тебя.

   Но я слишком хорошо знала Барта, чтобы поверить ему на слово. И тогда мне пришла в голову мысль пригласить в гости Сельму. Но план сработал только поначалу. А первым, кто признал меня, оказался Барт Дин. К тому времени Ирриче и Эшт заключили половинный контракт и жили во дворце Брао, а меня семейство Кантраги выгнало из дома, и я вернулась в родную семью.

   — Альма, дорогая, — прошептал мне на ухо Дин, подловив в одном из коридоров. — Как приятно снова видеть тебя. — В голосе Дина слышалась откровенная издевка.

   — Я Сельма, вторая близняшка, — тихо пролепетала я, подражая сестре.

   — Дури остальных, а я сразу узнаю бабу, которую имел несколько лет подряд.

   Он потянулся ко мне. Такой знакомый жест, когда рука Барта скользит по волосам, потом по щеке и замирает, грубо прихватив за шею. Я отпрянула, лишь только ладонь легла на мое лицо, чем и выдала себя.

   — Я не стану тебя уличать, детка, — участливо прошептал Барт. — Мне необходим свой человек в этой цитадели чести. Нужно знать, что затевают сенатор и его сыновья. При Эште они вряд ли станут вести серьезные разговоры, а вот при тебе могут. Если узнаешь что-то важное, передашь моему сыну. Здесь есть еще преданные мне люди, но в личные апартаменты семейства Брао они не вхожи. Я приду к тебе ночью, оставь дверь открытой.

   — Ты с ума сошел, Барт, — просипела я. — Тут тебе не имение Гантура, слуги весьма преданы семье и тотчас донесут Лаасе, если обнаружат тебя рядом с моей дверью.

   — Хорошо, — ухмыльнулся Барт. — Я не стану тревожить тебя в родительском доме. И очень рад, что ты не возражаешь мне помочь. До скорого свидания, моя дорогая, — прошептал мне в ухо мой мучитель и, проведя языком по шее, самодовольно пошел дальше по коридору. Я постояла несколько минут, приходя в себя. Влажная дорожка, оставленная Бартом, горела огнем.

   Все шло замечательно. Моя младшая сестра ждала ребенка, и сула-тау с Эштом Дином медленно, но верно переходило в кула-тау, постоянный контракт. Встречаясь в городе, мы с Бартом всерьез обсуждали наш собственный брак. Меня, как Сельму, это вариант устраивал. Заключить кула-тау с самым влиятельным мужчиной республики казалось заманчивым. А если честно, нам давно следовало жить вместе и нашим детям тоже. Этот вопрос меня волновал особенно. Я требовала от Барта, чтобы Ганна и маленький Хорхе жили с нами. Он обещал поговорить с Лурдом. Но вместо этого за обедом додумался отравить Первого Дожа Совета Пяти Отто Шрая. Тотчас же из армии отозвали Матео, начавшего с завидным упорством крушить мой мирок. В первый день правления он вынудил отца расторгнуть сула-тау с Эштом, и сам женился на Ирриче. С Матео Мааса, лучше б его стретты съели, начались все мои беды, закончившиеся разоблачением.

   Я снова подскочила к двери и затарабанила. Металлический грохот эхом разнесся по камере, застучал в ушах. Но мне показалось, что сейчас к нему примешался другой звук, посторонний. Низкое утробное рычание. Я огляделась по сторонам, но во мраке ничего не увидела. Я перестала стучать по двери и прислонилась к ней спиной. Снова прислушалась, насторожившись. Рык уже слышался где-то поблизости. Я подняла голову и в ужасе воззрилась на пару красных глаз, внимательно наблюдающих за мной из темноты. Я закричала и забила по двери ногами и кулаками. Но все напрасно! На мои крики никто не явился, а неведомый хищник подбирался все ближе и ближе. Что-то больно ударило по ногам, я, не удержавшись, свалилась на пол, став законной добычей неведомой твари.

  
  
   

    Глава 67. Лей 

   

   Новость о том, что Альму съел лиур, официально мне сообщил Гвенцепс Брао.

   — Мои соболезнования, посол. — Я удрученно покивал головой, как того требовали приличия.

   Гвен, отвесив поклон, удалился. Теперь мне предстояло сообщить жене печальное известие. Циту я нашел на террасе. Они с Лейей наперегонки сворачивали разноцветные облака, вызывали дождь, поливая клумбы в саду. Соломея и Дафна радостно хихикали и просили сотворить еще.

   — Смотри, фра, — обратилась ко мне Лейя. — Из зеленой тучки капают изумрудные капли, а из желтой — оранжевые.

   — Дарра вас не похвалит, если вы испортите ее растения, — улыбаясь, предупредил я.

   — Мы поливаем обычные цветы, — объяснила жена. — Посмотри, как распустились розы, что я заказала в республике.

   Я глянул вниз на благоухающие и цветущие кустарники, предмет гордости княгини. Даже сама Наягна снизошла пару раз, чтобы полюбоваться розами.

   — Твоя близняшка погибла, — тихо проговорил я, когда девчонки увлеклись созданием красной тучи с белыми лепестками.

   — Я почувствовала, — кивнула моя жена, легкая тень прошла по лицу. — Как это произошло? Где?

   — Во дворец Брао пробрался лиур и напал на Альму. Его, конечно, забили канрецумом, но твою сестру спасти не удалось. — Я крепко обнял Циту, коснулся губами виска. — Я разделяю твое горе, моя дорогая.

   Моя княгиня не стала рыдать или заламывать руки, лишь только вздохнула тяжело:

   — Откуда взялся лиур во дворце Брао? Ничего не понимаю.

   Я лишь пожал плечами и поцеловал Циту в макушку:

   — Даже не представляю, любовь моя. Выходит, до конца мы не победили этих тварей, — горестно заметил я. — Но на просторах Трезарианской республики пусть с ними борется Матео.

   Цита затихла в моих объятиях, невдалеке Лейя сворачивала затейливые тучки, насылая дожди на сад и округу. Соломея и Дафна заворожено наблюдали за действиями сводной сестры. У себя в детской тихонечко сопели Фьюнис и Цита, моя маленькая внучка. А Хьюз и Мойн учили с Гвеном трезарианский язык. Как же мне хотелось, чтобы в княжестве воцарился мир! И чтобы злобная полупрозрачная тварь, убитая канрецумом, в Алленчаазе оказалась последней на нашей планете. Наверное, так оно и есть.

   Мысленно я снова вернулся к хижине Филокса. Изрубленные лиуры валялись в терме вместе со своим создателем. Крэн горделиво рассматривал кровавое месиво. Но уцелевшие ветки сложил и спрятал в ножны. Уже перед самым выходом мой суровый тесть пнул ногой пустую корзину, стоявшую у самой двери, и с удивлением уставился на небольшого лиура, уцелевшего после расправы. Маленький змееныш, не подозревая, какая над ним нависла опасность, замер на месте. Крэн воззрился на недобитую тварь, раздумывая не больше секунды. Потом подхватив двумя пальцами лиура за голову, засунул в толстый кожаный мешок, болтающийся на поясе. Плотно затянув шнуры и застегнув мудреный замок сверху, тесть прошептал странную фразу: «Око за око».

   Я понял, что затеял сенатор, но останавливать его не пожелал.

  
  
   

    Эпилог. Цита 

   

   Внезапно я проснулась. Словно кто-то теребил меня за ногу:

   — Цита!

   Я открыла глаза и увидела склонившуюся надо мной Наягну.

   — Просыпайся, мать стреттов, — велело мне верховное божество. — Иначе, проспишь все самое интересное.

   — Что происходит?

   — Хочу показать очень редкое явление. Такое случается один раз в десять лет. Тебе понравится.

   Я замотала головой:

   — Наягна, я не могу. Лей станет волноваться, если обнаружит мое отсутствие.

   — Ох уж эти влюбленные, — сокрушенно заявила Наягна и тотчас добавила: — Буди своего мужа. Ему тоже не помешает полюбоваться.

   Через несколько минут Лей удрученно протирал глаза.

   — Что случилось? — прошептал князь.

   — Сама ничего не понимаю, — чуть слышно буркнула я.

   Наягна, обняв каждого из нас за плечи, вылетела из замка, поднимаясь все выше и выше. Набирая высоту, она становилась больше, и вскоре мы с Леем оказались полностью в ее ладонях. Как только это произошло, богиня рассмеялась и бережно усадила нас в складки красного кушака, повязанного вокруг талии. Одной рукой придерживая наши крохотные фигурки внутри широкого пояса, Наягна стремительно взмыла в небеса.

   Суша осталась далеко позади. Внизу простирался океан. Лишь изредка попадались крохотные островки, необитаемые и мрачные. Но вскоре и они исчезли из виду. Только фиолетовые волны виднелась внизу. Наягна сделала разворот и замерла. Мы с мужем, крепко обнявшись, с тревогой смотрели по сторонам, не понимая, куда и зачем несет нас богиня.

   — Хорошо, что ты отказалась лететь сама, — глухо проговорил Лей. Я отчетливо понимала, что ему тоже не по себе. — Мы вместе, и это главное.

   — Наягна не причинит нам зла, — прошептала я.

   — Как знать… — пробурчал муж.

   И в этот момент наша божественная подружка слегка похлопала рукой рядом с нами.

   — Смотрите внимательно, правители Стратту-арре, — мысленно велела она.

   Мы, крепко держась за края кушака, свесились вниз и уставились на внезапно забурлившую воду. Оттуда одна за другой показались огромные черные блестящие головы, каждая размером с замок Стратту-арре. Животные одновременно повели раскосыми желтыми глазами, оглядываясь вокруг. Убедившись, что посторонних рядом нет, подняли на поверхность большие приплюснутые носы, повертев ими из стороны в сторону. Затем из воды показались длинные грациозные шеи.

   — Это же рунгатты, плоть от плоти океана! — восторженно прошептал Лей. — Я читал о них в древних манускриптах. Никогда не верил в их существование. — Муж внезапно замолчал, получив ощутимый толчок в бок. Это Наягна слегка коснулась его пальцем, требуя помолчать.

   Муж прижал меня к себе покрепче.

   «Из мифов известно, что рунгатты обладают круговым зрением, словно у них глаза на затылке», — мысленно сообщил мне Лей.

   «Они могут проглотить тебя и не заметить,» — добродушно проворчала Наягна.

   Внизу все пришло в движение. Я увидела, как на поверхность выплыл странный предмет, похожий на веретено. Тотчас животные зашевелились, один за другим потянувшись к нему носами. Самому шустрому удалось подкинуть «веретено» вверх, а затем еще раз стукнуть и передать другому рунгатту. Игра началась. Словно мяч, огромные животные передавали непонятный предмет друг другу. В занимавшемся предрассветном свете их фигуры казались величественными, а само зрелище невероятным. Я теперь понимала Наягну, вздумавшую поделиться с нами такой красотой. Но вот один из рунгаттов тряхнул головой и, что есть силы, подбросил «веретено» вверх. Продолговатый предмет взмыл ввысь. Я увидела серебристую титановую обшивку, иллюминаторы и надпись по борту «Альтерусс». У меня перехватило дыхание. Третий корабль! Я не могла сказать ни слова. Никто в Трезарианской республике даже не надеялся на то, что пассажиры и экипаж последнего звездолета выжили. Неизвестно, что хуже: погибнуть под толщей воды от голода и нехватки кислорода или дожить до того момента, когда твое единственное пристанище станет игрушкой подводных великанов. «Альтерусс» стремительно начал терять высоту и, вскоре ударившись о фиолетовую гладь, быстро ушел под воду. Рунгатты один за другим издали протяжные звуки, отмечающие окончание игры, и через несколько минут, как по команде, скрылись в глубине. Океан успокоился, и по поверхности побежали лучи трех восходящих светил. Роа, Артаус и Снея несли свет и тепло всему живому на этой планете.
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